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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
CONTRIBUTING RESOURCES TO THE UNITED NATIONS IN EAST
TIMOR

Whereas, the United Nations Transitional Administration in East Timor (UNTAET)
was established pursuant to the United Nations Security Council resolution 1272 (1999).

Whereas, at the request of the United Nations, the Government of New Zealand (here-
inafter referred to as the "Government") has agreed to contribute personnel, equipment and
services for the Sector West HQ Support Unit to assist the United Nations Transitional Ad-
ministration in East Timor (UNTAET) to carry out its mandate.

Whereas, the United Nations and the Government wish to establish the terms and con-
ditions of the contribution.

Now therefore, the United Nations and the Government (hereinafter collectively re-
ferred to as the "Parties") agree as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Memorandum of Understanding, the definitions listed in An-
nex F shall apply.

Article 2. Documents constituting the Memorandum of Understanding

2.1. This document, including all of its annexes, constitutes the entire Memorandum
of Understanding (hereinafter referred to as the "Memorandum") between the Parties for
the provision of personnel, equipment and services in support of UNTAET.

2.2. Annexes:

Annex A: Personnel

1.- Requirements

2.- Reimbursement.

3.- General conditions for personnel

Annex B: Major equipment provided by the Government

1.- Requirements and reimbursement rates

2.- General conditions for major equipment

3.- Verification and control procedures

4.- Transportation

5.- Mission usage factors

6.- Loss and damage
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7.- Special case equipment

Annex C: Self-sustainment provided by the Government

1.- Requirements and reimbursement rates

2.- General conditions for self-sustainment

3.- Verification and control procedures

4.- Transportation

5.- Mission usage factors

6.- Loss and damage

Annex D: Performance standards for major equipment

Annex E: Performance standards for self-sustainment

Annex F: Definitions

Annex G: Guidelines for troop-contributions

Article 3. Purpose

3. The purpose of this Memorandum is to establish the administrative, logistics and fi-
nancial terms and conditions to govern the contribution of personnel, equipment and ser-
vices provided by the Government in support of UNTAET.

Article 4. Application

4. The present memorandum shall be applied in conjunction with the Guidelines for
Troop Contributors which is annexed hereto as annex G.

Article 5. Contribution of the Government

5.1 The Government shall contribute to UNTAET the personnel listed at annex A. Any
personnel above the level indicated in this Memorandum shall be a national responsibility
and thus not subject to reimbursement or other kind of support by the United Nations.

5.2 The Government shall contribute to UNTAET the major equipment listed in annex
B. The Government shall ensure that the major equipment and related minor equipment
meet the performance standards set out in annex D for the duration of the deployment of
such equipment to UNTAET. Any equipment above the level indicated in this Memoran-
dum shall be a national responsibility and thus not subject to reimbursement or other kind
of support by the United Nations.

5.3 The Government shall contribute to UNTAET the minor equipment and consum-
ables related to self-sustainment as listed in annex C. The Government shall ensure that the
minor equipment and consumables meet the performance standards set out in annex E for
the duration of the deployment of such equipment to UNTAET. Any equipment above the
level indicated in this Memorandum shall be a national responsibility and thus not subject
to reimbursement or other kind of support by the United Nations.
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Article 6. Reimbursement and support from the United Nations

6. 1. The United Nations shall reimburse the Government in respect of the personnel
provided under this Memorandum at the rates stated in annex A, article 2.

6.2. The United Nations shall reimburse the Government for the major equipment pro-
vided as listed in annex B. The reimbursement rates for the major equipment shall be re-
duced proportionately in the event that such equipment does not meet the required
performance standards set out in annex D or in the event that the equipment listing is re-
duced.

6.3. The United Nations shall reimburse the Government for the provision of self-sus-
tainment goods and services at the rates and levels stated at annex C. The reimbursement
rates for the self-sustainment shall be reduced proportionately in the event that the contin-
gent does not meet the required performance standards set out in annex E, or in the event
that the level of self-sustainment is reduced.

6.4. The payment of the troop costs, the lease and self-sustainment rates will be calcu-
lated from the date of arrival of personnel or equipment in the mission area and will remain
in effect until the date the personnel and/or equipment ceases to be employed in the mission
area as determined by the Organization.

Article 7. General conditions

7. The Parties agree that the contribution of the Government as well as the support
from the United Nations shall be governed by the general conditions set out in the relevant
annexes.

Article 8. Specific conditions

8.1. Environmental condition factor: 1.0%

8.2. Intensity of operations factor: 1.0%

8.3. Hostile action/forced abandonment factor: 0.0%

8.4. Incremental transportation factor:
The distance between the port of embarkation in the home country and the port of entry

in the mission area is estimated at 6,505 kilometres. The factor is set at 1.75 % of the reim-
bursement rates.

8.5 The following locations are the agreed originating location and ports of entry and
exit for the purpose of transportation arrangements for the movement of troops and equip-
ment of the main parry:

Troops:

Airport of entry/exit: Auckland Airport of entry/exit (is the area of operations): Dili/
Suai

Equipment:
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Originating location: Auckland Port of embarkation/disembarkation: Auckland Port of
embarkation/disembarkation (is the area of operations): Dili/Suai

Article 9. Claims by third parties

9. The United Nations will be responsible for dealing with any claims by third parties
where loss of or damage to their property, or death or personal injury, was caused by the
personnel or equipment provided by the Government in the performance of services or any
other activity or operation under this Memorandum. However, if the loss, damage, death or
injury arose from gross negligence or wilful misconduct of the personnel provided by the

Government, the Government will be liable for such claims.

Article 10. Recovery

10. The Government will reimburse the United Nations for loss of or damage to United
Nations-owned equipment and property caused by the personnel or equipment provided by
the Government if such loss or damage (a) occurred outside the performance of services or
any other activity or operation under this Memorandum, or (b) arose or resulted from gross
negligence or wilful misconduct by the personnel of the Government.

Article 1]. Supplementary arrangements

11. The Parties may conclude written supplementary arrangements to the present

Memorandum.

Article 12. Amendments

12. Either of the Parties may initiate a review of the level of contribution subject to re-
imbursement by the United Nations or to the level of national support to ensure compati-
bility with the operational requirements of the mission and of the Government. The present
Memorandum may only be amended by written agreement of the Government and the Unit-
ed Nations.

Article 13. Settlement of disputes

13.1. UNTAET shall establish a mechanism within the mission to discuss and resolve
amicably by negotiation in a spirit of cooperation differences arising from the application

of this Memorandum.

13.2. Disputes that have not been resolved as provided in paragraph 13.1 above shall

be referred by the Head of Mission to the United Nations Under-Secretary-General for
Peacekeeping Operations. Upon receipt of such notice, the Under-Secretary-General shall
institute discussions and consultations with representatives of the Government with a view
to reaching an amicable resolution of the dispute.

13.3. Disputes that have not been resolved as provided in paragraph 13.2 above may
be submitted to a mutually agreed conciliator or mediator appointed by the President of the
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International Court of Justice, failing which the dispute may be submitted to arbitration at
the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within thirty days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedures for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and each Party shall bear its
own expenses. The arbitral award shall contain a statement of reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article 14. Entry into force

14. The present Memorandum shall become effective on 21 February 2000. The finan-
cial obligations of the United Nations with respect to reimbursement of personnel, major
equipment and self-sustainment rates start from the date of arrival of personnel or service-
able equipment in the mission area, and will remain in effect until the date personnel and/
or equipment ceases to be employed in the mission area as determined by the Organization.

Article 15. Termination

15. The modalities for termination shall be as agreed to by the Parties following con-
sultations between the Parties.

In witness whereof, the United Nations and the Government of New Zealand have
signed this Memorandum.

Signed in New York, on 27/04/01 in two originals in the English language.

For the United Nations:

MR. MICHAEL SHEEHAN

Assistant Secretary-General
for Logistics, Management and Mine Action

Department of Peacekeeping Operations

For the Government of New Zealand:

H.E. MR. DON MACKAY

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of New Zealand
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ANNEX A - PERSONNEL'

NEW ZEALAND SECTOR WEST HQ SUPPORT UNIT

APPENDIX 1 TO ANNEX A'

PERSONNEL EQUIPMENT/SOLDIER'S KIT

ANNEX BI

ANNEX C1

SELF-SUSTAINMENT UNTAET- NEW ZEALAND SECTOR WEST HQ SUPPORT

APPENDIX 1 TO ANNEX C'

PROVISION OF SELF-SUSTAINMENT SERVICES

ANNEX D'

ANNEX E'

PERFORMANCE STANDARDS FOR SELF-SUSTAINMENT

ANNEX F1

DEFINITIONS

ANNEX G1

GUIDELINES TO TROOP CONTRIBUTING COUNTRIES FOR MILITARY FORMED UNITS AND
MILOBS IN UNITED NATIONS TRANSITIONAL ADMINISTRATION IN EAST TIMOR

(UNTAET)

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

9
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE RELA-
TIF A LA CONTRIBUTION DE RESSOURCES A L'ADMINISTRATION
DES NATIONS UNIES AU TIMOR ORIENTAL

Attendu que 'Administration transitoire des Nations Unies au Timor oriental
(ATNUTO) a &6 cr6fe aux termes de ]a r~solution 1272 (1999) du Conseil de s6curit6 des
Nations Unies.

Attendu que le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande (ci-aprs d6nomm6 le "Gouver-
nement") a accept6, a la demande des Nations Unies, de fournir du personnel, du mat6riel
et des services pour une unit6 de soutien au Quartier g6n~ral du secteur ouest, charg6e
d'aider l'Administration transitoire des Nations Unies au Timor oriental a ex6cuter son
mandat.

Attendu que les Nations Unies et le Gouvernement souhaitent d6finir les termes et con-
ditions de ladite contribution.

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement (ci-apr~s d6nonm6s les "Par-
ties") sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Ddfinitions

1. Aux fins du pr6sent M6morandum d'Accord, les d6finitions figurant en Annexe F
s'appliquent.

Article 2. Documents constituant le MWmorandum d'Accord

2.1 Le pr6sent document, avec la totalit6 de ses annexes, constitue le M6morandum
d'Accord complet (ci-aprbs d6nomm6 "M6morandum") entre les Parties concemant la four-
niture de personnel, de mat6riel et de services A 'ATNUTO.

2.2. Annexes

Annexe A : Personnel

1.- Besoins

2.- Remboursement

3.- Conditions g6n6rales concernant le personnel

Annexe B : Mat6riel principal fourni par le Gouvemement

1.- Besoins et taux de remboursement

2.- Conditions g6n6rales concemant le mat6riel principal

3.- Proc6dures de verification et de contr6le

4.- Transport

5.- Facteurs lies a l'utilisation du mat6riel pendant la mission
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6.- Pertes et dommages

7.- Equipement special

Annexe C : Autarcie assur~e par le Gouvemement

1.- Besoins et taux de remboursement

2.- Conditions g~nrales pour assurer rautarcie

3.- Procedures de verification et de contr6le

4.- Transport

5.- Facteurs li~s A l'utilisation pendant ]a mission

6.- Pertes et dommages

Annexe D Normes de fonctionnement pour le materiel principal

Annexe E Normes d6finissant l'autarcie

Annexe F Definitions

Annexe G Directives A rintention des pays foumissant des contingents

Article 3. Objet

3. L'objet du present Memorandum est de d~finir les clauses et conditions administra-
tives, logistiques et financi~res requ~rant la contribution de personnel, materiel et de ser-
vices foumis par le Gouvemement pour appuyer IATNUTO.

Article 4. Application

4. Le present Memorandum s'applique conjointement avec les Directives i l'intention
des pays foumissant des contingents, qui figurent ci-joint en tant qu'Annexe G.

Article 5. Contribution du Gouvernement

5.1 Le Gouvemement fournit IATNUTO le personnel 6num~r6 en Annexe A. Toute
personne jouissant d'un statut d~passant le niveau indiqu6 dans le present Memorandum
relive du Gouvemement et ne fait donc pas lobjet de remboursement ou d'un autre type de
soutien de la part des Nations Unies.

5.2 Le Gouvemement fournit A IATNUTO l'quipement principal 6numr en Annexe
B. Le Gouvemement veille d ce que ledit materiel et rHquipement auxiliaire respectent les
normes de fonctionnement drfinies en Annexe D pendant la dure de leur utilisation par
I'ATNUTO. Tout matrriel d'un niveau suprrieur A celui fix6 dans le present Memorandum
relbve du Gouvernement et ne fait donc pas robjet de remboursement ou d'un autre type de
soutien de la part des Nations Unies.

5.3 Le Gouvernement fournit A rATNUTO l'quipement auxiliaire et les biens con-
sommables nrcessaires pour assurer lautarcie, 6numrs en Annexe C. Le Gouvemement
veille d ce que ledit 6quipement et lesdits produits respectent les normes drfinies en Annexe
E pendant la durre de leur utilisation par lATNUTO. Tout article d'un niveau superieur a
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celui indiqu6 dans le pr6sent M6morandum relive du Gouvernement et ne fait donc pas
lobjet de remboursement ou d'un autre type de soutien de la part des Nations Unies.

Article 6. Remboursement et soutien assures par les Nations Unies

6.1 Les Nations Unies remboursent le Gouvernement, en ce qui conceme les frais rela-
tifs au personnel fourni dans le cadre du pr6sent M6morandum aux taux fix6s A l'Annexe
A, article 2.

6.2 Les Nations Unies remboursent le Gouvemement pour les frais relatifs au mat6riel
principal fourni suivant les indications de l'Annexe B. Les taux de remboursement pour le
mat6riel principal sont r6duits proportionnellement lorsque ledit mat6riel ne respecte pas
les normes fix6es A l'Annexe D ou lorsque le mat6riel foumi est r6duit.

6.3 Les Nations Unies remboursent le Gouvemement pour la fourniture des biens et
services destin6s A assurer l'autarcie aux taux et niveaux fix&s A rAnnexe C. Les taux de
remboursement pour ce type d'autarcie sont r6duits proportionnellement dans le cas off le
contingent ne respecte pas les normes fix6es dans l'Annexe E, ou lorsque le degr6 d'autarcie
est r6duit.

6.4 Les frais relatifs lentretien du contingent, les taux concemant le pret et lautarcie
sont calcul6s A partir de la date d'arriv6e du personnel ou du mat6riel dans la zone de la mis-
sion et resteront en vigueur jusqu'A la date o6i le personnel et/ou l'quipement cessent d'etre
utilis6s dans la zone de la mission suivant la d6cision de l'Organisation.

Article 7. Conditions gncrales

7. Les Parties conviennent que ]a contribution du Gouvemement ainsi que le soutien
assur6 par les Nations Unies sont r6gis par les conditions g6n6rales expos6es dans les an-
nexes pertinentes.

Article 8. Conditions spkcifiques

8.1 Facteur climatique : 1,0 %
8.2 Intensit6 du facteur op6rationnel : 1,0 %

8.3 Facteur relatif A lactivit6 ennemie ou un abandon forc6 : 0,0 %

8.4 Facteur additionnel pour le transport :
La distance entre le port d'embarquement dans le pays d'origine et le port d'arriv6e dans

la zone de la mission est 6valu6e a 6.505 kilom~tres. Le facteur est fix6 A 1.75 % des taux
de remboursement.

8.5 Les emplacements suivants sont les ports d'origine et ports d'entr6e et de sortie con-
venus pour les dispositions concemant le transport des troupes et du mat6riel de la partie
principale :

Troupes:

Mroport d'entr6e/sortie : Auckland

A6roport d'entr6e/sortie (dans la zone des op6rations) : Dili/Suai
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Materiel :

Lieu d'origine : Auckland

Port d'embarquement/d6barquement: Auckland

Port d'embarquement/d6barquement (dans la zone des op6rations) : Dili/Suai

Article 9. R&lamations emanant de tiers

9. Les Nations Unies seront charg6es de traiter toutes les r6clamations pr6sent6es par
des tiers lorsque des pertes ou des dommages A la propri6t6, la mort ou une blessure sont
caus6s par le personnel ou le mat6riel fournis par le Gouvemement au cours de la fourniture
des services ou de toute autre activit6 ou op6ration entreprise au titre du pr6sent M6moran-
dum. Toutefois, si la perte, le dommage, la mort ou la blessure r6sultent d'une n6gligence
grossi~re ou d'une malveillance prouv6e du personnel foumi par le Gouvernement, ce dern-
ier sera responsable du traitement de ces r6clamations.

Article 10. Recouvrement

10. Le Gouvernement remboursera les Nations Unies en cas de perte ou dommages
subis par le mat6riel et la propri6t6 des Nations Unies, et caus6s par le personnel ou le mat6-
riel fourni par le Gouvernement si les pertes ou dommages en question a) se sont produits
en dehors de la fourniture des services ou de toute autre activit6 ou op6ration entreprise au
titre du pr6sent M6morandum, ou b) ont 6t6 caus6s ou r6sultent d'une n6gligence grossi~re
ou d'une malveillance 6vidente du personnel fourni par le Gouvernement.

Article 11. Arrangements suppl~mentaires

11. Les Parties peuvent conclure des accords 6crits suppl6mentaires au pr6sent M6mo-
randum.

Article 12. Amendements

12. L'une ou lautre des Parties peut entreprendre un examen du niveau de la contribu-
tion faisant l'objet d'un remboursement de la part des Nations Unies ou du niveau de l'as-
sistance nationale pour assurer la compatibilit6 avec les besoins op6rationnels de la mission
et du Gouvemement. Le pr6sent M6morandum ne peut etre amend6 que par accord 6crit du
Gouvernement et des Nations Unies.

Article 13. R~glement des diffrrends

13.1 L'ATNUTO 6tablit un m6canisme au sein de la mission, qui sera charg6 d'exam-
iner et de r6gler A r'amiable par la n6gociation et dans un esprit de coop6ration les diff6rends
survenus au cours de la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum.

13.2 Les diff6rends qui n'ont pas 6t6 r6gl6s selon les termes du paragraphe 13.1 ci-des-
sus sont transmis par le Chef de mission au Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de
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maintien de la paix des Nations Unies. Dbs r6ception de la notification en question, le Se-

cr6taire g6n6ral adjoint ouvre des consultations et des discussions avec les repr6sentants du

Gouvernement en vue de r6soudre le diff6rend A lamiable.

13.3 Les diff6rends qui nront pu etre r6gl6s comme pr6vu au paragraphe 13.2 ci-dessus

peuvent Etre soumis A un conciliateur agr66 par les deux Parties ou A un m6diateur d6sign6

par le Pr6sident de la Cour internationale de justice, faute de quoi le diff6rend peut 8tre sou-
mis A un arbitrage sur la demande de l'une on lautre Partie. Chaque Partie d6signe un arbitre
et les deux arbitres d6jA nomm6s en d6signent un troisi~me qui fait fonction de Pr6sident.

Si dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, une Partie quelconque n'a pas

d6sign6 d'arbitre ou si dans les trente jours qui suivent la d6signation des deux arbitres le
troisi~me n'a pas encore 6t6 nomm6, lune ou l'autre Partie peut demander an Pr6sident de

la Cour intemationale de justice de d6signer un arbitre. Les proc6dures d'arbitrage sont

fix6es par les arbitres et chaque Partie prend en charge ses propres d6penses. La sentence

arbitrale contient une 6num6ration des raisons sur lesquelles elle est fond6e et doit 8tre ac-

cept6e par les Parties en tant que r~glement d6finitif du diff6rend.

Article 14. Entre en vigueur

14. Le pr6sent M6morandum entre en vigueur le 21 f~vrier 2000. Les obligations fi-
nancires des Nations Unies en ce qui concerne le remboursement des frais de personnel,

de mat6riel principal et d'autarcie courent d~s la date d'arriv6e du personnel ou du mat6riel
dans la zone de la mission et demeurent en vigueurjusqu'Ai la date oi le personnel en ques-
tion ou le mat6riel cesse d'etre utilis6 dans la zone de la mission suivant la d6cision de l'Or-

ganisation.

Article 15. Abrogation

15. Les modalit6s relatives a l'abrogation sont fix6es par les Parties au cours de con-

sultations.

EN FOI DE QUOI, les Nations Unies et le Gouvernement de Nouvelle-Z61ande ont

sign6 le pr6sent M6morandum.

Sign6 A New York le 27 avril 2001 en deux originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande:

S.E. M. DON MACKAY
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Repr6sentant permanent de la Nouvelle-Z61ande

Pour les Nations Unies

MICHAEL SHEEHAN
Sous-secr6taire g6n6ral charg6 de la logistique, de la gestion et de laction antimines

D6partement des op6rations de maintien de la paix
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ANNEXE A - PERSONNEL'

UNITE DE SOUTIEN AU QUARTIER GENERAL DU SECTEUR OUEST

APPENDICE 1 A L'ANNEXE At

EQUIPEMENT DU PERSONNEL MILITAIRE/PAQUETAGE INDIVIDUEL

ANNEXE B1

ANNEXE C1

AUTARCIE - SOUTIEN AU QUARTIER GENERAL DU SECTEUR OUEST ATNUTO/NOUVELLE-

ZILANDE

APPENDICE 1 A L'ANNEXE C1

FOURNITURE DES SERVICES POUR ASSURER L'AUTARCIE

ANNEXE D'

ANNEXE E - NORMES DEFINISSANT L'AUTARCIE

ANNEXE F - DtFINITIONS
1

ANNEXE G1

DIRECTIVES A L'INTENTION DES PAYS FOURNISSANT DES CONTINGENTS POUR LES UNITES

MILITAIRES ET LES OBSERVATEURS MILITAIRES DES NATIONS UNIES POUR L'ADMINISTRA-

TION TRANSITOIRE DES NATIONS UNIES AU TIMOR ORIENTAL (ATNUTO)

1. Non publide ici conform~ment au paragraphe 2 de P article 12 du r~glement de F, Assemblde
gtndrale destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu' amend6.





No. 37556

United Nations
and

New Zealand

Letter of Assist constituting an agreement by the Government of New Zealand to
provide long-term aviation/air transportation services involving State Aircraft to
the United Nations (with attachments). New York, 26 January 2000 and 21
December 2000

Entry into force: 21 December 2000 by signature and with retroactive effect from 12
February 2000, in accordance with paragraph 4.1 of the General terms and
conditions.

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 June 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Nouvelle-ZM1ande

Lettre d'assistance constituant un accord du Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande
en vue de la fourniture de services d'aviation et de transports a6riens i long terme
n6cessitant des avions d'1ktat ii I'Organisation des Nations Unies (avec annexes).
New York, 26 janvier 2000 et 21 d6cembre 2000

Entree en vigueur : 21 d&embre 2000 par signature et avec effet r~troactif b compter du
12f~vrier 2000, conform ment au paragraphe 4.1 des provisions g~n~rales et
conditions.

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, lerjuin 2001

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l 'Assemblge
g~n~rale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37557

Spain
and

Australia

Agreement between the Kingdom of Spain and the Government of Australia on
remunerated employment for dependants of diplomatic, consular, administrative
and technical personnel of diplomatic and consular missions. Madrid, 6 March
2000

Entry into force: 27 April 2001 by notification, in accordance with paragraph 12

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 27 June 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Espagne

et
Australie

Accord entre le Royaume d'Espagne et le Gouvernement de 'Australie relatif i
I'emploi r6mun6r6 pour les personnes i la charge de personnel diplomatique,
consulaire, administratif et technique des missions diplomatiques et consulaires.
Madrid, 6 mars 2000

Entr6e en vigueur : 27 avril 2001 par notification, conform~ment au paragraphe 12

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Espagne, 27juin 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l "Assembl~e

g~nrale destin6 h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37558

International Fund for Agricultural Development
and

JOrdan

Loan Agreement (Agricultural Resource Management Project in the Governorates of Karak
and Tafila) between the Hashemite Kingdom of Jordan and the International Fund for
Agricultural Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 15 January 1996

Entry into force: 11 July 1996, in accordance with sections 10.01/02 of the General Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for Agricultural
Development, 22 June 2001

Note: See also annex A, No. 37558

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d veloppement agricole
et

Joydanie

Accord de pr~t (Projet de gestion des ressources agricoles dans les Gouvernorats de Karat et de
Tafila) entre le Royaume hachkmite de Jordanie et le Fonds international de
d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de
prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 15 janvier 1996

Entree en vigueur: lI juillet 1996, conform ment a la sections 10.01/02 des Conditions g~nrales

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Fonds internationalde dveloppement
agricole, 22juin 2001

Note : Voir aussi annexe A, No. 37558

Non publi ici conformement au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e g~n&ale
destine i mettre en application V 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 37559

International Fund for Agricultural Development
and

Rwanda

Loan Agreement (Buberuka Rural Areas Management Project) between the Republic
of Rwanda and the International Fund for Agricultural Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 10 November 1993

Entry into force: 23 July 1996, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Note: See also annex A, No. 37559

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Rwanda

Accord de prt (Projet de gestion des espaces ruraux, Buberuka) entre la R6publique
rwandaise et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Rome, 10 novembre 1993

Entree en vigueur : 23juillet 1996, *conform~ment 6 la sections 10.0 1/02 des Conditions
generales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 22juin 2001

Note : Voir aussi annexe A, No. 37559

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~n&ale destin / mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 37560

International Fund for Agricultural Development
and

Ghana

Project Loan Agreement (Upper-East Region Land Conservation and Smallholder
rehabilitation Project - Second Phase) between the Republic of Ghana and the
International Fund for Agricultural Development (with schedules and General
Conditions for Agricultural Development Financing dated 2 December 1998).
Rome, 30 June 1999

Entry into force: 14 January 2000, in accordance with section 13.01 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Fonds international de developpement agricole
et

Ghana

Accord de prt relatif au projet (Programme de conservation des terres dans les
hautes r6gions de l'est et de r6novation des petites exploitations agricoles -
Deuxi~me Phase) entre la Republique du Ghana et le Fonds international de
d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables au
financement du d6veloppement agricole en date du 2 d6cembre 1998). Rome, 30
juin 1999

Entr6e en vigueur: 14janvier 2000, conformment 6 la section 13.01 des Conditions
g~ndrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 22juin 2001
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROJECT LOAN AGREEMENT (UPPER-EAST. REGION LAND
CONSERVATION AND SMALLHOLDER REHABILITATION PROJECT
- SECOND PHASE) BETWEEN THE REPUBLIC OF GHANA AND THE
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

LOAN NO. 503-GH

PROJECT LOAN AGREEMENT

Project Loan Agreement Dated 30 June 1999 Between the Republic of Ghana (The
"Borrower") and the International Find for Agricultural Development (The "Fund").

Whereas: (A) the Borrower has requested a loan from the Fund for the purpose of fi-
nancing the project described in Schedule 1 to this Agreement (the "Project");

(B) Part D.3 of the Project shall be carried out by Participating Banks (as hereinafter
defined in Section 1.02. (u) of this Agreement) and, for this purpose, the Borrower shall
make available to the Participating Banks a portion of the proceeds of the Loan provided
for herein upon terms and conditions set forth in this Agreement;

(C) the Fund has approved during the Sixty-fifth Session of its Executive Board held
on 2-3 December 1998 a Technical Assistance Grant (the "TA Grant") for Microinitiatives
in Rural Finance for the Poor which will assist the Borrower in financing part of the cost of
carrying out Part D.4 of the Project;

(D) the Loan will be administered by the Cooperating Institution to be appointed by
the Fund in consultation with the Borrower; and

Whereas, on the basis of the above and other considerations, the Fund has agreed to
extend a loan to the Borrower on the terms and conditions set forth in this Agreement;

Now therefore, the parties hereto hereby, agree as follows:

Article I. General Provisions

Section 1.01. General Conditions. The Fund's "General Conditions for Agricultural
Development Financing" dated 2 December 1998 (hereinafter the "General Conditions")
are annexed to this Agreement, and all provisions thereof (whether or not expressly men-
tioned herein) are made an integral part hereof If any provision of this Agreement is incon-
sistent with a provision of the General Conditions, the provision of this Agreement shall
govern, but no provision hereof shall limit the generality of any provisions of the General
Conditions.

Section 1.02. Definitions. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the terms defined in the General Conditions and the Preamble to this Agree-
ment shall have the respective meanings set forth therein. In addition, as used in this
Agreement the following terms shall have the following meanings:
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(a) "Administration Agreement" means the Administration Agreement referred to in
Section 3.06. hereof to be entered into between the Borrower and the Bank of Ghana (as
hereinafter defined), and which sets forth the terms and conditions for the administration
by the Bank of Ghana on behalf of the Borrower of the proceeds of the Loan to be used to
finance Part D.3 of the Project;

(b) "Beneficiary" means: (i) a physical or legal person, an association, or a group con-
sisting of smallholders, nearlandless or landless farmers, women and female-headed house-
holds located in the Project Area (as hereinafter defined); and (ii) eligible to make a
proposal for a Sub-Project (as hereinafter defined);

(c) "AWPB" means an annual work plan and budget for carrying out the Project during
a particular Project Year (as hereinafter defined) and referred to in Section 3.02. of this
Agreement;

(d) "Bank of Ghana" means the Central Bank of Ghana established and operating pur-
suant to the Borrower's Bank of Ghana Act No. 182 of 1963, as the same may be amended
by, the Borrower from time to time,

(e) "Category" means a category, of items to be financed out of the proceeds of the
Loan and set forth in the table in paragraph 1 of Schedule 2 hereto,

(f) "Cedis" means the currency of the Borrower;

(g) "Cooperating Institution" means the entity designated as such in Section 1.05. of
this Agreement.

(h) "Credit By-laws" means the credit bylaws of a Participating Bank (as hereinafter
defined) setting forth the lending and investment policy applicable to the agriculture credit
to be made available under Part D.3 of the Project. and referred to in paragraph 3 (d) of Sec-
tion B. 111 of Schedule 3 hereto;

(i) "District Assembly Common Fund" means the Fund established by the Borrower
and managed by, the District Assemblies under which the Fund-cofinanced Village Infra-
structure Project (Loan No. 429-GH) operates;

j) "District Coordinating Committee" means the executive body of a District Assembly
of an administrative district within the Project Area (as hereinafter defined), and referred
to in paragraph 2 of Section AM of Schedule 3 hereto;

(k) "District Project Account" means a Project Account for Project operations at the
District level referred to in Section 3.03. (b) of this Agreement;

(1) "District Project Management Unit" and "DPMU" means each a District Project
Management Unit referred to in paragraph 1 of Section A.III of Schedule 3 hereto;

(in) "Dollars" and the symbol "$" means each the currency of the United States of
America;

(n) "Fiscal Year" means the twelve (12) month period corresponding to each of the
Borrower's fiscal years, which period commences on 1 January and ends on 31 December
of each calendar year;

(o) "GIDA" means the Ghana Irrigation Development Authority of the Borrower es-
tablished and operating pursuant to the Borrower's Irrigation Development Decree No.
1977, SMCD 85;
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(p) "LACOSREP" means the Upper-East Region Land Conservation and Smallholder
Rehabilitation Project (Loan No. SRS-026-GH);

(q) "Lead Project Agency" means the Borrower's Ministry of Food and Agriculture;

(r) "Loan Closing Date" means the date six (6) months after the Project Completion
Date (as hereinafter defined), or such later date as the Fund may designate for that purpose
by notice to the Borrower;

(s) "Loan Service Payment Currency" means the currency specified in Section 2.07. of
this Agreement;

(t) "NGO" means a non-governmental organization operating in the Project Area (as
hereinafter defined) and satisfying eligibility criteria approved by the Fund and the Coop-
erating Institution to participate in the carrying out of the Project;

(u) "Participating Bank" means either a deposit money bank, a development bank or a
rural bank operating in the territory of the Borrower and which satisfies eligibility, criteria
approved by the Fund and the Cooperating Institution to participate in the carrying out of
Part D of the Project;

(v) "Performance Indicators" means the monitoring and evaluation indicators to be (i)
selected and defined on the basis of a participatory process by, the Project Coordinating
Unit (as hereinafter defined) in agreement with the Fund and the Cooperating Institution;
and (ii) set forth in the Project Implementation Manual (as hereinafter defined) for the pur-
pose of assessing the progress in the carrying out of the Project and the achievement of the
objectives thereof,

(w) "Project Account" means the Project Account for overall Project operations re-
ferred to in Section 3.03. (a) of this Agreement.

(x) "Project Area" means the territory encompassed within the Borrower's Upper Last
Region and which includes the administrative districts of Bawku East, Bawku West Bolga-
tanga, Bongo, Builsa and Kassena-Nankana as such territorial limits may be modified from
time to time in agreement with the Fund,

(y) "Project Completion Date" means the fifth anniversary of the Effective Date, or
such later date as the Fund may designate by notice to the Borrower, and referred to in Sec-
tion 3.08. of this Agreement;

(z) "Project Coordinator" means the head of the Project Coordinating Unit (as herein-
after defined);

(aa) "Project Coordination Committee" means the Project Coordination Committee to
be established and maintained by the Borrower under the Project in accordance with the
provisions of paragraph I of Section A.II of Schedule 3 hereto;

(bb) "Project Coordination Unit" means the Project Coordination Unit established
within the Lead Project Agency under the LACOSREP and to be maintained under the
Project in accordance with the provisions of paragraph 2 of Section A.11 of Schedule 3 here-
to;

(cc) "Project Implementation Manual" means the project implementation manual re-
ferred to in Section B. I of Schedule 3 hereto to be adopted by the Lead Project Agency for
purposes of guiding die implementation and monitoring of the Project, as the same may be
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modified and updated from time to time in agreement with the Fund and the Cooperating
Institution;

(dd) "Project Party" includes, without limitation, each of the Bank of Ghana, the Dis-
trict Coordinating Committee, the District Project Management Unit, GIDA, the NGOs, the
Participating Banks, the Project Coordinating Committee, the Project Coordinating Unit,
and the Traditional Authority (as hereinafter defined);

(ee) "Project Year" means: (i) the period beginning on the Effective Date and ending
on the next following 31 December; and (ii) each period thereafter beginning on 1 January
and ending on the earlier of 31 December or the Project Completion Date;

(ff) "Revolving Credit Fund" means the revolving financing facility established under
Section 4. 10. of the LACOSREP Loan Agreement dated 23 January 1991 and to be main-
tained by, the Borrower in accordance with the provisions of paragraph 3 (e) of Section
B.I1 of Schedule 3 hereto for the purpose of Part D.3 of the Project;

(gg) "Sub-loan" means a sub-loan made or to be made under Part D.3 of the Project by
a Participating Bank to a Beneficiary out of the proceeds of the Loan;

(hh) "Subsidiary Loan" means a subsidiary loan to be made by the Bank of Ghana on
behalf of the Borrower to a Participating Bank out of the proceeds of the Loan for the pur-
poses of carrying out Part D.3 of the Project.

(ii) "Subsidiary Loan Agreement" means a Subsidiary Loan Agreement to be entered
into between the Bank of Ghana and a Participating Bank in accordance with the provisions
of paragraph 3 (b) of Section B. 111 of Schedule') hereto. as such Agreement may be
amended or otherwise modified from time to time with the prior consent of the Fund.

(jj) "Sub-project" means a specific development intervention to be carried out under
Parts B. 1, B.3, B.4, C and E of the Project upon fulfilment of the selection criteria set forth
in Section B.II of Schedule 3 hereto;

(kk) "Traditional Authority" means the traditional authority structure made up of
chiefs, tindana (land owners), eiders and heads of clans existing within the Project Area;
and

(11) "Water User Association" means a water user association registered as such with
the District Assembly in the territory of which it operates.

Section 1.03. References and Headings. Unless otherwise indicated, references in this
Agreement to Articles or Sections refer to Articles, Sections or Schedules of this Agree-
ment. The descriptive headings of such Articles, Sections and Schedules are given for con-
venience of reference only and do not form an integral part of this Agreement.

Section 1.04. Obligations ofthe Borrower and the Project Parties. The Borrower shall
be fully responsible to the Fund for the due and timely performance of all obligations as-
cribed to it, the Lead Project Agency and all other Project Parties under this Agreement. To
the extent any Project Party enjoys legal personality separate from the Borrower, any ref-
erence to an obligation of such Project Party in this Agreement shall be deemed an obliga-
tion of the Borrower to ensure that such Project Party performs such obligation. The
acceptance by any Project Party of any obligation ascribed to it in this Agreement shall not
affect the responsibilities .and obligations of the Borrower hereunder.
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Section 1.05. Appointment of the Cooperating Institution. The Fund intends to appoint
the United Nations Office for Project Services (UNOPS) as the Cooperating Institution,
with the responsibilities set forth in Article RI of the General Conditions, to administer the
Loan and supervise the Project in accordance with the Cooperation Agreement. The Bor-
rower hereby agrees to such appointment.

Article II. The Loan

Section 2.01. The Loan. The Fund agrees to extend a Loan to the Borrower in the prin-
cipal amount of eight million three hundred thousand Special Drawing Rights (SDR 8 300
000) for the purpose of financing the Project.

Section 2.02. Loan Account and Withdrawals. The Fund shall open a Loan Account in
the name of the Borrower and credit the principal amount of the Loan thereto. The Borrow-
er may request withdrawals from the Loan Account from time to time between the Effective
Date and the Loan Closing Date in various currencies in respect of Eligible Expenditures
and otherwise in accordance with Schedule 2 hereto (Allocation and Withdrawal of Loan
Proceeds), and Article IV (Loan Account and Withdrawals) and Section 6.02. (Currencies
for Withdrawals) of the General Conditions.

Section 2.03. Special Accounts. (a) As soon as practicable but in no event later than
thirty (30) days after the Effective Date, the Borrower shall open and thereafter maintain:
(i) in a commercial bank approved by the Fund, a Special Account in Dollars (the "Special
Account A") for the purpose of financing expenditures under Parts A, B, C, D. 1, D.2, D.4,
E and F of the Project; and (ii) in a commercial bank approved by the Fund, a Special Ac-
count in Dollars (the "Special Account B") for the purpose of financing expenditures under
Part D.3 of the Project.

(b) After the Special Accounts have been duly opened, upon the Borrower's request,
the Fund shall make one or more withdrawals: (i) in respect of the Special Account A, of
up to an aggregate amount equivalent to $ 800 000 (the "Authorised Allocation A") from
the Loan Account on behalf of the Borrower and deposit such amount into the Special Ac-
count A; provided, however, that unless the Fund shall otherwise agree, the Authorised Al-
location A shall be limited to an amount equivalent to $ 500 000 until the aggregate amount
of withdrawals from the Loan Account plus the total amount of all outstanding special com-
mitments entered into by the Fund pursuant to Section 4.03. of the General Conditions
(Special Commitments by the Fund) shall be equal or exceed SDR 1 500 000; and (ii) in
respect of the Special Account B, of up to an aggregate amount equivalent to $ 250 000 (the
"Authorised Allocation B") from the Loan Account on behalf of the Borrower and deposit
such amount into the Special Account B. The Fund shall replenish the said Special Ac-
counts in minimum amounts as shall be established by the Fund and the Cooperating Insti-
tution from time to time upon request and in accordance with Section 4.08. of the General
Conditions (Special Account).

(c) The Project Coordinator, on behalf of the Borrower, shall be fully authorised to op-
erate the Special Accounts in accordance with Section 4.08. of the General Conditions.

Section 2.04. Use of Loan Proceeds. The Borrower and each Project Party shall use
the proceeds of the Loan exclusively to finance Eligible Expenditures in accordance with
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this Agreement and the General Conditions Without limiting the generality of the forego-
ing. it is agreed and understood that it is the policy of the Fund that Loan proceeds shall not
be used to pay Taxes, including (but not limited to) any Taxes levied on the importation.
procurement or supply of any goods, civil works or services financed by the Loan

Section 2.05. Service Charge. The Borrower shall pay to the Fund a service charge at
the rate of 0.75% per annum on the principal amount of the Loan outstanding from time to
time payable semi-annually on each 15 March and 15 September in the Loan Service Pay-
ment Currency.

Section 2.06. Repayments of Principal. The Borrower shall repay, the outstanding
principal amount of the Loan in fifty-nine (59) equal semi-annual instalments of SDR 138
334, payable on each 15 March and 15 September, commencing on 15 September 2009 and
ending on 15 September 203 8, and one (1) final instalment of SDR 138 294, payable on
15 March 2039, in the Loan Service Payment Currency.

Section 2.07. Loan Service Payment Currency. The Dollar shall be the Loan Service
Payment Currency for purposes of this Agreement.

Article III. The Project

Section 3.01. Project Implementation. The Borrower declares its commitment to the
goals and purposes of the Project as stated in Schedule 1 hereto and, in furtherance of such
goals and purposes, the Borrower shall ensure that the Lead Project Agency and each of the
other Project Parties shall carry out the Project:

(a) with due diligence and efficiency;

(b) in conformity with all appropriate administrative, engineering, financial, econom-
ic, operational, environmental, agricultural development practices (including rural devel-
opment practices) and good governance;

(c) in accordance with plans, design standards, specifications, procurement and work
schedules and construction methods agreed by the Borrower and the Cooperating Institu-
tion;

(d) substantially in accordance with the AWPBs approved by the Cooperating Institu-
tion and the Fund;

(e) on the basis of the Project Implementation Manual;

(f) with respect to Part D.3 thereof, substantially in accordance with the Credit By-
laws;

(g) otherwise in accordance with this Agreement (in particular, Schedule 3 hereto) and
any other Loan Document; and

(h) so as to ensure the sustainability of its achievements over time.

Section 3.02. Annual Work Plans and Budgets. (a) Each District Coordinating Com-
mittee shall prepare, on the basis of Sub-project proposals submitted by the Beneficiaries
and selected by, the relevant DPMU, a draft district encompassing AWPB for each Project
Year. The said draft shall include, among other things: (i) a detailed description of planned
Sub-projects for the coming Project Year; (ii) the sources and uses of funds therefor, based
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on the respective work plans and budgets prepared by each of the Project Parties; and (iii)
the cofinancing to be contributed by the District Assembly out of the District Assembly
Common Fund

(b) The District Coordinating Committees shall submit the draft AWPBs to the Project
Coordination Unit for approval of a draft consolidated AWPB by the Project Coordination
Committee When so approved, the Project Coordinator shall submit the draft AWPB to the
Fund and the Cooperating Institution, for their respective comments and approval, no later
than sixty (60) days before the beginning of the relevant Project Year. The Project Coordi-
nator shall incorporate any such comments in the final version of the AWPB. If neither the
Fund nor the Cooperating Institution comment on the draft AWPB within thirty (30) days
after its receipt, the AWPB shall he deemed approved.

(c) The Project Coordination Unit shall adopt the consolidated AWPB substantially in
the form approved by the Fund, and promptly thereafter, shall provide copies thereof to the
Fund and the Cooperating Institution prior to the commencement of the Project Year. If re-
quired. the Project Coordinating Unit may propose adjustments in the AWPB during the
relevant Project Year, which shall become effective upon approval by the Lead Project
Agency, the Fund and the Cooperating Institution.

Section 3.03. Project Accounts. (a) The Project Coordinating Unit shall open and
thereafter maintain in a commercial bank approved by the Fund, an account in Cedis for
Project operations (the "Project Account"). The Project Coordinator shall be fully autho-
rised to operate the said Project Account.

(b) At the district level, each District Project Management Unit shall open and there-
after maintain in a bank approved by the Fund located in or close to the respective admin-
istrative district within the Project Area, a district account in Cedis (the "District Project
Account") into which the Project Coordinating Unit shall make ninety (90) days advances
required for operations under Parts B and C of the Project. The Accountant of the Lead
Agency, the District Director of Agriculture and the District Coordinating Director of the
relevant District Assembly shall be fully and jointly (3) authorised to operate the relevant
District Project Account.

Section 3.04. Availability of Counterpart Resources. (a) In addition to the proceeds of
the Loan, the Borrower shall make available to the Lead Project Agency and each other
Project Party, promptly as needed, such funds, facilities, services and other resources as
may be required from time to time to carry out the Project in accordance with this Agree-
ment.

(b) Without limiting the generality of paragraph (a) above, the Borrower shall make
available to the Lead Project Agency during the Project Implementation Period counterpart
funds from its own resources in an aggregate amount equivalent to $ 1 106 000 as set forth
in Schedule 2A hereto. For such purpose, the Borrower shall: (i) deposit counterpart funds
in Cedis in an initial aggregate amount equivalent to $ 50 000 into the Project Account to
cover part of the cost of the first Project Year of Project implementation, and shall replenish
the said Account by further depositing the counterpart funds called for in the AWPB for the
relevant Project Year semi-annually in advance not later than 30 June and 31 December;
and (ii) promptly make available other resources as may be required under the provisions
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of the relevant AWPB to complement the said replenishments and reach the necessary level
of counterpart contribution.

(c) Without limiting the generality of paragraph (a) above, the Borrower shall ensure
that the proceeds of the TA Grant are made available to the Project Parties in accordance
with the AWPBs and Schedule 2A hereto.

Section 3.05. Downstreaming of Project Resources. The Lead Project Agency shall
transfer available funds and other resources for the purposes of carrying out:

(a) Parts A, B, C, D. l, D.2, D.4 and F of the Project, to the Project Coordinating Unit
in accordance with the relevant provisions of the AWPBs.

(b) Part E of the Project. to the District Assemblies in accordance with the provisions
of the AWPBs; and

(c) Part D.3 of the Project to the Bank of Ghana under the Administration Agreement
referred to in Section 3.06 below.

Section 3.06. Administration Agreement. (a) The Borrower and the Bank of Ghana
shall enter into an Administration Agreement under terms and conditions satisfactory to the
Fund. and setting forth, among others. that: (i) the Bank of Ghana shall administer and
transfer on behalf of the Borrower to the Participating Banks the proceeds of the Loan al-
located from time to time to Category (3). (ii) the Borrower shall bear the risk resulting
from changes in the foreign exchange and the Cedis under the Administration Agreement
and the Subsidiary Loan Agreements to be concluded with the Participating Banks; (iii) the
interest spread to Participating Banks shall cover their administration and risk costs; and
(iv) the Bank of Ghana shall make Subsidiary Loans to eligible Participating Banks (I) at
an initial reference rate of interest (RRI) acceptable to the Fund and exceeding the Borrow-
er's official rate of inflation, so as to ensure that the said RRI is at all times positive in real
terms and (II) with a maturity not exceeding two (2) years, including a grace period of one
(1) year.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Administration Agreement in such
a manner as to protect the interests of the Borrower and the Fund and to accomplish the pur-
poses of the Loan and, except as the Fund shall otherwise agree, the Borrower shall not as-
sign, amend, abrogate or waive the Administration Agreement or any provision thereof.

Section 3.07. Procurement. Procurement of goods, works and consultants' services re-
quired for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be carried out
by the Lead Project Agency and each other Project Party in accordance with the provisions
of Schedule 4 hereto.

Section 3.08. Project Completion Date. The Project Parties shall complete the imple-
mentation of the Project on or before the Project Completion Date.

Article IV. Implementation Reporting and Information

Section 4.0 1. Monitoring. The Project Coordinating Unit shall establish, as soon as
practicable but in no event later than ninety (90) days after the Effective Date, and thereaf-
ter maintain an appropriate management information system to enable it to monitor the
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Project on an ongoing basis in accordance with the Performance Indicators and the provi-
sions of Section 8.02. (Monitoring of Project Implementation) of the General Conditions.

Section 4.02. Progress Reports. The Project Coordinator shall submit to the Fund and
the Cooperating Institution progress reports on Project implementation, as required by Sec-
tion 8.03. (Progress Reports) of the General Conditions, no later than three (3) months after
the end of each six-month period during the Project Implementation Period.

Section 4.03. Mid-Term Review. (a) The Lead Project Agency, the Fund and the Co-
operating Institution, shall exchange views on the implementation of the Project during the
third Project Year (the "Mid-Term Review"). The Borrower shall prepare the terms of ref-
erence for the Mid-Term Review subject to approval by the Fund, the Cooperating Institu-
tion and the other participating parties. Among other things, the Mid-Term Review shall
consider, on the basis of the Performance Indicators, the achievement of the goals and pur-
poses of the Project and its constraints, as well as recommend such design reorientation as
may be required to achieve the said goals and purposes and remove the said constraints.
Each party, participating in the Mid-Term Review shall bear its own costs. The Borrower
may finance its costs by withdrawal from the Loan Account under Category (5).

(b) The Borrower shall ensure that the recommendations resulting from the Mid-Term
Review are implemented within the specified time therefor and to the satisfaction of the
Fund. It is agreed and understood that such recommendations may result in modifications
to the Loan Documents.

Section 4.04. Completion Report. The Project Coordinator shall submit to the Fund
and the Cooperating Institution the completion report on the Project required by Section
8.04. (Completion Report) of the General Conditions as soon as possible, but in any event
no later than six (6) months after the Project Completion Date. The Borrower may finance
the costs thereof by withdrawal from the Loan Account under Category (5).

Section 4.05. Evaluations. The Borrower and each Project Party shall facilitate all
evaluations of the Project that the Fund may carry out during the Project Implementation
Period and for ten (10) years thereafter as required by Section 10.05. (Evaluations of the
Project) of the General Conditions

Article V. Financial Reporting and Information

Section 5.01. Financial Statements. The Project Coordination Unit shall prepare the fi-
nancial statements of the operations, resources and expenditures related to the Project re-
quired under Section 9.02. (Financial Statements) of the General Conditions in respect of
each Fiscal Year and shall deliver such financial statements to the Fund and the Cooperat-
ing Institution within two (2) months after the end of each Fiscal Year.

Section 5.02. Audit Reports. Within ninety (90) days after the Effective Date, the Bor-
rower shall appoint, upon the prior approval of the Fund, independent auditors selected by
the Borrower in accordance with procedures and criteria agreed by the Borrower, the Fund,
and the Cooperating Institution. The Borrower shall have: (i) the accounts relating to the
Project audited each Fiscal Year by the agreed auditors; and (ii) a performance review pre-
pared by an auditing firm for each District Project Account every six-month period during
each Fiscal Year, and shall deliver a certified copy of the audit report required by Section
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9.03. (Audit of Accounts) of the General Conditions and of the performance review to the
Fund and the Cooperating Institution within, respectively, six (6) months after the end of
each Fiscal Year and two (2) months after the end of each six-month period.

Article VI. Remedies of the Fund

Section 6.01. Suspension by the Fund. The Fund may suspend, in whole or in part, the
right of the Borrower to request withdrawals from the Loan Account in accordance with
Section 12.01. (Suspension by the Fund) of the General Conditions, upon the occurrence of
any of the events set forth therein or any of the following events:

(a) The Credit By-laws of a Participating Bank, or any provision thereof, have been
suspended or terminated in whole or in part, or waived, or amended so as to, in th& reason-
able opinion of the Fund, affect materially and adversely the carrying out of Part D.3 of the
Project;

(b) The Project Implementation Manual, or any provision thereof, has been suspended,
terminated, waived or amended, in whole or in part, without the prior consent of the Fund,
and the Fund has determined that such suspension, termination, waiver or amendment has
had, or is likely to have, a material adverse effect on the Project; and

(c) Two (2) months after the due date, the Borrower has failed to make a semi-annual
replenishment required under the provisions of Section 3.04. (b) (i) of this Agreement.

Section 6.02. Cancellation by the Fund. The Fund may terminate the right of the Bor-
rower to request withdrawals from the Loan Account in accordance with Section 12.02.
(Cancellation by the Fund) of the General Conditions, if the event set forth in paragraphs
(a), (b) or (c) of Section 6.01. hereof shall occur and shall continue for a period of sixty (60)
days after notice thereof shall have been given by the Fund to the Borrower.

Section 6.03. Audits by the Fund. If the Borrower does not timely furnish any audit re-
port required by Section 5.02. hereof, and the Fund, after consultation with the Borrower,
determines that the Borrower is unlikely to do so within a reasonable period thereafter, the
Fund, or the Cooperating Institution on behalf of the Fund, may engage independent audi-
tors of its choice to audit the accounts relating to the Project. For such purpose, the Borrow-
er and the Project Parties shall make their financial and other records available to such
auditors promptly upon request, accord them full rights and privileges as agents of the Fund
under Section 10.03. (Visits, Inspections and Enquiries) of the General Conditions and oth-
erwise cooperate fully with such audit. The Fund shall make the audit report available to
the Borrower promptly upon its completion. The Fund may finance the cost of such audit
by withdrawal from the Loan Account under Category (5) on behalf of the Borrower, and
the Borrower hereby authorises the Fund to make such withdrawals.

Section 6.04. Other Remedies of the Fund The remedies of the Fund set forth in this
Article shall not limit or otherwise prejudice any rights or remedies available to the Fund
under the General Conditions or otherwise.
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Article VII. Effectiveness

Section 7.01. Conditions Precedent to Effectiveness. This Agreement shall become ef-
fective in accordance with Article XIII (Effectiveness and Termination) of the General
Conditions subject to the fulfilment of the following conditions precedent:

(a) The Project Coordinating Committee shall have been duly established in accor-
dance with the provisions of paragraph 1 of Section A. 1 of Schedule 3 hereto;

(b) The Project Coordinating Unit shall have been duly staffed with human and eco-
nomic resources in accordance with the provisions of paragraph 2 of Section A. 11 of
Schedule 3 hereto;

(c) The Project Coordinator shall have been appointed by the Lead Project Agency and
approved by the Fund in accordance with the provisions of paragraph 2 of Section A. 1I of
Schedule 3 hereto;

(d) The Borrower shall have duly opened the Project Account in accordance with the
provisions of Section 3.03. (a) of this Agreement;

(e) The Borrower shall have made the initial deposit into the Project Account in accor-

dance with the provisions of Section 3.04. (b) (i) of this Agreement;

(f) This Agreement shall have been duly signed, and the signature and performance
thereof by the Borrower shall have been duly authorised and ratified by all necessary ad-
ministrative and governmental action; and

(g) A favourable legal opinion, issued by the Borrower's Office of the Attorney Gen-
eral or other legal counsel approved by the Fund, in respect of the matters set forth in Sec-
tion 7.02. hereof and in form and substance acceptable to the Fund, shall I have been
delivered by the Borrower to the Fund.

Section 7.02. Legal Opinion. The legal opinion required by Section 7.01. above shall
favourably address the following matters:

(a) The conditions precedent specified in paragraphs (a) and (f) thereof have been ful-
filled; and

(b) This Agreement is legally binding upon the Borrower in accordance with its terms
regardless of any law to the contrary in its territory, and supported by the full faith and cred-
it of the Borrower.

Section 7.03. Deadline for Effectiveness. If this Agreement does not become effective
within ninety (90) days after the date hereof or such later date as the Fund may designate,
the fund may terminate this Agreement and the other Loan Documents as provided in Sec-
tion 13 03 (Termination before Effectiveness) of the General Conditions

Article VIII. Miscellaneous

Section 8.01. Representative. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 15.03. (Authority to Take Ac-
tion) of the General Conditions.
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Section 8.02. Delegation ofAuthority. (a) The Borrower hereby delegates to the Min-
ister of Food and Agriculture of the Borrower authority to take any action or enter into any
agreement with the Fund on behalf of the Borrower in respect of: (i) withdrawals from the
Loan Account and Special Commitments (Section 2.02. hereof and Schedule 2 hereto and
Sections 4.02. through 4.04., inclusive, and 4.10. of the General Conditions); (ii) the Loan
Closing Date; (iii) the operation of the Special Accounts (Section 2.03. hereof and Section
4.08. of the General Conditions); (iv) the operation of the Project Account and District
Project Accounts (Section 3.03. hereof); (v) allocations and Reallocations of Loan proceeds
(Schedule 2 hereto and Section 4.09. of the General Conditions); (vi) procurement (Sched-
ule 4 hereto); and (vii) all other matters relating to Project implementation and related re-
porting (Articles III, IV, V hereof and Schedule 3 hereto and Articles VII, VIII, IX and X
of the General Conditions).

(b) Any action taken or agreement entered into by the Minister of Food and Agriculture
pursuant to the authority conferred hereby shall be fully binding on the Borrower and shall
have the same force and effect as if taken or entered into by the Borrower.

(c) The authority conferred on the Minister of Food and Agriculture hereby may be re-
voked or modified only by agreement between the Borrower and the Fund.

Section 8.03. Status of this Agreement. The Borrower and the Fund agree that this
Agreement constitutes an international treaty for all purposes under international law and
that it establishes international relations within the meaning of Article 40 of the Constitu-
tion of the Borrower.

Section 8.04. Communications. Except as otherwise expressly provided in the Loan
Documents or requested by the Fund, the Borrower shall address all communications relat-
ing to this Agreement to both the Fund and the Cooperating Institution, except for with-
drawal applications under Section 4.04. (Applications for Withdrawal and Special
Commitment) of the General Conditions and communications regarding procurement
(Schedule 4 thereto), which the Borrower shall address to the Cooperating Institution only.

Section 8.05. Addresses. The following addresses are specified for all notices, requests
and other communications given or made under this Agreement:

For the Borrower

Ministry of Finance

P.O. Box M40

Accra

Republic of Ghana

Cable Address: ECONOMICON

Telex Number: 2205 MIFAEP GH

Facsimile Numbers: (233) 21-667069

(233) 21-663854

Copy to:

Ministry of Food and Agriculture

P.O. Box M37
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Accra

Republic of Ghana

Cable Address: MINAG

Telex Number: 2583 MINAG GH

Facsimile Numbers: (233) 21-668245

(233) 21-663250

For the Fund:

International Fund for Agricultural Development (IFAD)

Via del Serafico, 107

00142 Rome

Italy

Cable Address: IFAD ROME

Telex Number: 620330 IFAD 1

Facsimile Number: (39) 06-5043463

For the Cooperating Institution:

United Nations Office for Project Services (UNOPS)

220 East 42nd Street, 14th Floor

New York NY 10017

United States of America

Cable Address UNOPS NEW YORK

Telex Number: 662293 OPS UNDP

645495 OPS UNDP

824608 OPS UNDP

Facsimile Number: (1) 212-9066501

(1) 212-9066502

(1) 212-9066904

Section 8.06. Language of Communications. All notices, requests, reports, documents
and other information and communications relating to this Agreement, the Loan and the
Project, including the reports required by Articles IV and V, shall be in the English
language.
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In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorised representa-
tives, have signed this Agreement in Rome, Italy, as of the date first above written.

Republic of Ghana:

SIGNED BY: J. H. Owusu ACHEAMPONG
Authorised Representative

International Fund For Agricultural Development

SIGNED BY: FAWzI H. AL-SULTAN
President
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SCHEDULE 1

PROJECT DESCRIPTION

1. Project Area. The Project shall be carried out in the Project Area.

2. Target Group. The Project shall generally benefit rural and farm families and, in par-
ticular, women. The target group is rural people drawn from the "at risk" group, embracing
both the economics and social criteria, who are at risk from malnutrition, ill health and, gen-
erally, low quality of life. This group consists of smallholders, near-landless or landless
farmers, women in general, as well as female-headed households, from an area which has
the highest population growth rates (over three percent (3%)) and densities (136 people/
km2) with the lowest living standards of all areas in the Borrower's territory.

3. Strategic Goal. The strategic goal of the Project is to contribute to the sustainable
alleviation of poverty, increased household food security and improved living conditions
of the rural poor, particularly women in the Project Area.

4. Purposes. The purposes of the Project are to empower adequately rural populations
living in poverty in the Project Area to use opportunities provided by the Project to access
improved technology, services and credit in order to: (i) increase and stabilise their farm
incomes through irrigation, improved technology, and income generating activities; and (ii)
develop their social infrastructure with a view to improve their living conditions and envi-
ronment. More specifically, the purposes of the Project are to: (i) build the capacity of for-
mal and informal institutions responsible for providing technical and social services to use
demand-driven participatory approaches at district and sub-district levels; (ii) further de-
velop irrigation in the Project Area; (iii) increase productivity through farmer training and
demonstrations of new technologies aimed at increasing the productivity of crops, livestock
and fish; and (iv) construct rural infrastructure so as to reduce the female labour burden and
implement measures to mitigate the possible risks of negative health and environmental im-
pacts.

5. Components. The Project shall consist of the following Parts:

Part A: Capacity Building

Strengthening of the Project delivery skills and management capacities of key Project
implementing agencies, comprising: (i) the promotion of the Project and its demand-drive,
participatory approach to development among decision makers and communities at the re-
gional, district and sub-district levels through the provision of seminars, workshops and
media campaigns. (ii) training of Project managers, district level planners, implementing
agencies, front-line extension workers, NGOs, unit committees and community-based or-
ganizations in techniques and skills on participatory rural appraisal, group development.
gender approach. negotiating skills, training needs assessment, and identification of Sub-
projects; (iii) training of female farmers and girls in functional literacy; (iv) training courses
for bank staff so as to improve their delivery skills, in particular regarding the Project's tar-
get group and in order to reduce transaction costs, and (v) the carrying out of local language
radio programmes and other media campaigns.

Part B: Water Resources Development
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Carrying out of an integrated programme of water resources development designed on
the basis of duly defined and identified community responsibilities for the management
thereof, encompassing:

1. Development of about three hundred seventy-two hectares (372 ha) of irrigation fa-
cilities, through: (i) the rehabilitation of thirty (30) dams; (ii) the construction of six (6)
dams; and (iii) the delivery of a simultaneous programme on schistosomiasis prevention
and control, including the carrying out of surveys and community education programmes,
and the installation of wells and latrines.

2. Creation and support of new WUAs and strengthening of existing WUAs, local
communities and selected staff of the MOFA, through the provision of training in technical,
organizational, managerial and gender issues, and training of trainers.

3. Carrying out of catchment protection measures on selected areas immediately ad-
joining the dams to be rehabilitated and constructed under Part B. 1 of the Project, including
mechanical bunding and grass planting.

4. Establishment of demonstrations points of hand-operated tube wells technology
suitable to supersede manual extraction of water from open shallow wells and increase pos-
sibilities for additional small scale irrigation.

Part C: Agricultural Development

1 .Carrying out of a largely demand-driven programme of farmer training and demon-
strations on priority technologies identified as such by extension workers, including the
provision of small scale civil works, inputs and materials.

2. Carrying out of technology generation and research activities, preparation of studies
and provision of technical assistance aimed at assisting farmers in resolving outstanding
agricultural development concerns and providing support to ongoing investigations, in-
cluding, as necessary, the related staff training.

3. Setting up of marketing and processing enhancement measures to assist small scale
producers address their marketing problems, including the establishment of a market infor-
mation system and provision of simple processing equipment and storage structures for op-
eration at the community and household level.

4. Carrying out of a livestock development programme, including: (i) animal husband-
ry improvement focusing on small ruminants and guinea fowls, encompassing construction
of simple housing for guinea fowl, provision of drugs and veterinary, assistance, training
and supervision activities. (ii) support for sheep and goat production programmes consist-
ing of annual vaccination programmes and improvements in housing: and (iii) fishery de-
velopment for fingerling multiplication and stocking of rehabilitated or new h-constructed
dams under Part B.1 of the Project.

Part D Promotion of Income-generating Activities

Reinforcement and expansion of the income-generating activities initiated under the
LACOSREP so as to provide an improved credit scheme to allow farmers, mainly women,
to embark on a wide range of off-farm income generating activities, including:

1. Strengthening of the Project capabilities of Participating Banks. through implemen-
tation capacity building measures including training, workshops and study tours on savings
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mobilisation strategies, self-group financing and gender issues in micro financing for credit
officers of Participating Banks, the credit staff of the Project Coordinating Unit and the Dis-
trict Project Management Units. and selected NGOs representatives, and the provision of
four (4) vehicles and ten (10) motorbikes, office furniture, a computer with printer, and in-
centive bonus required therefor.

2. Mobilisation of savings and credit groups so as to increase and disseminate the
awareness to develop savings linked to credit for income-generating activities, including
the operation of the area-level community credit management conmmittees or federal
groups, and provision of the required intensive training of Beneficiaries, group executives,
community credit management committees and village group animators, performance-paid
incentives, and bicycles.

3. Financing of short-term and medium-term loans for on-farm and off-farm income-
generating activities consisting of: (i) rainfed, irrigated farm and livestock production; (ii)
cottage or small scale income-generating activities; (iii) the purchase of inputs and equip-
ment for production purposes; (iv) investment in group store or crib; and (v) marketing of
farm produce.

4. Setting up and implementation in selected districts of a pilot program, including
training and family loans, to test and demonstrate the effectiveness of: (i) partnerships be-
tween Participating Banks and NGOs for promoting group savings and micro credit man-
agement; and (ii) a family credit scheme.

5. Analytical support through the carrying out of special studies relating to: (i) the
preparation of feasibility reports on new micro enterprises with potential for income gen-
eration for women and the rural poor and the drawing up of appropriate marketing strate-
gies to ensure fair returns from income-generating activities for petty rural producers; (ii)
a baseline survey for this Part D; (iii) independent monitoring of Project implementation
progress under this Part D; and (iv) the evaluation of the impact of credit in improving rural
incomes and the economy.

Part E: Rural Infrastructure

Carrying out of a programme of rural infrastructure revolving around the execution site
of Part B of the Project, and consisting of:

1. Construction of about four hundred fifty (450) hand-dug wells and the related five
(5) latrines per well, and the carrying out of community, sensitisation measures aimed at
assessing the needs therefor and their location.

2. Spot improvement of about seventy-five kilometres (75 kms) of feeder road and re-
gravelling of about forty-five kilometres (45 kms) of feeder road in three selected districts.
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Part F: Project Organization and Management

Provision of the organizational and management support required to allow the Project
Coordination Unit and the District Project Management Units to properly carry out their
responsibilities under the Project. and including the carrying out of studies, baseline sur-
veys and independent impact evaluations and the provision of: (i) staff salary costs, includ-
ing incentives, and sitting and workday allowances. (ii) new vehicles and the operation and
maintenance costs of new and replacement vehicles. (iii) computer and office equipment.
and (iv) national technical assistance to screen and select community Sub-projects and dis-
trict proposals therefor and ensure the observance of the right gender and poverty focus and
participatory dimension in Project implementation.
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SCHEDULE 2

Allocation and Withdrawal
of Loan Proceeds

I. Allocation of Loan Proceeds. The Table below sets forth the Categories of Eligible
Expenditures to be financed by the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category,
and the percentages of expenditures for items to be financed in each Category:

Loan Amount % of Eligible
Allocated Expenditures

Cateor (Expressed in SDR) to be Financed

(1) Civil Works:

(a) Dams under Parts B. 1 (i) 2 000 000 95% of total
and B.I (ii) of the Project expenditures

(b) Other constructions under 1 300 000 90% of total
Parts B.3, BA, C.I and expenditures
E of the Project

(2) Goods, including furniture, 720 000 80% of total
equipment and vehicles expenditures

or 1000/6 of
expenditures
net of taxes

(3) Sub-loans under 960 000 100% of the
Part D.3 of the Project amount paid

by the Partici-
pating Bank

(4) Incremental Costs 940000 100% of total
expenditures

(5) Operating Costs 530000 75% of total
expenditures

(6) Consultants' Sen iccs 1 030000 100% of total
and Training expenditures

(7) Unallocated 820000

TOTAL
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2. Certain Definitions. For purposes of this Schedule, the following terms have the fol-

lowing meanings:

(a) "incremental costs" means expenditures incurred by the Project Coordinating Unit

to finance salaries, bonuses, allowances and incentives of staff assigned to work in the

Project on a permanent and temporary basis; and

(b) "operating costs" means expenditures incurred by the Project Coordinating Unit on

account of Project implementation, management and monitoring, including office supplies,

vehicle operation, travel, supervision costs, preparation of reports and audits, rent payments

and phone services.

3. Minimum Withdrawal Amounts. Withdrawals from the Loan Account shall be made

in amounts no less than $ 20 000 or its equivalent or such other amount as the Fund may

designate from time to time.

4. Statements of Expenditure. Withdrawals from the Loan Account in respect of expen-

ditures for: (i) works and goods, under contracts costing less than $ 50 000 equivalent each;

(ii) consultants' services, under contracts costing less than $ 15 000 equivalent each; and
(iii) Categories (3), (4) and (5), may be made against certified statements of expenditure.

The records evidencing such expenditures need not be submitted to the Fund, but shall be
retained by the Borrower for inspection by the representatives of the Fund and the Cooper-

ating Institution, in accordance with Sections 4.07. (Statements of Expenditure) and 10.03.
(Visits, Inspections and Enquiries) of the General Conditions.

5. Conditions Precedent to Withdrawals. No withdrawals shall be made in respect of
expenditures:

(a) under Category (1) (a), unless and until for the dam in connection with which the
withdrawal is requested: (i) the relevant WUA having responsibility for the dam catchment

area has been duly registered with the District Assembly and is fully operational to the sat-

isfaction of the Fund and the Cooperating Institution, (ii) communities have been animated
and educated on the rehabilitation or construction works, with a clear understanding on the

role, rights and obligations of the District Assembly, the relevant WUA and the communi-
ties; (iii) the environmental impact study has been completed and approved by the Lead

Project Agency, the Fund and the Cooperating Institution; (iv) GIDA and the Traditional

Authority have concluded an agreement setting forth the obligations of both the Land Al-
location Committee of the District Assembly, and of the Traditional Authority with respect
to the catchment area protection, reservoir rehabilitation, construction and irrigation works.

allocation of land and water rights and the collection and payment of water charges; (v) the
Borrower has provided to the Fund a written confirmation that the land required for the car-

rying out of the construction is available free of all encumbrances: and (vi) the Fund and

the Cooperating Institution are satisfied that other conditions required under the Project Im-

plementation Manual and AWPB to ensure the environmental, social, and economic sus-

tainability of the irrigation system in question have been duly satisfied, and

(b) under Category (3), until and unless (i) the Borrower shall have committed in full

all funds available in the Revolving Credit Fund, (ii) the Administration Agreement shall
have been approved by the Fund in draft, a copy of the signed Administration Agreement,

substantially in the form so approved and certified as true and complete by a competent of-
ficer of the Borrower, shall have been delivered to the Fund, the signature and performance
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thereof by the Borrower and the Bank of Ghana have been duly authorised or ratified by all
necessary corporate, administrative and governmental action; and all conditions precedent
to the effectiveness thereof (other than the effectiveness of the Loan Documents) shall have
been fulfilled; (iii) for the Participating Bank in connection with which the withdrawal is
requested (A) the Subsidiary Loan Agreement shall have been approved by the Fund in
draft; a copy of the signed Subsidiary Loan Agreement, substantially in the form so ap-
proved and certified as true and complete by a competent officer of the Bank of Ghana,
shall have been delivered to the Fund; the signature and performance thereof by the Bank
of Ghana and the Participating Bank have been duly authorised or ratified by all necessary
corporate and administrative action; and all conditions precedent to the effectiveness there-
of (other than the effectiveness of the Loan Documents) shall have been fulfilled and (B)
the Credit By-laws of the Participating Bank have been approved by the Fund and adopted
by the Participating Bank; and (iv) the Sub-loan has been made in accordance with the pro-
visions of paragraph 3 (c) of Section B.II of Schedule 3 hereto.
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BORROWER

LOAN

TA GRANT

NGOs

BENEFICIARIES

SCHEDULE 2A

PROJECT FUNDING SOURCES

CONTRIBUTION IN
CASH

(Dollar Equivalent)

1 106 000*

11 500000

99 000

CONTRIBUTION IN
KIND

(Dollar Equivalent)

341 000

842 000

* Dollar Equivalent fixed as of 31 January 1999.
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SCHEDULE 3

Project Implementation

Section A: Project Organization and Management

I. Overall Oversight

Lead Project Agency. The Ministry of Food and Agriculture of the Borrower, in its ca-
pacity of Lead Project Agency, shall have overall responsibility for implementation and
oversight of the Project, with specific Project managerial responsibilities devolved to the
regional and district levels and the Regional Minister serving as Chairman of the Project
Coordinating Committee referred to in paragraph 1 of Section II below.

II. Project Implementation at the Regional Level

1. Project Coordinating Committee. A Project Coordinating Committee shall be the
highest decision-making body responsible for policy matters and overall direction of the
Project. The said Committee shall meet on a quarterly basis and shall be composed of a
Project Coordinator acting as its Secretary, and representatives of the Borrower's Ministry
of Finance and Economic Planning, GIDA, one (1) member from each of the Project Area's
districts, each of the District Directors of Agriculture of the Project Area, Participating
Banks, farmers, associations, NGOs and selected Project implementing agencies, certain
members of the Project Coordination Unit, and any other person as shall be necessary to
provide adequate representation at the Committee session, including, inter alia, representa-
tives of the Traditional Authority. The Project Coordinating Committee shall: (i) ensure im-
plementation of the Project and main policies thereunder, including consistency with the
Borrower's five-year Medium-Term Agricultural Development Programme; (ii) review all
Project accounts; (iii) monitor the application of the procedures set forth in the Project Im-
plementation Manual; (iv) exercise budgetary and financial control through the review and
approval of AWPBs; and (v) provide a forum for the resolution of any bureaucratic or fi-
nancial dispute.

2. Project Coordination Unit. A Project Coordination Unit, headed by the Regional
Director of Agriculture acting as Project Coordinator, shall be maintained in Bolgatanga
throughout Project implementation. The Project Coordinating Unit shall maintain at all
times the Project Coordinator under terms of reference and m with qualifications satisfac-
tory to the Fund and the Cooperating Institution. The said Unit shall be composed of eight
(8) senior officers selected under terms of reference and with qualifications satisfactory to
the Fund and the Cooperating Institution and with due consideration to proper mainstream-
ing of gender aspects. and consisting of a financial controller, an irrigation agronomist, a
monitoring and reporting officer, a credit supervisor, a communication and gender special-
ist, and one (1) agriculture and one (1) rural infrastructure specialist. The Project Coordi-
nating Unit shall be specifically responsible for (i) day-to-day coordinating all Project
activities and maintaining consistency with the provisions of the Project Implementation
Manual. (ii) monitoring performance of implementing agencies. (iii) all the principal con-
tracting arrangements with the different implementing agencies at the regional level, in-
cluding regional agriculture development officers, Participating Banks and NGOs. (iv)
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preparing consolidated AWPBs on the basis of contributions from the relevant District Di-

rectors of Agriculture and implementing agencies. (v) submitting the budget before the

Project Coordinating Committee and, upon its approval, to the Fund and the Cooperating

Institution for clearance; (vi) promptly releasing approved funds to the DPMU and the im-

plementing agencies; (vii) facilitating the implementation of both internal and external

evaluation of Project activities at all levels; (viii) monitoring implementation of Project

physical activities and financial expenditures; (ix) preparing and submitting reports and

studies according to the AWPB; and (x) providing an environment conducive to implemen-

tation at the field level and collaboration with other development projects in the Borrower's

territory.

III. Project Implementation at the District Level

1. District Project Management Unit. Day-to-day management of interventions at the

district and community level shall rest with the relevant District Director of Agriculture as-

sisted by a District Project Management Unit per each of the districts of the Project Area.

This Unit shall be composed of the District Manager, his or her Deputy, one (1) District and

Information Database Officer responsible for monitoring, and one (1) accountant, and shall

be vested responsibility for: (i) providing support for the organization of preparatory

Project promotion activities; (ii) assisting, together with the District Assemblies, potential

Beneficiaries in the identification of priority areas for Project intervention and Sub-project
identification; (iii) performing Project management activities, including the contracting out

of Project activities to implementing agencies, screening and selection of Sub-projects pro-

posals submitted by groups and communities and assessing of performance of potential

Project partners; (iv) submitting selected Subprojects on a quarterly basis to the District Co-

ordinating Committee, and preparing AWPBs on the basis of approved Sub-projects; and
(v) submitting to the Project Coordinating Unit of monitoring and evaluation reports.

2. District Coordinating Committee. Each District Coordinating Committee shall be

responsible for ratifying DPMU's proposals for Project interventions. The District Coordi-

nating Committee shall be chaired by the District Chief Executive and shall consist of one

(1) presiding member from the relevant District Assembly, the District Manager, the Chair-
man of each of the Planning and Economic Development Sub-committees the District In-

formation and Database Officer, the district MOFA accountant three (3) representatives of
farmers, other Beneficiaries groups and the Traditional Authority, two (2) representatives

of NGOs, and representatives of other implementing agencies and local Participating

Banks.

Section B: Implementation Aspects of the Protect

I. Project Implementation Manual

Preparation. The Project Coordinating Unit shall prepare a draft Project Implementa-

tion Manual setting forth clearly the new operational procedures and agreed criteria and
procedures for Project implementation and monitoring, and including, inter alia, a descrip-

tion of the Beneficiaries. targeting criteria, a first definition of quantitative and qualitative

indicators for balancing the descriptive with the analytic elements of Sub-project monitor-

ing and evaluation, and normal procedures for preparing, screening. approving and imple-
menting Sub-projects.
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Approval. Within ninety (90) days after the Effective Date. the Project Coordinator
shall submit the draft Project Implementation Manual to the Project Coordinating Commit-
tee and the Lead Project Agency for approval. When so approved, the Project Coordinator
shall forward the draft Project Implementation Manual to the Fund and the Cooperating In-
stitution for their respective comments and approval no later than one hundred twenty (120)
days after the Effective Date, The Project Coordinating Unit shall incorporate am such
comments in the final version of the Project Implementation Manual

Adoption. The Lead Project Agency shall adopt the Project Implementation Manual
substantially, in the form approved by the Fund, and the Project Coordinating Unit shall
promptly provide copies thereof to the Fund and the Cooperating Institution. The Project
Coordinating Unit shall further update and revise the Project Implementation Manual from
time to time on the basis of planning workshops.

II. Selection Criteria for Sub-Projects

Priority interventions shall be identified by each community through a participatory
needs assessment. The priority interventions so identified shall be developed into Sub-
project proposals using a simplified standard format, which shall be submitted directly to
the relevant DPMU or through members of the District Assembly or Unit Committees. In
order to be eligible for financing under Parts B.1, B.3, B.4, C and E of the Project, each
Sub-project proposal shall: (i) be demanded by the community and stem from a participa-
tory exercise of assessment needs, with particular emphasis on the intervention of women;
(ii) impact a substantial share of the direct beneficiaries/participants who are ranked by the
community amongst the poorest, with women adequately represented; (iii) include evi-
dence of financial viability and long-term sustainability; (iv) conform with the overall
Project objectives; (v) include a definition of the implementation agency and implementa-
tion procedures; (vi) contain an indication of the proposed budget; and (vii) spell out the
contribution from community participation as well as the other possible sources of financ-
ing, such as those to be provided by NGOs and District Assemblies under the District As-
sembly Common Fund.

III. Specific Implementation Responsibilities

1. The Dam and Irrigation Schemes Component GIDA shall be eligible to carry out
the design of Parts B. 1 (I) and B. I (ii) of the Project, upon fulfilling, to the satisfaction of
the Fund and the Cooperating Institution, of requirements conceming the planning, design,
tendering and supervision capabilities for the construction of the dams and irrigation
schemes.

2. Rural Infrastructure Component. The management and implementation of Part E
of the Project shall be vested in the District Assemblies.

3. The Credit Component. (a) Part D.3 of the Project shall be carried out by qualified
Participating Banks selected and appraised by the Bank of Ghana as performing satisfacto-
rily and which: (i) are and undertake to remain duly established and operating under the
Borrower's legislation; (ii) conduct their business with sound administrative and financial
practices and under the supervision of competent and experienced management and person-
nel, and (iii) maintain Credit By-laws setting forth a lending and investment policy accept-
able to the Fund and the Cooperating Institution, and suitable procedures and a number of
qualified staff adequate to enable them to effectively appraise the financial, technical, en-
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vironmental and economic feasibility of the Project interventions for which the Sub-loans
are requested. Each Participating Bank so selected shall be approved by, the Fund and the
Cooperating Institution prior to its engagement.

(b) The Borrower, through the Bank of Ghana, shall make available to the Participating
Banks as a loan the proceeds of the Loan allocated from time to time to Category (3) under
Subsidiary Loan Agreements to be entered into between the Bank of Ghana and the Partic-
ipating Banks under terms and conditions satisfactory to the Fund, and providing that: (i)
the Participating Bank shall declare its commitment to the goal and purposes of the Project
as stated in Schedule 1 hereto and, is furtherance of such goals and purposes, the Partici-
pating Bank shall undertake to carry out Part D.3 of the Project in accordance with this
Agreement, the Project Implementation Manual, and the Credit By-laws, which shall be an-
nexed to the relevant Subsidiary Loan Agreement, (ii) the Participating Bank shall maintain
personnel in reasonable number and a capital adequacy and interest rate in accordance with
sound financial principles, and (iii) the Subsidiary Loan shall be made at an initial reference
rate of interest (RRI) acceptable to the Fund and exceeding the Borrower's official rate of
inflation, so as to ensure that the said RRI is at all times positive in real terms, and shall
have a maturity not exceeding two (2) years, including a grace period of one (1) year. The
Borrower shall submit a draft of each Subsidiary Loan Agreement to the Fund and the Co-
operating Institution for their respective approval before its signature. The Borrower shall
cause the Bank of Ghana: (i) to incorporate such comments in the final draft of the Subsid-
iary Loan Agreement; and (ii) to exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreements
in such a manner as to protect the interests of the Borrower and the Fund and to accomplish
the purposes of the Loan.

(c) Each Participating Bank shall be responsible for approving or rejecting Sub-loan
requests, bearing the credit risk and losses associated thereto, and making Sub-loans to
Beneficiaries in accordance with the Credit By-laws and on terms whereby the Participat-
ing Bank obtains by written contract or other appropriate legal means the right to: (i) re-
quire the Beneficiary to carry out and operate the Project intervention with due diligence
and efficiency and in accordance with sound technical, financial, environmental and man-
agerial standards; (ii) ensure that the Beneficiary undertake procurement in accordance
with established commercial practices acceptable to the Fund and the Cooperating Institu-
tion; (iii) require the Beneficiary to maintain adequate records and accounts; (iv) inspect by
itself or jointly with the representatives of the Fund, the Cooperating Institution or the Bank
of Ghana its operations and any relevant records and documents; (v) obtain all such infor-
mation as the Fund, the Cooperating Institution or the Bank of Ghana shall reasonably re-
quest relating to the foregoing; and (vi) suspend or terminate the right of the Beneficiary to
use the proceeds of the Sub-loan upon the failure of the Beneficiary to perform its obliga-
tions towards the Participating Bank.

(d) Each Participating Bank shall adopt Credit By-laws approved by the Fund and the
Cooperating Institution and apply them to extend Sub-loans. The Credit By-laws shall in-
clude, among other things, the following provisions: (i) terms and conditions regarding the
target group; (ii) eligibility criteria; (iii) women's participation; (iv) eligible activities and
purposes; (v) collateral; (vi) loan ceilings, which shall not exceed ninety percent (90%) of
the cost of the activity to be financed thereunder; (vii) interest rates and repayment periods;
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and (viii) payment of incentive rebates for timely repayment of group loans to the commu-
nity credit management committee.

(e) In consultation with the Fund and the Cooperating Institution, the Bank of Ghana

shall maintain the Revolving Credit Fund operating under adequate and financially sound
procedures and credit regulations, in an account which accrues positive interest in real
terms and into which all net revenues from Sub-loans made to Beneficiaries shall be depos-
ited, The Participating Banks shall use the Revolving Credit Fund to fund further Sub-loans

to Beneficiaries in accordance with this Agreement at least until such date as shall be spec-

ified in the relevant Subsidiary Loan Agreement or, if no date is so specified, until all Loan

Service Payments have been made in full. For purposes of this paragraph, the term "positive
interest in real terms" means interest set at a rate exceeding the Borrower's official rate of
inflation, and the term "net revenues" means all repayments of principal and all payments
of interest, less reasonable operating and other costs.

IV. Pest Management Practices

As part of maintaining sound environmental practices as required by Section 7.15 (En-
vironmental Factors) of the General Conditions, the Borrower and the Lead Project Agency

shall maintain appropriate pest management practices under the Project and, to that end,
shall ensure that pesticides procured under the Project do not include any pesticide either

proscribed by the International Code of Conduct on the Distribution and Use of Pesticides

of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, as amended from lime to
lime, or listed in Tables 1 (Extremely Hazardous) and 2 (Highly Hazardous) of the World

Health Organization Recommended Classification of Pesticides by Hazard 1996-1997, as
amended from time to time.

V. Insurance of Project Personnel

The Borrower shall insure Project personnel against health and accident risks to the ex-
tent consistent with sound commercial practices.
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SCHEDULE 4

Procurement and Consultants'Services

Section A: General Provision

1. Procurement of goods and civil works financed by the Loan shall be subject to the
provisions of the "Guidelines for Procurement under Financial Assistance from the Inter-
national Fund for Agricultural Development of 1982", as such guidelines may be amended
from time to time by the Fund (hereinafter called "the Procurement Guidelines"). If any
provision of the Procurement Guidelines is inconsistent with a provision of this Schedule,
then the latter shall govern.

2. Employment of consultants' services and services of other implementing agencies
financed from the proceeds of the Loan shall be undertaken in accordance with the proce-
dures of the Cooperating Institution for the procurement of consultants' services for similar
Projects.

3. To the extent possible, the goods, civil works and services shall be bulked into size-
able bid packages in such a manner as to permit the optimal use of competitive bidding.
Before the commencement of procurement, the Borrower shall furnish to the Cooperating
Institution for approval: (i) a list or lists of works, goods and services to be procured; (ii)
the proposed grouping of these works, goods and services; and (iii) the proposed number
and scope of civil works contracts to be awarded.

4. Procurement shall be undertaken only during the Project Implementation Period.

5. No procurement shall be undertaken if it entails a payment to persons or entities, or
an import of goods, prohibited by a decision of the United Nations Security Council taken
under Chapter VII of the Charter of the United Nations. The Fund shall inform the Borrow-
er of any such persons, entities or import.

6. The threshold amounts specified in this Schedule 4 include Taxes, except those ap-
plicable to vehicles.

Section B. Procurement of Goods

1. International Competitive Bidding (ICB). Except as otherwise stated in paragraphs
2 and 3) of this Section B, each contract for the supply of goods, equipment and vehicles
estimated to cost $ 100 000 equivalent or more shall be awarded following ICB procedures
set forth in the Procurement Guidelines

2. Local Competitive Bidding. Each contract for the supply of goods, equipment, ve-
hicles arid supplies estimated to cost $ 50 000 equivalent or more, up to an aggregate
amount not to exceed the equivalent of $ 300 000. may be awarded on the basis of compet-
itive bidding advertised locally, in accordance with the Procurement Guidelines and proce-
dures approved by the Cooperating Institution

3. Local Shopping. Each contract for the supply of goods, vehicles and equipment es-
timated to cost $ 50 000 equivalent or less, up to an aggregate amount not to exceed $ 100
000 equivalent, may be awarded on the basis of the evaluation and comparison of bids in-
vited from at least three (3) suppliers, in accordance with the Procurement Guidelines and
procedures approved by the Cooperating Institution.



Volume 2152, 1-37560

Section C: Procurement of Civil Works

1. Local Competitive Bidding. Except as otherwise stated in paragraph 2 below, each
contract for civil works shall be awarded on the basis of competitive bidding advertised lo-
cally, in accordance with the Procurement Guidelines and procedures approved by the Co-
operating Institution.

2. Local Shopping. Each contract for civil works estimated to cost $ 50 000 equivalent
or less, up to an aggregate amount not to exceed $ 400 000 equivalent, may be awarded on
the basis of the evaluation and comparison of bids invited from at least three (3) suppliers,
in accordance with the Procurement Guidelines and procedures approved by the Cooperat-
ing Institution.

Section D: Employment of Consultants' Services

Services of consultants, organizations (including NGOs) and other appropriate imple-
menting agencies shall be employed under contracts specifying terms of reference appro-
priate for the task and designed to secure the services of individuals, firms and
organizations with qualifications and experience satisfactory to the Fund and the Cooper-
ating Institution.

Section E: Preference Requirements

1. Procurement of Goods. In the procurement of goods following ICB procedures,
goods manufactured in the territory of the Borrower and other developing Member States
of the Fund shall be granted a margin of preference as provided in paragraph 3.9 and Annex
2 to the Procurement Guidelines. All bidding documents shall clearly indicate the prefer-
ence which shall be granted, the information required to establish the eligibility of a bid for
such preference, and the methods and stages that shall be followed in the evaluation and
comparison of bids.

2. Employment of Services. In the employment of consultants' services, everything be-
ing equal, preference shall be given to consultants from developing Member States of the
Fund.

Section F: Review of Procurement Decisions

1. The award of any contract for goods and civil works procured under Sections B.1,
B.2 and C. 1 of this Schedule and estimated to cost $ 50 000 equivalent or more, shall be
subject to prior review by, the Fund and the Cooperating Institution in accordance with the
provisions of Annex 3 to the Procurement Guidelines.

2. The award of any contract for consultants' services referred to in Section D above
estimated to cost $ 15 000 equivalent or more. shall be subject to such review procedures
as the Cooperating Institution customarily employs for such contracts in similar Projects.

3. With respect to any other contract for goods, civil works or consultants' services (ex-
cept where paragraph 4 of Schedule 2 of this Agreement applies thereto), the Borrower
shall furnish two (2) certified or conformed copies of such contract to the Cooperating In-
stitution, together with the analysis of the respective bids and the recommendations for
award, promptly after its signature and before the submission to the Cooperating Institution
of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of such
contract.
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4. Before agreeing to any material modification or waiver of the terms and conditions
of any contract referred to in paragraphs 1 or 2 of this Section F, or granting an extension
of the stipulated time for the performance of such contract, or issuing any change order un-
der such contract (except in cases of extreme urgency) that would increase the cost of the
contract by more than 10% of the original price, the Borrower shall inform the Fund and
the Cooperating Institution of the proposed modification, waiver, extension or change order
and the reasons therefor. The Cooperating Institution, if it determines that the proposal
would be inconsistent with the provisions of this Agreement, shall promptly inform the
Borrower and state the reasons for its determination.
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ANNEX

GENERAL CONDITIONS FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT FINANCING

2 December 1998

Whereas, the World Food Conference resolved that the International Fund for Agricul-
tural Development (the "Fund") should be established to finance agricultural development
projects and programmes is the developing countries; and

Whereas, the Agreement Establishing the International Fund for Agricultural Devel-
opment (IFAD) provides that its objective shall be to mobilise additional resources to be
made available for agricultural development in developing Member States; and

Whereas, said Agreement further provides that, in fulfilling its objective, the Fund
shall provide financing for agricultural development projects and programmes in the form
of loans and grants on such terms and conditions as the Fund deems appropriate; and

Whereas, the Executive Board of the Fund, at its Sixty-Fifth Session, approved and
adopted these General Conditions for application as from its Sixty-Sixth Session;

Now, therefore, be it known that:

Article 1. Application

Section 1.01. Application of General Conditions.

These General Conditions set forth certain terms and conditions generally applicable
to agricultural development financing by the Fund. They apply to the Loan Agreement and
any other Loan Document (as such terms are hereinafter defined), if and to the extent such
Loan Document expressly so provides.

Section 1.02. Inconsistency with Loan Documents.

If any provision of the Loan Agreement or any other Loan Document is inconsistent
with a provision of these General Conditions, the provision of such Loan Document shall
govern.

Article II. Definitions

Section 2.01. General Definitions.

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions:

"Borrower" means the party designated as such in the Loan Agreement.

"Cooperating Institution" means the institution designated as such in the Loan Agree-
ment responsible for the administration of the Loan and the supervision of the implemen-
tation of the Project.

"Cooperation Agreement" means the agreement or agreements between the Fund and
the Cooperating Institution (including, but not limited to, any letter of appointment) by
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which the Cooperating Institution agrees to act as such with respect to the Loan and the
Project.

"currency" of a State or a territory means any coin or currency that is legal tender for
the payment of public and private debts in such State or territory.

"Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and any other Loan

Document to which the Fund is party becomes effective provided in Section 13.02(a).

"Eligible Expenditure" means an expenditure that complies with Section 4.10.
"external debt" means any debt payable in a currency other than the currency of the

Project Member State.

"Fiscal Year" means the twelve-month period designated as such in the Loan Agree-
ment.

"freely convertible currency" means any currency so designated by the Fund at any
time.

"Fund" means the International Fund for Agricultural Development.

"Guarantee Agreement" means any agreement between a Member State and the Fund
by which such Member State guarantees the performance of the Loan Agreement or any
other Loan Document, as such agreement may be amended or otherwise modified from
time to time. The term "Guarantee Agreement" includes these General Conditions, to the
extent applied thereto, and all schedules, annexes and agreements supplemental to the
Guarantee Agreement.

"Guarantor" means any Member State designated as such in the Guarantee Agreement.

"Lead Project Agency" means the entity or entities designated as such in the Loan
Agreement with overall responsibility for the implementation of the Project.

"Loan" means the loan extended by the Fund to the Borrower pursuant to the Loan
Agreement.

"Loan Account" means the account in the books of the Fund opened in the name of the
Borrower to which the amount of the Loan is credited.

"Loan Agreement" means the particular project loan agreement, programme loan
agreement or other agreement pursuant to which the Fund has agreed to extend a Loan to
the Borrower, and to which these General Conditions have been made applicable, as such
agreement may be amended or otherwise modified from time to time. The term "Loan
Agreement" includes these General Conditions to the extent applied thereto, and all sched-
ules, annexes and agreements supplemental thereto.

"Loan Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement as the date on
which the right of the Borrower to request withdrawals from the Loan Account ends.

"Loan Document" means the Loan Agreement, Project Agreement, Guarantee Agree-
ment and other agreement or document entered into by the Fund and any Loan Party or
Project Party in connection with the Loan or the Project, as the same may be amended or
otherwise modified from time to time. The term "Loan Document" includes these General
Conditions to the extent applied thereto, and all schedules, annexes and agreements supple-
mental thereto.
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"Loan Party" means each entity responsible, in whole or in part, directly or indirectly,
for Loan Service Payments. The term "Loan Party", as applied to any unguaranteed Loan,
includes the Borrower and, as applied to any guaranteed Loan, the Borrower and the Guar-
antor.

"Loan Service Payment Currency" means the freely convertible currency defined as
such in the Loan Agreement.

"Loan Service Payment" means any payment required or permitted to be made by the
Loan Parties to the Fund under the Loan Documents, including (but not limited to) any pay-
ment of the principal of, or interest, or service charge, on any Loan.

"Member State" means any Member State of the Fund.
"outstanding" means, in respect of the principal amount of the Loan, the aggregate

amount withdrawn from the Loan Account upon request of the Borrower, or by the Fund
on behalf of the Borrower, less any previous repayments, prepayments or refunds thereof.

"Project" means the agricultural development project or programme described in the
Loan Agreement and financed, in whole or in part, by the Loan.

"Project Agreement" means any agreement between the Fund and any Project Party re-
lating to the implementation of all or any part of the Project, as such agreement may be
amended or otherwise modified from time to time. The term "Project Agreement" includes
these General Conditions to the extent applied thereto, and all schedules, annexes and
agreements supplemental thereto.

"Project Completion Date" means the date specified in the Loan Agreement on which
the implementation of the Project is to be completed.

"Project Implementation Period" means the period beginning on the Effective Date and
ending on the Project Completion Date, during which the Project is to be carried out.

"Project Member State" means the Member State in which the Project is carried out.
The term "Project Member State" normally applies to the Borrower in unguaranteed Loans
and the Guarantor in guaranteed Loans.

"Project Party" means each entity responsible for the implementation of the Project or
any part thereof. The term "Project Party" includes (but is not limited to) the Lead Project
Agency and any entity designated as a Project Party in the Loan Documents.

"Special Account" means the account of the Borrower referred to in Section 4.08 for
financing the Project.

"Special Drawing Rights" or "SDR" mean special drawing rights as valued from time
to time by the International Monetary Fund in accordance with its Articles of Agreement.

"SDR Equivalent" means, with respect to any amount expressed in any currency at the
time of determination, the equivalent of such amount in SDR, as determined by the Fund
in accordance with Article 5.2(b) of the Agreement Establishing IFAD.

"Subsidiary Agreement" means any agreement or arrangement (other than the Project
Agreement) by which (I) the whole or part of the proceeds of the Loan are made available
to any Project Party and/or (ii) any Project Party that undertakes to carry out the Project, in
whole or in part, in either case as such agreement or arrangement may be amended or oth-
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erwise modified from time to time. The term "Subsidiary Agreement" includes (but is not
limited to) any agreement or arrangement designated as such in the Loan Documents.

"Taxes" means all imposts, levies, fees, tariffs and duties of any kind imposed, levied,
collected, withheld or assessed by or in the territory of any Member State at any time, in-
cluding (but not limited to) value added, sales, income, property, mortgage, import and
stamp taxes, but excluding tax on the overall income of Project employees who are nation-
als of the Project Member State.

"value date" means, in respect of any withdrawal from the Loan Account, the date on
which such withdrawal is deemed made in accordance with Section 4.06 and, in respect of
any Loan Service Payment, the date on which such Loan Service Payment is deemed made
in accordance with Section 5.04.

Section 2.02. Certain Definitions Applicable to Grants.

If the Project is financed wholly or partially by a grant made by the Fund, the following
terms have the following meanings whenever used in these General Conditions, if appro-
priate and as the context may require:

"Borrower" also includes the party designated as the "Recipient" in any grant agree-
ment.

"Grant" means any grant extended to the Borrower pursuant to the Loan Agreement.

"Grant Account" means any account opened in the books of the Fund in the name of
the Borrower to which the amount of the Grant is credited.

"Loan" also includes any Grant made by the Fund.

"Loan Account" also includes any Grant Account opened by the Fund in connection
with the Project.

"Loan Agreement" also includes any grant agreement, financing agreement or other
agreement that provides for financing by the Fund wholly or partially on a grant basis.

"Loan Party" also includes the party designated as the "Recipient" in any grant agree-
ment.

Section 2.03. Use of terms.

As used in these General Conditions and the Loan Documents, except as the context
otherwise requires, terms in the singular include the plural, terms in the plural include the
singular, and masculine pronouns include the feminine.

Section 2.04. References and Headings.

Unless otherwise indicated, references in these General Conditions to Articles or Sec-
tions refer to Articles or Sections of these General Conditions. The headings of the Articles
and Sections and in the Table of Contents of these General Conditions are given for the con-
venience of reference only and do not form an integral part of these General Conditions.
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Article III. The Cooperating Institution

Section 3.01. Appointment of the Cooperating Institution.

The Fund shall appoint a suitable and competent institution acceptable to the Loan Par-
ties to administer the Loan and supervise the Project. If for any reason a change of the Co-
operating Institution becomes necessary, such a change shall be made by agreement
between the Loan Parties and the Fund.

Section 3.02. Responsibilities of the Cooperating Institution.

The Cooperating Institution shall be responsible for:

(a) facilitating Project implementation by assisting the Loan Parties and the Project
Parties in interpreting and complying with the Loan Documents;

(b) reviewing the Borrower's withdrawal applications to determine the amounts which
the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account;

c) reviewing and approving the procurement of goods, civil works and services for the
Project financed by the Loan;

(d) monitoring compliance with the Loan Documents, bringing any substantial non-

compliance to the attention of the Fund and recommending remedies therefor; and

(e) carrying out such other functions to administer the Loan and supervise the Project
as may be set forth in the Cooperation Agreement.

Section 3.03. Cooperation Agreement.

The Fund shall enter into a Cooperation Agreement with the Cooperating Institution
setting forth the terms and conditions of its appointment. In the event that any term of the

Cooperation Agreement conflicts with Section 3.02, the terms of the Cooperation Agree-
ment shall govern. The Fund or the Cooperating Institution shall furnish the Loan Parties
with a copy of the Cooperation Agreement as soon as practicable after signature thereof,

but failure to do so shall not impair or excuse the obligations of the Loan Parties or the
Project Parties in respect of the Cooperating Institution under the Loan Documents.

Section 3.04. Actions by the Cooperating Institution.

Any action by the Cooperating Institution in accordance with the Cooperation Agree-
ment shall be regarded and treated by the Loan Parties and the Project Parties as an action
taken by the Fund.

Section 3.05. Cooperation by the Loan Parties and the Project Parties.

The Loan Parties and the Project Parties shall take all necessary or appropriate steps to

enable the Cooperating Institution to carry out its responsibilities smoothly and effectively.

Article IV. Loan Account And Withdrawals

Section 4.01. Loan and Grant Accounts.

The Fund shall credit the principal amount of the Loan to the Loan Account and the

amount of any Grant to the Grant Account.
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Section 4.02. Withdrawals from the Loan Account.

The Borrower may from time to time request withdrawals from the Loan Account of
amounts paid or amounts to be paid for Eligible Expenditures. The Loan Agreement may
specify minimum amounts for withdrawals, in which case the Borrower shall finance Eli-
gible Expenditures less than such minimum amounts by using the Special Account or its
own resources.

Section 4.03. Special Commitments by the Fund.

Upon the Borrower's request, the Fund may make special commitments to pay
amounts in respect of Eligible Expenditures, notwithstanding any subsequent suspension
of the Borrower's right to request withdrawals, on such terms and conditions as the Borrow-
er and the Fund may agree.

Section 4.04. Applications for Withdrawal or Special Commitment.

(a) When the Borrower wishes to request a withdrawal from the Loan Account or a
special commitment, the Borrower shall deliver, by hand or mail, to the Cooperating Insti-
tution (with a copy to the Fund) an application in such form and substance as the Cooper-
ating Institution shall reasonably request.

(b) The Borrower shall fumish to the Fund and the Cooperating Institution evidence,
satisfactory to the Cooperating Institution, of the authority of the person or persons
authorised to sign such applications and the authenticated specimen signature of each such
person.

(c) The Borrower shall also deliver to the Cooperating Institution such documents and
other evidence in support of such applications as the Cooperating Institution shall reason-
ably request, whether before or after the Cooperating Institution shall have permitted any
withdrawal or special commitment requested in the application.

(d) Each such application, and the accompanying documents and other evidence, shall
be sufficient in form and substance to satisfy the Cooperating Institution that the Borrower
is entitled to a withdrawal from the Loan Account of the amount applied for, and that such
amount will be used only for Eligible Expenditures.

(e) No such application shall be honoured if received by the Cooperating Institution
before the Effective Date or after the Loan Closing Date.

(f) After receiving an application complying with this Section 4.04, the Cooperating
Institution shall issue a payment request to the Fund for the amount which the Cooperating
Institution has determined that the Borrower is entitled to withdraw.

Section 4.05. Payment by the Fund.

Upon receipt of an authenticated payment request from the Cooperating Institution, the
Fund shall pay to, or to the order of, the Borrower the amount which the Fund has deter-
mined that the Borrower is entitled to withdraw.

Section 4.06. Value Dates of Withdrawals.

A withdrawal shall be deemed made as of the day on which the relevant financial in-
stitution debits the account chosen by the Fund for the purpose of disbursing such with-
drawal.
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Section 4.07. Statements of Expenditure.

(a) The Loan Agreement may provide that the Borrower may request withdrawals from
the Loan Account on the basis of statements of expenditure. To the extent that the Borrower
does so, the Borrower (or its designee approved by the Fund) shall retain all records evi-
dencing such expenditures until ten years after the Loan Closing Date.

(b) If the Fund, any auditors of the Project, or the Cooperating Institution determine
that any amount so withdrawn was not used for the purposes indicated in the relevant state-
ment of expenditure, the Borrower shall promptly refund such amount to the Fund upon in-
structions by the Fund. Except as the Fund shall otherwise agree, such refund shall be made
in the currency used by the Fund to disburse such withdrawal. The Fund shall credit the
Loan Account by the SDR Equivalent of the amount so refunded.

Section 4.08. SpecialAccount.

(a) The Loan Agreement may provide that the Borrower open and maintain a Special
Account for financing all or a part of the Project, and that the Fund make one or more with-
drawals from the Loan Account on behalf of the Borrower in an aggregate amount specified
as the Authorized Allocation and deposit such amount in the Special Account.

(b) The Borrower shall make payments out of the Special Account exclusively for El-
igible Expenditures.

(c) The Borrower may from time to time request replenishment of the Special Account
for payments made out thereof. The Fund may designate minimum amounts for replenish-
ments, which may be expressed as a percentage of the Authorized Allocation. Prior to or at
the time of such request, the Borrower shall furnish to the Cooperating Institution such ev-
idence as the Cooperating Institution shall reasonably request showing that such payments
were made for Eligible Expenditures and the respective amounts and categories thereof.

(d) After receiving such request and evidence, the Cooperating Institution shall issue
a payment request to the Fund for the amount which the Cooperating Institution has deter-
mined that the Borrower is entitled for replenishment.

(e) Based on such request, the Fund on behalf of the Borrower shall withdraw from the
Loan Account and deposit into the Special Account the amount which the Fund determines
that the Borrower is entitled for replenishment. The Fund shall debit the respective catego-
ries of Eligible Expenditure in the respective amounts indicated in the evidence furnished
by the Borrower.

(f) The Fund shall make no further deposit into the Special Account when:

(i) the balance of the Loan Account, less any outstanding special commitment under
Section 4.03, equals the SDR Equivalent of twice the Authorised Allocation;

(ii) the Borrower has failed to furnish in a timely manner the audit reports required by
Section 9.03(b);

(iii) the Fund has notified the Borrower under Section 12.01 that its right to request
withdrawals from the Loan Account has been suspended; or

(iv) the Fund determines that all further withdrawals shall be made directly from the
Loan Account.
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(g) If at any time the Fund determines that any payment out of the Special Account, or
any portion thereof, was not made in accordance with this Section, the Borrower shall,
promptly upon notice from the Fund, deposit into the Special Account or, if the Fund so
requests, refund to the Fund an amount equal to the amount of such payment or such portion
thereof. The Fund shall make no further deposit into the Special Account until the Borrower
has made such deposit or refund.

(h) If at any time the Fund determines that the balance of the Special Account is no
longer required or permitted to finance payments for Eligible Expenditures, the Fund may
give notice thereof to the Borrower. The Borrower shall refund to the Fund such balance
within 30 days after such notice. Upon receipt thereof, the Fund shall credit the Loan Ac-
count in the amount of such refind. Except as the Fund shall otherwise agree, such refund
shall be made in the currency used by the Fund for the purpose of withdrawals from the
Loan Account.

Section 4.09. Allocations and Reallocations of Loan Proceeds.

(a) The Loan Documents may allocate the principal amount of the Loan to categories
of Eligible Expenditures and specify the percentages of such Eligible Expenditures to be
financed by the Loan.

(b) If, upon request by the Borrower, the Fund reasonably estimates that the principal
amount of the Loan allocated in the Loan Documents to any category of Eligible Expendi-
tures will be insufficient to finance such Eligible Expenditures, the Fund may, by notice to
the Borrower:

(i) reallocate to such category amounts of the Loan allocated to another category not
needed to meet other Eligible Expenditures, to the extent required to meet the estimated
shortfall; and

(ii) if such reallocation will not fully meet the estimated shortfall, reduce the percent-
age of such Eligible Expenditures to be financed by the Loan.

(c) In furtherance of its policy set forth in Article XI, the Fund may, by notice to the
Borrower, increase or decrease the percentage of such Eligible Expenditures to be financed
by the Loan to avoid the use of Loan proceeds to pay Taxes.

Section 4.10. Eligible Expenditures.

(a) The Loan shall be used exclusively to finance expenditures meeting each of the fol-
lowing eligibility requirements:

(i) The expenditure shall meet the reasonable cost (excluding Taxes) of goods, works
and services required for the Project and to be financed by the Loan supplied from the ter-
ritory of a Member State and procured in accordance with the procedures specified in the
Loan Documents.

(ii) The expenditure shall be incurred during the Project Implementation Period, except
that:

(A) expenditures to meet the costs of starting up the Project or fulfilling the conditions
precedent to effectiveness of any Loan Document may be incurred before the Effective
Date but after the date of the Loan Agreement; and
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(B) expenditures to meet the costs of winding up the Project may be incurred after the
Project Completion Date and before the Loan Closing Date.

(iii) The expenditure shall be incurred by a Project Party in a Member State.

(iv) The expenditure shall be incurred in accordance with the Loan Documents.

(b) The Fund may from time to time exclude generally certain types of expenditure
from eligibility.

(c) Any payment to persons or entities, or for any import of goods, if such payment or
import is prohibited by a decision of the United Nations Security Council taken under
Chapter VII of the Charter of the United Nations shall not be eligible for financing by the
Loan.

Article V Loan Service Payments

Section 5.01. Interest and Other Charges.

(a) The Borrower shall pay any interest, service charge and other charges on the prin-
cipal amount of the Loan outstanding from time to time at the rate specified in the Loan
Agreement. Such interest and other charges shall accrue from the respective value dates on
which amounts are deemed withdrawn from the Loan Account until the respective value
dates on which amounts are deemed repaid, prepaid or refunded.

(b) Interest and other charges shall be computed on the basis of a 360-day year of
twelve 30-day months.

(c) If the rate specified in the Loan Agreement is variable, the Fund shall notify the
Borrower, as soon as practicable, of the interest rate charged on the Loan in each interest
period.

Section 5.02. Repayments and Prepayments of Principal.

(a) The Borrower shall repay the aggregate principal amount of the Loan withdrawn
from the Loan Account by the Borrower, or by the Fund on its behalf, in instalments as
specified in the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to prepay all or any part of the principal amount
of the Loan, as specified by the Borrower upon 45 days' notice to the Fund, provided that
the Borrower pays all accrued and unpaid interest and other charges on the prepayment
date. All prepayments shall be credited against the remaining Loan instalments in such
manner as the Borrower and the Fund shall agree.

Section 5.03. Manner and Place of Payment.

(a) The Borrower shall make all Loan Service Payments in accordance with applicable
laws, provided, however, that all Loan Service Payments shall be made without currency
or other restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, the Project Member State.

(b) All Loan Service Payments shall be paid to such account or accounts in such bank
or other financial institution as the Fund may designate from time to time.

Section 5.04. Values Dates of Loan Service Payments.

Loan Service Payments shall be deemed made as of the day on which the relevant fi-
nancial institution credits the account designated therefor.
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Article VI. Currency Provisions

Section 6.01. Denomination of the Loan.

The principal amount of the Loan shall be expressed in Special Drawing Rights.

Section 6.02. Currencies for Withdrawals.

(a) Withdrawals from the Loan Account shall be made in the respective currencies in

which expenditures to be financed out of the proceeds of the Loan have been paid or are

payable, or in such currency or currencies as the Fund may from time to time select.

(b) The Loan Account shall be debited by the SDR Equivalent of the amount with-

drawn determined as of on the value date of withdrawal. If the currency of withdrawal has

been purchased by the Fund with another currency, the Loan Account shall be debited by

the SDR Equivalent of the amount of such other currency.

Section 6.03. Loan Service Payment Currency.

All Loan Service Payments shall be made in the Loan Service Payment Currency spec-

ified in the Loan Agreement. The amount of any Loan Service Payment shall be the equiv-

alent in Loan Service Payment Currency, as of the due date, of the SDR amount of such

Loan Service Payment, as determined by the Fund in its sole discretion.

Section 6.04. Valuation of Currencies.

Whenever it is necessary for the purposes of any Loan Document to determine the val-

ue of one currency in terms of another, the Fund or the Cooperating Institution shall deter-

mine such value based on reasonable criteria. For purposes of this Section, the term
"currency" includes the SDR.

Section 6.05. Discontinuance of SDR as Loan Medium.

In the event that the nature or composition of the SDR changes so as to make its con-

tinued use as a loan medium inappropriate in the view of the Fund, the Fund shall convert

the principal amount of the Loan, and all other amounts expressed in SDR, into such other

currency or unit of account as the Fund deems appropriate. The Fund shall promptly notify

the Borrower of any such conversion. Such notice shall be deemed ipso facto to modify the

Loan Documents accordingly.

Article VII. Implementation of The Project

Section 7.01. Project Implementation.

The Lead Project Agency and each of the other Project Parties shall carry out the

Project:

(a) with due diligence and efficiency;

(b) in conformity with appropriate administrative, engineering, financial, economic,

operational, environmental and agricultural development practices (including rural devel-

opment practices) and good governance;

(c) in accordance with plans, design standards, specifications, procurement and work

schedules and construction methods agreed by the Borrower and the Cooperating

Institution;
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(d) in accordance with the provisions of the Loan Agreement, any Project Agreement
and any other Loan Document; and

(e) so as to ensure the sustainability of its achievements over time.

Section 7.02. Availability of Loan Proceeds.

The Borrower shall make the proceeds of the Loan available to the Project Parties upon
terms and conditions specified in the Loan Agreement or otherwise approved by the Fund
for the purpose of carrying out the Project.

Section 7.03. Availability ofAdditional Funds.

In addition to the proceeds of the Loan, the Borrower shall make available to the
Project Parties such funds, facilities, services and other resources as may be required from
time to time to carry out the Project in accordance with Section 7.01.

Section 7.04. Coordination of Activities.

In order to ensure that the Project is carried out in accordance with Section 7.01, each
Loan Party shall ensure that the relevant activities of its ministries, departments and agen-
cies, and those of each Project Party, are conducted and coordinated in accordance with
sound administrative policies and procedures.

Section 7.05. Procurement.

All goods, civil works and services financed by the Loan shall be procured and en-
gaged in accordance with the procedures specified in the Loan Agreement.

Section 7.06. Use of Goods and Services.

All goods, services and buildings financed by the Loan shall be used exclusively for
the purposes of the Project.

Section 7.07. Maintenance.

Each Project Party shall at all times operate, maintain, repair and replace all facilities
and civil works used in connection with the Project with due diligence as required to carry
out the Project in accordance with Section 7.01.

Section 7.08. Insurance.

(a) The Borrower or the Lead Project Agency shall insure all goods and buildings used
in the Project against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound com-
mercial practice.

(b) The Borrower or the Lead Project Agency shall insure the goods imported for the
Project and to be financed by the Loan against hazards incident to the acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation. For such insurance, any in-
demnity shall be payable in a freely usable currency to replace or repair such goods.

Section 7.09. Subsidiary Agreements.

(a) No Project Party shall enter into any Subsidiary Agreement, or consent to any mod-
ification thereof, inconsistent with the Loan Agreement or the Project Agreement.

(b) The Borrower and each Project Party shall exercise its rights under each Subsidiary
Agreement to which it is party so that the interests of the Borrower and the Fund are fully
protected and the Project is carried out in accordance with Section 7.01.
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(c) No provision of any such Subsidiary Agreement shall be assigned, waived, sus-
pended, abrogated, amended or otherwise modified without the prior consent of the Fund.

(d) The Borrower shall bear any foreign exchange risk under any Subsidiary Agree-
ment to which it is party, unless such Subsidiary Agreement otherwise expressly provides.

Section 7.10. Performance of the Project Agreement.

The Loan Parties shall take all necessary or appropriate action within their powers to
enable and assist the Lead Project Agency and any other relevant Project Party to perform
its obligations under the Project Agreement. The Loan Parties shall forebear from, and shall
not permit any third party to take, any action that would interfere with such performance.

Section 7.11. Key Project Personnel.

The Borrower or the Lead Project Agency shall appoint the Project Director and all
other key Project personnel in the manner specified in the Loan Documents or otherwise
approved by the Fund. All key Project personnel shall have qualifications and experience
specified in the Loan Documents or otherwise approved by the Fund. The Borrower shall
exercise best efforts to ensure continuity in key Project personnel throughout the Project
Implementation Period.

Section 7.12. Project Parties.

Each Project Party shall, as required to carry out the Project in accordance with Section
7.01:

(a) promptly take all necessary or appropriate action to maintain its corporate existence
and to acquire, maintain and renew its rights, properties, powers, privileges and franchises;

(b) employ competent and experienced management and personnel;

(c) operate, maintain and replace its plant, equipment and other properties; and

(d) not sell, lease or otherwise dispose of any of its assets.

Section 7.13. Allocation of Project Resources.

The Loan Parties and the Project Parties shall ensure that the resources and benefits of
the Project, to the fullest extent practicable, are allocated among the target population using
gender disaggregated methods.

Section 7.14. Land Acquisition.

The Loan Parties and the Project Parties shall take all such action as shall be necessary
or appropriate to acquire, as and when needed, all such land and land rights as shall be re-
quired for carrying out the Project and shall furnish to the Fund, promptly upon its request
or upon such acquisition, evidence satisfactory to the Fund that such land and land rights
are available for Project-related purposes. In carrying out such acquisitions, the Loan Par-
ties and the Project Parties shall observe all applicable national laws.

Section 7.15. Environmental Factors.

The Loan Parties and the Project Parties shall take all reasonable measures to ensure
that the Project is carried out with due diligence in regard to environmental factors and in
conformity with national environmental laws and any international treaties to which the
Project Member State may be party.
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Section 7.16. Relending Rates.

During the Project Implementation Period, the Project Member State and the Fund
shall periodically review the interest rates applicable to any credits extended to Project ben-
eficiaries which are financed (directly or indirectly) by the Loan. These reviews shall be
conducted jointly with the objective of reaching or maintaining positive interest rates over
time. The Project Member State shall take any appropriate measures, consistent with its
policies and the Fund's policies, to achieve that objective. Among such measures, the Bor-
rower and each Project Party extending such credits shall endeavour to minimise its costs.
For purposes of this Section, the term "positive interest rate" means, in respect of any credit
extended by any Project Party, an interest rate which, after giving effect to inflation, per-
mits such Project Party to recover its costs and achieve sustainability.

Section 7.17. Use of the Name and Insignia of the Fund.

To the fullest extent practicable, all Project facilities and vehicles shall bear the name
and insignia of the Fund and otherwise identify the Project as being financed by the Fund.
Publications by any Loan Party or Project Party concerning the Project shall mention the
Fund and its contribution to the Project.

Section 7.18. Project Completion.

The Project Parties shall complete the implementation of the Project by the Project
Completion Date.

Article VIII. Implementation Reporting and Information

Section 8.01. Implementation Records.

The Project Parties shall maintain records and documents adequate to reflect their op-
erations in implementing the Project (including, but not limited to, copies or originals of all
correspondance, minutes of meetings and all documents relating to procurement) until the
Project Completion Date, and shall retain such records and documents for at least ten years
thereafter.

Section 8.02. Monitoring of Project Implementation.

The Project Party so designated in the Loan Documents shall:

(a) during the Project Implementation Period, gather all data and other relevant infor-
mation (including any and all information specified in the Loan Documents or requested by
the Fund from time to time) necessary to monitor the progress of the implementation of the
Project and the achievement of its objectives; and

(b) during the Project Implementation Period and for at least ten years thereafter, ade-
quately store such information, and, promptly upon request, make such information avail-
able to the Fund and its representatives and agents.

Section 8.03. Progress Reports.

The Project Party so designated in the Loan Documents shall furnish to the Fund and
the Cooperating Institution progress reports on the Project at such intervals during the
Project Implementation Period as shall be specified in the Loan Documents, in such form
and substance as may be specified in the Loan Documents or as the Fund or the Cooperating
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Institution shall reasonably request from time to time. At a minimum, such reports shall ad-
dress (i) quantitative and qualitative progress made in implementing the Project and achiev-
ing its objectives, (ii) problems encountered during the reporting period, (iii) steps taken or
proposed to be taken to remedy these problems, and (iv) the proposed programme of activ-
ities and the progress expected during the following reporting period.

Section 8.04. Completion Report.

As promptly as possible after the Project Completion Date but in any event no later
than the date specified in the Loan Documents, the Project Party so designated in the Loan
Documents shall furnish to the Fund and the Cooperating Institution a report on the overall
implementation of the Project, in such form and substance as may be specified in the Loan
Documents or as the Fund or the Cooperating Institution shall reasonably request. At a min-
imum, such report shall address (i) the costs and benefits of the Project, (ii) the achievement
of its objectives, (iii) the performance by the Loan Parties, the Project Parties, the Cooper-
ating Institution and the Fund of their respective obligations under the Loan Documents,
and (iv) lessons learned from the foregoing.

Section 8.05. Plans and Schedules.

The Project Parties shall furnish to the Cooperating Institution promptly upon their
preparation, and to the Fund promptly upon its request, such plans, design standards, re-
ports, contract documents, specifications and schedules relating to the Project, and any ma-
terial modifications subsequently made therein.

Section 8.06. Other Implementation Reports and Information.

In addition to the reports and information required by the foregoing provisions of this
Article:

(a) The Loan Parties and the Project Parties shall promptly furnish to the Fund and the
Cooperating Institution such other reports and information as the Cooperating Institution
or the Fund shall reasonably request on any matter relating to the Project or any Project
Party.

(b) The Loan Parties and the Project Parties shall promptly inform the Fund and the
Cooperating Institution of any condition that interferes with, or threatens to interfere with,
the implementation of the Project or the achievement of its objectives.

Article IX Financial Reporting and Information

Section 9.01. Financial Records.

The Project Parties shall maintain separate accounts and records in accordance with
consistently maintained appropriate accounting practices adequate to reflect the operations,
resources and expenditures related to the Project until the Loan Closing Date, and shall re-
tain such accounts and records for at least ten years thereafter.

Section 9.02. Financial Statements.

The Project Party so designated in the Loan Documents shall deliver to the Fund and
the Cooperating Institution detailed financial statements of the operations, resources and
expenditures related to the Project at such intervals as may be specified in the Loan
Documents.
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Section 9.03. Audit ofAccounts.

The Project Party so designated in the Loan Documents shall:

(a) each Fiscal Year, have the accounts relating to the Project (including the Special
Account and statements of expenditure) audited in accordance with appropriate auditing
principles consistently applied by independent auditors specified in the Loan Documents.

(b) as soon as available after the end of each Fiscal Year but in any event not later than
the date specified in the Loan Documents, fumish to the Fund and the Cooperating Institu-
tion a certified copy of the audit report. In addition to verifying Project accounts, the report
shall address the adequacy of accounting and internal control systems to monitor expendi-
tures and other financial transactions and ensure safe custody of Project assets, the adequa-
cy of documentation maintained by the Project Party on relevant transactions, and such
other matters as the Fund or the Cooperating Institution shall reasonably request. To the ex-
tent that any withdrawals of Loan proceeds during the Fiscal Year were made on the basis
of statements of expenditure, the report shall include a separate opinion stating that the pro-
ceeds of the Loan withdrawn from the Loan Account on the basis of such statements of ex-
penditure were used for the purposes for which they were provided.

Section 9.04. Other Financial Reports and Information.

In addition to the reports and information required by the foregoing provision of this
Article:

(a) The Loan Parties and the Project Parties shall promptly furnish to the Fund and the
Cooperating Institution such other reports and information as the Fund or the Cooperating
Institution shall reasonably request on any financial matter relating to the Loan or the
Project or any Loan Party or Project Party.

(b) The Loan Parties shall promptly inform the Fund and the Cooperating Institution
of any condition that interferes with, or threatens to interfere with, the maintenance of Loan
Service Payments.

(c) The Project Member State shall promptly furnish to the Fund all such information
as the Fund may reasonably request with respect to financial and economic conditions in
its territory, including its balance of payments and its external debt.

Article X Cooperation

Section 10.01. Cooperation, Generally.

The Fund, the Cooperating Institution, each Loan Party and each Project Party shall
cooperate fully to ensure that the objectives of the Project are achieved.

Section 10.02. Exchange of Views.

The Fund, the Cooperating Institution, the Loan Parties 'and the Lead Project Agency
shall, from time to time at the request of any one of them, exchange views on the Project,
the Loan, or any Loan Party or Project Party.

Section 10.03. Visits, Inspections and Enquiries.

The Loan Parties and the Project Parties shall enable agents and representatives of the
Fund and the Cooperating Institution from time to time to:
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(a) visit and inspect the Project, including any and all sites, works, equipment and other
goods used for Project-related purposes;

(b) examine the originals and take copies of any data, accounts, records and documents
relevant to the Loan, the Project, or any Loan Party or Project Party; and

(c) visit, communicate with and make enquiries of all Project personnel and any staff
member of any Loan Party or Project Party.

Section 10.04. Audits Initiated by the Fund.

The Loan Parties and the Project Parties shall permit auditors designated by the Fund
or the Cooperating Institution from time to time to audit the records and accounts relating
to the Project. The Loan Parties and the Project Parties shall cooperate fully with such audit
and accord the auditors the full rights and privileges of agents or representatives of the Fund
under Section 10.03. The Fund shall bear the cost of such audits.

Section 10.05. Evaluations of the Project.

(a) The Borrower and each Project Party shall facilitate all evaluations and reviews of
the Project that the Fund may carry out during the Project Implementation Period and for
ten years thereafter.

(b) As used in this Section, the term "facilitate", in addition to full compliance with Ar-
ticles VIII, IX and this Article X in respect of such evaluations and reviews, includes pro-
viding timely logistical support by making available Project personnel and equipment and
promptly taking such other action as the Fund may request in connection with such evalu-
ations and reviews, but does not include incurring out-of-pocket expenses.

Section 10.06. Country Portfolio Reviews.

The Project Member State shall permit the agents and representatives of the Fund, in
consultation with the Project Member State, to enter its territory from time to time to ex-
change views with such persons, visit such sites, and examine such data, records and doc-
uments as the Fund may reasonably request in order to carry out a general review of all
projects and programmes financed, in whole or in part, by the Fund in its territory and all
financing extended by the Fund to the Project Member State. The Project Member State
shall ensure that all concerned parties cooperate fully in such review.

Article XI. Taxation

Section 11.01. Taxation.

(a) The Loan and all Loan Service Payments shall be exempt from all Taxes, and all
Loan Service Payments shall be made free and clear of Taxes.

(b) The Loan Documents shall be exempt from any Taxes on signature, delivery or reg-
istration.

(c) It is the policy of the Fund that Loan proceeds are not to be used to pay Taxes, in-
cluding (but not limited to) any Taxes levied on the importation, procurement or supply of
any goods, civil works or services financed by the Loan.
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Section 11.02. Tax Refunds.

In furtherance of the policy enunciated in Section 11.01, if the Fund determines at any
time that any amount of Loan proceeds have been used to pay Taxes, it may require the Bor-
rower, by written notice, to refund such amount promptly to the Fund. Upon receipt thereof,
the Fund shall credit the Loan Account in the amount of such refund.

Article Xl. Remedies of The Fund

Section 12.01. Suspension by the Fund.

Whenever any of the following events has occurred and is continuing, the Fund may
suspend, in whole or in part, the right of the Borrower to request withdrawals from the Loan
Account:

(a) the Borrower has failed to make any Loan Service Payment when due, whether or
not the Guarantor or any other third party has made such Loan Service Payment;

(b) the Borrower has failed to make any payment due under any other loan agreement,
guarantee agreement, or other financial obligation of any kind of the Borrower to the Fund,
whether or not any third party has made such payment;

(c) the Guarantor has failed to make any Loan Service Payment when due;

(d) the Guarantor has failed to make any payment due under any other loan or guaran-
tee agreement between the Guarantor and the Fund, or other financial obligation of any
kind of the Guarantor to the Fund;

(e) the Fund has determined that the Project has failed, or is unlikely, to fulfill timely
its purposes as stated in the Loan Documents;

(f) the Fund has determined that a situation has arisen which may make it improbable
that the Project can be successfully carried out or that any Loan Party or Project Party will
be able to perform any of its obligations under any Loan Document;

(g) the Project Member State has been suspended from membership in the Fund or
ceased to be a Member State; or the Project Member State has delivered a notice of its in-
tention to withdraw from the Fund;

(h) any representation made by any Loan Party or Project Party in any Loan Document,
or any statement furnished in connection therewith and relied upon by the Fund in making
the Loan, is incorrect or misleading in any material respect;

(i) if the Borrower is not a Member State, the Fund has determined that any material
adverse change in the condition of the Borrower has occurred;

(j) the Borrower or the Guarantor has been unable to pay its debts generally as they
come due;

(k) any competent authority has taken action for the dissolution of the Lead Project
Agency or suspension of its operations;

(1) any competent authority has taken action for the dissolution of any Project Party
(other than the Lead Project Agency) or suspension of its operations, and the Fund has de-
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termined that such dissolution or suspension is likely to have a material adverse effect on
the Project;

(m) the Borrower has failed to make any funds, facilities, services and other resources
available to the Project Parties in accordance with Sections 7.02 (Availability of Loan Pro-
ceeds) or 7.03 (Availability of Additional Funds);

(n) the Fund has not received any audit report or other document referred to in Article
VIII (Implementation Reporting and Information) or Article IX (Financial Reporting and
Information) within the time prescribed therefor in the Loan Documents, or any Loan Party
or Project Party has otherwise failed to perform its obligations under Article VIII or IX;

(o) the Lead Project Agency or any other Project Party has failed to perform any of its
obligations under the Project Agreement;

(p) the Borrower or the Lead Project Agency has failed to perform any of its obliga-
tions under any Subsidiary Agreement;

(q) any Project Party (other than the Lead Project Agency) has failed to perform any
of its obligations under any Subsidiary Agreement, and the Fund has determined that such
failure has had, or is likely to have, a material adverse effect on the Project;

(r) any Subsidiary Agreement or any provision thereof has been assigned, waived, sus-
pended, terminated, amended or otherwise modified without the prior consent of the Fund,
and the Fund has determined that such assignment, waiver, suspension, termination,
amendment or modification has had, or is likely to have, a material adverse effect on the
Project;

(s) the Fund has suspended, in whole or in part, the right of any Loan Party to request
or make withdrawals under any other loan agreement or other financing agreement with the
Fund;

(t) any event has occurred prior to the Effective Date which would have entitled the
Fund to suspend the Borrower's right to request withdrawals from the Loan Account, had
the Loan Agreement been effective on the date such event occurred;

(u) any Loan Party or Project Party has failed to perform any other obligation under
the Loan Agreement or any other Loan Document; or

(v) any other event so specified in the Loan Agreement has occurred.

Such suspension shall become effective upon dispatch of notice by the Fund to the
Loan Parties. Such suspension shall continue until the Fund has notified the Loan Parties
that the Borrower's right to request withdrawals has been restored in whole or in part. The
Fund shall provide a copy of such notice to the Lead Project Agency, but failure to do so
shall not affect its validity.

Section 12.02. Cancellation by the Fund.

If any of the following events has occurred, the Fund may terminate the right of the
Borrower to request withdrawal of the following amounts from the Loan Account:

(a) the right of the Borrower to request withdrawals from the Loan Account has been
suspended under Section 12.01 with respect to any amount of the Loan for a continuous pe-
riod of at least 30 days;
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(b) at any time, the Fund determines after consultation with the Borrower that any
amount of the Loan will not be required to finance certain costs of the Project;

(c) at any time, after consultation with the Borrower, the Fund determines that corrupt
or fraudulent practices were engaged in by representatives of any Loan Party, Project Party
or beneficiary in respect of any amount of expenditures incurred during the procurement or
the carrying out of any contract financed by the Loan, and that the Borrower has failed to
take timely and appropriate action to remedy the situation;

(d) at any time, the Fund determines that any amount of the Loan proceeds has been
used to finance an expenditure other than an Eligible Expenditure;

(e) after the Loan Closing Date, any amount of the Loan remains unwithdrawn from
the Loan Account;

(f) the Fund has received any notice from the Guarantor terminating its obligations un-
der the Guarantee Agreement with respect to any amount unwithdrawn from the Loan Ac-
count; or

(g) any other event so specified in the Loan Agreement. Such termination shall be ef-
fective upon dispatch of notice to the Loan Parties, whereupon such amounts of the Loan
shall be cancelled. The Fund shall provide a copy of such notice to the Lead Project Agen-
cy, but failure to do so shall not affect its validity.

Section 12.03. Cancellation by the Borrower.

After consultation with the Fund and with the concurrence of the Guarantor, the Bor-
rower may by notice to the Fund cancel any unwithdrawn amount of the Loan, except for
amounts subject to Special Commitment as provided in Section 4.03. Such cancellation
shall become effective upon acknowledgement thereof by the Fund.

Section 12.04. Applicability of Cancellation or Suspension.

(a) Any partial cancellation of the Loan shall be applied pro rata to any remaining in-
stalments of the principal amount of the Loan. The Fund shall notify the Borrower of such
application, specifying the dates and amounts of the remaining instalments after giving ef-
fect thereto. Such notice shall be deemed, ipso facto, to modify the Loan Agreement ac-
cordingly.

(b) No cancellation or suspension shall apply to amounts subject-to any special com-
mitment made by the Fund pursuant to Section 4.03, unless such special commitment ex-
pressly provides otherwise.

(c) Except as expressly provided in this Article, all provisions of the Loan Documents
shall continue in full force and effect notwithstanding any cancellation or suspension.

Section 12.05. Acceleration of Maturity.

If at any time any of the following events has occurred, at any subsequent time during
the continuance thereof, the Fund may declare the principal amount of the Loan then out-
standing, together with all accrued interest and other charges thereon, to be immediately
due and payable:

(a) any event specified in paragraphs (e) through (1), inclusive, of Section 12.01 has
occurred;
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(b) the Fund has declared the principal of any other loan to any Loan Party then out-
standing to be due and payable immediately;

(c) any event specified in paragraphs (a) through (d), inclusive, of Section 12.01 has
occurred and continues for a period of 30 days;

(d) any event specified in paragraphs (in) though (u), inclusive, of Section 12.01 has
occurred and continues for a period of 60 days after notice thereof has been given by the
Fund to the Loan Parties; or

(e) any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
has occurred and continues for the period, if any, specified in the Loan Agreement.

Such declaration shall be effective upon dispatch of notice to the Loan Parties, where-
upon such principal, interest and other charges shall become due and payable immediately.

Article XIII. Effectiveness and Termination

Section 13.01. Conditions Precedent to Effectiveness.

The Loan Documents shall not become effective until evidence satisfactory to the
Fund has been furnished to the Fund that the conditions precedent specified therein have
been fulfilled.

Section 13.02. Effective Date.

(a) The Loan Documents shall become effective on the date that the Fund dispatches
notice thereof to the Loan Parties, or such other date as the Fund may designate in such no-
tice.

(b) The Fund shall dispatch such notice promptly after its acceptance or waiver of the
evidence required by Section 13.01. If any event of suspension specified in Section 12.01
has occurred, however, the Fund may postpone dispatch of such notice until such event has
ceased to exist.

Section 13.03. Termination before Effectiveness.

The Fund may terminate the Loan Documents and all rights and obligations of the par-
ties thereunder if:

(a) before the Effective Date, any event of suspension specified in Section 12.01 has
occurred;

(b) before the Effective Date, any Loan Party or Project Party has taken any action in-
consistent with the object and purpose of any Loan Document; or

(c) the Loan Agreement does not become effective on or before the last date specified
therefor in the Loan Agreement, unless the Fund establishes a later date therefor. The Fund
shall notify the Loan Parties of such later date.

Section 13.04. Termination upon Full Payment.

The Loan Documents and all obligations of the parties thereunder shall terminate when
the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account, and all interest
and other charges which shall have accrued on the Loan, have been finally and undefeasibly
paid.
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Article XIV. Enforceability and Related Matters

Section 14.01. Enforceability.

(a) The Loan Documents, and the rights and obligations of the parties thereunder, shall
be valid and enforceable in accordance with their terms, regardless of any law to the con-
trary in the territory of the Project Member State.

(b) Neither the Fund nor any Loan Party or Project Party shall be entitled in any legal
proceedings to assert any claim for any reason that any provision of these General Condi-
tions or the Loan Documents is invalid or unenforceable.

Section 14.02. Failure to Exercise Rights.

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy of any par-
ty under the Loan Documents shall impair any such right, power or remedy, or be construed
as a waiver thereof. No action or omission of any party in respect of any default under the
Loan Documents shall impair any right, power or remedy of such party in respect of any
subsequent default.

Section 14.03. Rights and Remedies Cumulative

The rights and remedies of any party under the Loan Documents are cumulative and
(except as otherwise expressly provided) not exclusive of any right or remedies that such
party would otherwise have.

Section 14.04. Arbitration.

(a) The parties to the Loan Documents shall endeavour to settle through amicable
means any controversy between them in respect of such Loan Documents.

(b) Failing the settlement of a controversy through amicable means, the controversy
shall be submitted to arbitration for settlement. The parties to the arbitration shall be the
parties to the Loan Document in controversy, except that the Guarantor may intervene or
be interpleaded in any controversy that may affect its rights or obligations under the Guar-
antee Agreement.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of a single arbitrator appointed by agreement of
the parties or, if they do not agree within three months after proceeding are instituted under
paragraph (d) below, by the President of the International Court of Justice or, failing ap-
pointment by him, by the Secretary-General of the United Nations. If the arbitrator shall
resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall have all the powers and du-
ties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceedings may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party or parties. Such notice shall contain a
statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration.

(e) The arbitration proceedings shall take place at such time and place as shall be fixed
by the arbitrator.

(f) Subject to the provisions of this Section and except if the parties shall otherwise
agree, the arbitrator shall decide all questions relating to his competence and shall deter-
mine the procedure for the arbitration proceedings.
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(g) The arbitrator shall afford to all parties a fair hearing and shall render his award in
writing. Such award may be rendered by default. A signed counterpart of the award shall
be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance with the provisions
of this Section shall be final and binding upon the parties. Each party shall abide by and
comply with any such award rendered by the arbitrator in accordance with the provisions
of this Section.

(h) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrator and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the arbitration proceedings begin, the arbitrator shall
fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. Each party shall defray its
own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the arbitrator shall be divided be-
tween and borne equally by the Fund on the one side and the other parties, on the other side.
Any question concerning the division of the arbitrator's costs among the parties or the pro-
cedure for payment of such costs shall be determined by the arbitrator.

(i) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be instead of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties, and any claim by either
party against the other party arising thereunder.

(j) If the award has not been complied with within 30 days after the counterparts of the
award have been delivered to the parties, any party may enter judgement upon, or institute
a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against any other
party. Such party may enforce such judgement by execution or may pursue any other ap-
propriate remedy against such other party for the enforcement of the award.

(k) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or (to the extent that such remedy shall be available) in connection with any proceeding
to enforce any award rendered pursuant to this Section may be made in the manner provid-
ed in Section 15.01. The parties may waive any and all other requirements for the services
of any such notice or process.

Article XV. Miscellaneous Provisions

Section 15.01. Communications.

All notices, requests and other communications given or made under the Loan Docu-
ments shall be in writing. Except as otherwise expressly provided, any such notice, request
or other communication shall be deemed duly given or made when delivered by hand, mail,
telegram, cable, telex or facsimile to the party to which it is given or made at such party's
address specified in the particular Loan Document, or at such other address as such party
may designate by notice to the other parties thereto. Delivery of any such notice, request or
other communication by facsimile transmission shall be followed promptly by mail deliv-
ery of the original thereof.

Section 15.02. Language of Reporting.

The Loan Parties and the Project Parties shall deliver all reports and information to the
Fund and the Cooperating Institution in the language specified in the Loan Documents, or
in any other language agreed by the Fund.
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Section 15.03. Authority to Take Action.

The representative or agent so designated in any Loan Document, or another person
duly authorized in writing by such representative or agent, may take any action and sign
any document in connection with such Loan Document on behalf of any Loan Party or
Project Party. Such representative, agent or other person may agree to any modification of
the terms and conditions of such Loan Document on behalf of such Loan Party or Project
Party by written instrument signed by him; provided that, in the opinion of such represen-
tative, agent or other person, such modification is reasonable in the circumstances and will
not substantially increase the obligations of such Loan Party or Project Party thereunder.
The Fund shall be entitled to accept the signature by such representative, agent or other per-
son as conclusive evidence that he is of such opinion.

Section 15.04. Evidence ofAuthority.

Within 30 days after request by the Fund, any Loan Party or Project Party shall furnish
to the Fund sufficient evidence of the authority of the person or persons referred to in Sec-
tion 15.03, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 15.05. Modifications of the Loan Documents.

The Fund and the relevant Loan Party or Project Party may agree from time to time to
modify the terms and conditions of the Loan Documents (including, but not limited to, the
terms and conditions of these General Conditions as applied thereto) or the application of
the Loan Documents. The Fund shall determine the form, and any conditions precedent for
the effectiveness, of any such agreement in accordance with its internal regulations.

Section 15.06. Change of Entity or Representative.

If the Borrower wishes to appoint any successor to, reassigns the responsibilities of, or
changes the designation or address of, any of the entities specified in the Loan Documents,
the Borrower shall promptly give notice thereof to the Fund. By notice to the Borrower, the
Fund may accept such new entity as constituting the entity fully responsible for carrying
out the functions assigned to its predecessor under the Loan Documents. Upon such accep-
tance, the Loan Documents shall be deemed ipso facto modified accordingly.

Section 15.07. Signature of the Loan Documents.

(a) The signature of any Loan Document by a Loan Party or Project Party shall consti-
tute the expression of such party's consent to be bound thereby, subject only to any ratifi-
cation or authorisation required by a rule of internal law of fundamental importance and
disclosed to the Fund in writing before such Loan Document becomes effective.

(b) The Loan Documents may be signed in several counterparts, each of which shall
be an original.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PREtT RELATIF AU PROJET (PROGRAMME DE
CONSERVATION DES TERRES) DANS LES HAUTES REGIONS DE
LEST ET DE RENOVATION DES PETITES EXPLOITATIONS
AGRICOLES - DEUXIEME PHASE) ENTRE LA REPUBLIQUE DU
GHANA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

PREtT No 503-GH

PROJET D'ACCORD DE PRkT

Projet d'Accord de prt en date du 30 juin 1999 entre la R~publique du Ghana (1"'Em-
prunteur") et le Fonds international de d~veloppement agricole (le "Fonds").

Consid~rant :

A) Que l'Emprunteur a sollicit6 du Fonds un prt pour le financement du projet d6Crit
A l'annexe 1 du present Accord (le "projet");

B) Que la partie D.3 du projet sera ex&ut~e par les banques participantes (comme ci-
aprs d~finies dans la section 1.02 u) du present Accord) et que, dans ce but, l'Emprunteur
convient de mettre A la disposition des banques participantes une partie du montant du pr&t
selon les modalit~s et conditions pr~vues dans le present Accord;

C) Que le Fonds a approuv6 lors de la soixante-cinqui~me session de son Conseil
ex~cutif tenue les 2 et 3 d~cembre 1998 un prt pour 1'assistance technique (le "pret pour
I'AT") pour des micro-initiatives de fmancement rural pour les pauvres qui assistera lEm-
prunteur dans le fmancement d'une partie du cofit d'ex~cution de la partie D.4 du projet;

D) Que le pr& sera administr& par lInstitution coop~rante nomm~e par le Fonds en
consultation avec l'Emprunteur;

Consid~rant que, sur la base de ce qui pr&cde et autres considerations, le Fonds a ac-
cept6 d'accorder un prt l'Emprunteur aux modalit&s et conditions 6tablies dans le present
Accord;

En foi de quoi les parties conviennent par les pr~sentes de ce qui suit

Article I. Champ d'application

Section 1.01. Conditions g~n~rales

Les "conditions g~n~rales du Fonds applicables au financement du d~veloppement ag-
ricole" en date du 2 d~cembre 1998 (ci-apr~s d6nomm~es les "Conditions g~n~rales") se
trouvent en annexe au present Accord et ses dispositions en font partie int~grante (qu'elles
soient ou non express~ment mentionn~es dans celui-ci). Si des dispositions du present Ac-
cord sont incompatibles avec des dispositions des Conditions g~n~rales, les dispositions du
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present Accord prevalent. Cependant, aucune disposition du present Accord ne peut limiter
le caract~re g~n~ral d'une disposition des Conditions g~n~rales.

Section 1.02. Definitions

A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes employ~s dans l'Accord de pret et
d~finis dans les Conditions g6n6rales et dans le pr~ambule du present Accord conservent le
sens qui leur a W donn6. En outre, les termes suivants utilis~s dans le present Accord ont
le sens pr6cis6 ci-apr~s :

a) L'expression "Accord pour ladministration" signifie l'accord pour ladministration
mentionn6 A ]a section 3.06 ci-apr~s entre l'Emprunteur et la Banque du Ghana (ci-apr~s
d~finie) et qui 6tablit les modalit~s et conditions pour l'administration par la Banque du
Ghana au nom de l'Emprunteur des fonds provenant du pr~t devant servir au financement
de la partie D.3 du projet;

b) Le terme "ben~ficiaire" d~signe i) une personne physique ou morale, une association
ou un groupe constitu6 de petits exploitants, des exploitants ne poss~dant pas ou quasiment
pas de terre, des femmes ou des m~nages dirig~s par une femme situ~s dans la zone du pro-
jet (ci-apr~s d6finie); et ii) qualifi6 pour presenter une proposition de projet auxiliaire (ci-
aprbs d~fini);

c) Le sigle "PTBA" d~signe le programme de travail et budget annuels pour l'ex~cution
du projet au cours d'une annie particuli~re du projet (ci-apr~s d~finie) et d~crits A la section
3.02 du present Accord;

d) Lexpression la "Banque du Ghana" signifie la Banque centrale du Ghana 6tablie et
exploit~e en vertu de la loi No 182 de 1963 relative A la Banque du Ghana de l'Emprunteur,
susceptible d'Etre amend~e par l'Emprunteur de temps A autre;

e) Le terme "cat~gorie" signifie une cat6gorie d'articles devant Etre finances A partir des
fonds provenant du pr~t et 6tablis dans le tableau au paragraphe 1 de lannexe 2 ci-apr~s;

f) Le terme "c~dis" d~signe l'unit6 mon~taire de l'Emprunteur;

g) L'expression "Institution coop~rante" d~signe l'entit6 d~sign~e comme telle A la sec-
tion 1.05 du present Accord;

h) L'expression "r~glement de credit" d~signe le r~glement de credit d'une banque par-
ticipante (ci-apr~s d~finie) 6tablissant la politique de pr&t et d'investissement au credit ag-
ricole devant tre accord6 disponible aux termes de la partie D.3 du projet, et mentionn6 A
l'alin6a d) du paragraphe 3 de la section B. 111 de rannexe 3 ci-apr~s;

i) L'expression "fonds commun d'assemble de district" d~signe le fonds 6tabli par
l'Emprunteur et g6r6 par les assembl6es de district en vertu desquelles op~re le projet de
fonds de cofinancement des infrastructures villageoises (pret No 429-GH);

j) L'expression "Comit6 de coordination de district" d~signe lorgane ex~cutif d'une as-
sembl~e de district d'un district administratif dans le cadre de la zone du projet (ci-apr~s
d6finie) et dcrit au paragraphe 2 de la section A.II de lannexe 3 ci-apr~s;

k) L'expression "compte du projet de district" d~signe un compte de projet pour l'ex6-
cution d'un projet au niveau du district mentionn6 A l'alin~a b) de la section 3.03 du present
Accord;
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1) Les expressions "Unit6 de gestion du projet de district" et "UGPD" d6signent toutes
deux une unit6 de gestion du projet de district mentionn~e au paragraphe 1 de la section
A.I1 de lannexe 3 ci-aprbs;

m) Le terme "dollar" et le symbole "$" d~signent tous deux l'unit6 mon6taire des Etats-
Unis d'Am6rique;

n) L'expression "ann&e fiscale" d6signe la p6riode de 12 mois correspondant A chacune
des ann~es fiscales de rEmprunteur, p~riode qui commence le ler janvier et se termine le
31 dcembre de l'ann~e civile;

o) Le sigle "ADIG" d~signe I'Autorit6 de d6veloppement de lirrigation du Ghana de
l'Emprunteur 6tablie et operant en vertu du d~cret No 1977, SMCD 85, relatif au d6vel-
oppement de lirrigation de l'Emprunteur;

p) Le sigle "COTEPREPE" d6signe la Conservation du territoire de la haute region ori-
entale et le projet de reconstruction des petits exploitants (pret No SRS-026-GH);

q) Lexpression "Agent principal du projet" d~signe le Minist~re de 'alimentation et de
lagriculture de l'Emprunteur;

r) L'expression "date de cl6ture du pr~t" d6signe un d6lai de six mois post6rieur A la
date d'achbvement du projet (ci-aprbs d6finie) ou toute autre date post6rieure que le Fonds
peut notifier A cette fin A rEmprunteur;

s) L'expression "monnaie de paiement des frais de service du prt" d6signe la monnaie
sp6cifi6e A ]a section 2.07 du pr6sent Accord;

t) Le sigle "ONG" d6signe une organisation non gouvernementale op6rant dans la r&-
gion du projet (ci-apr~s d6f'mie) et satisfaisant aux critbres d'61igibilit6 approuv6s par le
Fonds et l'Institution coop6rante pour participer A l'ex6cution du projet;

u) L'expression la "banque participante" d6signe soit une banque de d6p6t d'argent, une
banque de d6veloppement ou une banque rurale fonctionnant sur le territoire de l'Emprun-
teur et qui satisfait aux crit~res d'61igibilit6 approuv6s par le Fonds et l'Institution
coop6rante pour participer A l'ex6cution de la partie D du projet;

v) L'expression "indicateurs de performance" d6signe les indicateurs de suivi et d'6val-
uation qui doivent ftre i) s6lectionn6s et d6finis sur la base d'un processus participatif par
'Unit6 de coordination du projet (ci-aprbs d6finie) en accord avec le Fonds et l'Institution

coop6rante; et ii) 6tablis dans le Manuel de proc6dures du projet (ci-apr~s d6fini) aux fins
de 1'6valuation des progr~s dans l'ex6cution du projet et de l'ach~vement des objectifs;

w) L'expression "compte du projet" d6signe le compte du projet pour l'ensemble des
op6rations du projet mentionn6es A l'alin6a a) de la section 3.03 du pr6sent Accord;

x) L'expression "zone du projet" d6signe le territoire englob6 dans la haute r6gion ori-
entale de 'Emprunteur et qui comprend les districts administratifs d'Est Bawku, d'Ouest
Bawku, de Bolgatanga, de Bongo, de Builsa et de Kassena-Nankana, les limites territori-
ales comme telles peuvent tre modifi6es de temps A autre en accord avec le Fonds;

y) L'expression "date d'achbvement du projet" d6signe le cinquibme anniversaire de la
date d'entr6e en vigueur, ou toute autre date post6rieure que le Fonds peut notifier A l'Em-
prunteur, et mentionn6e A la section 3.08 du pr6sent Accord;
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z) L'expression "Coordonnateur du projet" d6signe le chef de l'Unit6 de coordination
du projet (ci-apr~s d6finie);

aa) L'expression "Comit6 de coordination du projet" d6signe le Comit6 de coordination
du projet qui sera cr66 et maintenu par l'Emprunteur en vertu du projet conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 de la section A.II de rannexe 3 ci-apr~s;

bb) L'expression "Unit6 de coordination du projet" d6signe l'Unit6 de coordination du
projet cr66e dans le cadre de l'Agence principale du projet en vertu de la COTEPREPE et
maintenue en vertu du projet conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de la section
A.II de l'annexe 3 ci-apr~s;

cc) L'expression "Manuel de proc6dures du projet" d~signe le Manuel de procedures
du projet d~crit A la section B.I de 'annexe 3 ci-apr~s adopt6 par l'Agence principale du pro-
jet afin d'orienter la mise en oeuvre et le suivi du projet, susceptible de modification ou
d'amendement de temps A autre avec le consentement du Fonds et de lInstitution
coop6rante;

dd) L'expression "partie au projet" comprend, sans limitation, chaque agent de la
Banque du Ghana, du Comit6 de coordination du district, de 'Unit6 de gestion du projet du
district, des ONG, des banques participantes, du Comit6 de coordination du projet, de
l'Union de coordination du projet et de l'autorit6 traditionnelle (ci-apr~s d6finie);

ee) L'expression "ann6e du projet" d6signe i) la p6riode commengant au jour de la date
d'entr~e'en vigueur et fmissant le 31 d6cembre suivant et ii) les p6riodes suivantes com-
mengant le ler janvier et se terminant au plus t6t le 31 d6cembre ou au jour de la date
d'ach~vement du projet;

ff) L'expression "fonds de cr6dit autorenouvelable" d6signe la facilit6 de financement
autorenouvelable cr66e en vertu de la section 4.10 de l'Accord de pret de la COTEPREPE
en date du 23 janvier 1991 et qui sera maintenue par l'Emprunteur conform6ment aux dis-
positions de l'alin6a e) du paragraphe 3 de la section B.II de 'annexe 3 ci-apr~s aux fins de
la partie D.3 du projet;

gg) L'expression "pr~t secondaire" d6signe un pr&t secondaire accord6 en vertu de la
partie D.3 du projet par une banque participante A un b6n6ficiaire A l'aide des fonds prove-
nant du pr~t;

hh) L'expression "pr~t subsidiaire" d6signe un pr& subsidiaire accord6 par la Banque
du Ghana au nom de l'Emprunteur A une banque participante A l'aide de fonds provenant du
pr~t aux fins de 'ex6cution de la partie D.3 du projet;

ii) L'expression "accord de prt subsidiaire" d6signe un accord de pr~t subsidiaire entre
la Banque du Ghana et une banque participante conform6ment aux dispositions de ralin6a
b) du paragraphe 3 de la section B.II1 de lannexe 3 ci-apr~s, susceptible d'amendement ou
de modification de temps A autre avec le consentement pr6alable du Fonds;

jj) Le terme "projet auxiliaire" d~signe une intervention de d6veloppement sp6cifique
ex6cut6e en vertu des parties B.1, B.3, B.4, C et E du projet pour l'ex6cution des crit~res de
s~lection 6tablis i la section B.Il de l'annexe 3 ci-apr~s;

kk) L'expression "autorit6 traditionnelle" d6signe la structure d'autorit6 traditionnelle
compos6e de chefs, tindana (propri6taires terriens), les anciens et les chefs de clans ex-
istants au sein de la zone du projet;
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11) Lexpression "association d'utilisateurs d'eau" designe une association d'utilisateurs
d'eau enregistr6e comme telle aupr~s de l'assembl~e de district sur le territoire ofi elle op~re.

Section 1.03. Refgrences et titres

Sauf dispositions contraires, les r~frences A des articles ou sections contenus dans cet
Accord se r~f~rent i des articles, sections ou annexes du present Accord. Les titres desdits
articles, sections et annexes permettent seulement de faciliter les r~f~rences mais ne font,
en aucun cas, partie intigrante du present Accord.

Section 1.04. Obligations de l'Emprunteur et des parties au projet

Dans le cadre du present Accord, rEmprunteur est enti6rement responsable i l' gard
du Fonds de laccomplissement en temps et en qualit6 de toutes les obligations qui lui ont
6t6 assignees, de rAgent principal du projet et de toutes les autres parties au projet. Dans le
cas ofi les parties au projet jouiraient d'une personnalit6 juridique distincte de celle de l'Em-
prunteur, toute r~f~rence dans le present Accord i une obligation d'une partie au projet
devra Etre consid~r~e comme une obligation de l'Emprunteur d'assurer que telle partie au
projet s'acquitte de ses obligations. L'acceptation par une partie au projet de se voir assigner
une obligation aux termes du present Accord n'affecte en rien les responsabilit6s et obliga-
tions de l'Emprunteur.

Section 1.05. Nomination de l'Institution cooperante

Le Fonds entend nommer le Bureau des Nations Unies pour les services d'appui aux
projets (UNOPS) en qualit6 d'Institution coop~rante et lui confier les responsabilit~s 6non-
c~es A larticle III des Conditions g~n~rales aux fins d'administrer le pret et de superviser le
projet conform~ment aux dispositions de laccord de cooperation. L'Emprunteur approuve
par le present Accord ladite nomination.

Article II. Le prit

Section 2.01. Lepr~t

Le Fonds consent i accorder I l'Emprunteur un pr~t d'un montant en principal de huit
millions trois cent mille droits de tirage sp~ciaux (DTS 8 300 000) pour contribuer au fi-
nancement du projet.

Section 2.02. Compte de prit et retraits

Le Fonds ouvre un compte de pr~t au nom de lEmprunteur et le cr~dite du montant du
principal du pr~t. L'Emprunteur peut solliciter des retraits du compte de prft, en diverses
devises et pour des d~penses autoris~es, dujour de la date d'entr~e en vigueurjusqu'au jour
de la date de cl6ture du pr~t, et ce conformment aux dispositions de lannexe 2 du present
Accord, de larticle IV et de la section 6.02 (monnaie de retrait) des Conditions g6n6rales.

Section 2.03. Compte special

a) Dans un dM1ai raisonnable et au plus tard dans les trente (30) jours suivant la date
d'entr6e en vigueur, rEmprunteur ouvre et tient :
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i) Dans une banque commerciale approuve par le Fonds, un compte special en dollars
(le "compte sp6cial A") pour des d6penses de financement en vertu des parties A, B. C, D. 1,
D.2, D.4, E et F du projet; et

ii) Dans une banque commerciale approuv~e par le Fonds, un compte special en dollars
(le "compte special B") pour des d~penses de financement en vertu de la partie D.3 du pro-
jet;

b) Une fois le compte special ouvert, le Fonds, sur demande de l'Emprunteur, effectue
en son nom, un ou plusieurs retraits

i) En ce qui conceme le compte special A, A hauteur d'un montant global de 800 000
dollars ("montant autoris6 A") du compte de pr& au nom de l'Emprunteur et le depose sur
le compte special A; A condition, cependant, et i moins que le Fonds n'en dispose autre-
ment, que le montant A autoris6 soit limit6 A un montant total de 500 000 dollars jusqu'iA ce
que le montant total des retraits du compte special plus le montant total des engagements
sp~ciaux accord~s par le Fonds en vertu de la section 4.03 (Engagements sp~ciaux du
Fonds) des Conditions g~nirales soient 6quivalents ou exc~dent 1 500 000 DTS; et

ii) En ce conceme le compte special B, A hauteur d'un montant global de 250 000 dol-
lars ("montant autoris6 B") du compte de pr~t au nom de l'Emprunteur et le depose sur le
compte special B. Le Fonds reconstitue p~riodiquement ledit compte special pour des mon-
tants qui seront 6tablis par le Fonds et lInstitution coop~rante de temps A autre, sur de-
mande, et conform~ment aux dispositions de la section 4.08 (compte special) des
Conditions g~n~rales;

c) Le Coordonnateur du projet, au nom de l'Emprunteur, est dfiment autoris6 A gdrer le
compte special conformment aux dispositions de la section 4.08 des Conditions g~n~rales.

Section 2.04. Utilisation desfonds

L'Emprunteur et chacune des parties au projet utilisent les fonds du prat pour le fi-
nancement exclusif des d6penses autoris~es conform~ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord et des Conditions g~n~rales. Sans limiter le caract~re g~nral de ce qui precede, il est
convenu et accept6 que la politique du Fonds interdise que les fonds du prt soient utilis~s
pour le paiement d'imp6ts, droits et taxes tels que, notamment, ceux pr6lev6s sur les impor-
tations, lacquisition ou ]a fourniture de biens, de services et de travaux de genie civil fi-
nances par le prt.

Section 2.05. Commission de service

L'Emprunteur paie au Fonds sur le montant du prt non encore rembours6, une com-
mission de service au taux annuel de trois quarts d'un pour cent (0,75%), payable semest-
riellement le 15 mars et le 15 septembre dans la monnaie de paiement des frais de service
du pr~t.

Section 2.06. Remboursement du principal

L'Emprunteur rembourse le montant du principal du prft non encore rembours6 en
cinquante-neuf (59) versements semestriels 6gaux de 138 334 DTS, payable le 15 mars et
le 15 septembre 2009, commengant le 15 septembre 2038 et un versement final de 138 294
DTS, payable le 15 mars 2039 dans la monnaie de paiement des frais de service du prt.
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Section 2.07. Monnaie de paiement des frais de service du pr~t

Pour les besoins du pr6sent Accord, le dollar est d6sign& comme 6tant la monnaie de
paiement des frais de service du prt.

Article III. Le projet

Section 3.01. Exdcution du projet

L'Emprunteur d6clare adh6rer aux objectifs du projet tels qu'ils sont d6finis A l'annexe
I et, afin de servir ces objectifs, 'Emprunteur veille A ce que rAgent principal du projet et
chacune des autres parties au projet ex6cutent le projet:

a) Avec diligence raisonnable et efficacit6;

b) En conformit6 avec des pratiques administratives, financi~res, 6conomiques, envi-
ronnementales, d'ing6nierie, d'exploitation et de d6veloppement agricole appropri6es (y
compris les pratiques de d6veloppement rural) et de bonne gestion;

c) En conformit6 avec les plans, normes de conception, cahiers des charges, pro-
grammes de travail et d'achat et m6thodes de construction fix6s par l'Emprunteur et l'Insti-
tution coop6rante;

d) En conformit6 avec le PTBA approuv6 par le Fonds et lInstitution coop6rante;

e) Sur la base du Manuel de proc6dures du projet;

f) Eu 6gard A la. partie D.3 ci-apr~s, en conformit6 avec le r~glement de cr6dit;

g) En conformit6 avec le pr6sent Accord (en particulier avec l'annexe 3 ci-apr~s) et tout
autre document;

h) De faqon A assurer dans le temps la durabilit6 de ses r6alisations.

Section 3.02. Programme de travail et budget annuels

a) Chaque Comit6 de coordination du district pr6pare, sur Ia base des propositions de
projet auxiliaire soumises par les b6n6ficiaires et choisies par l'UGP, un projet de pro-
gramme de travail et budget annuels (PTBA) relatif A chaque ann6e du projet. Ledit projet
comprend, notamment,

i) Une description d~taill6e des projets auxiliaires pr6vus pour l'ann6e A venir;

ii) L'origine et l'utilisation des fonds sur la base des PTBA pr6par6s par chacune des
parties au projet; et

iii) Le cofinancement provenant du Fonds commun de rassembl6e de district de l'as-
sembl6e de district;

b) Les Comit6s de coordination du district soumettent le projet de PTBA A l'Unit6 de
coordination du projet pour approbation d'un projet consolid6 de PTBA par le Comit6 de
coordination du projet. Ensuite, le Coordonnateur du projet soumet le projet de PTBA au
Fonds et A l'Institution coop6rante, pour commentaires et approbation, soixante (60) jours
au plus tard avant le commencement de l'ann6e du projet consid6r6e. Le Coordonnateur du
projet intbgre les commentaires dans la version finale du PTBA. A d6faut de commentaires
du Fonds ou de l'Institution coop6rante sur le projet de PTBA dans les 30 jours qui suivent
la r6ception, le PTBA est consid6r6 comme approuv6;
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c) L'Unit6 de coordination du projet adopte les PTBA consolid~s dans la forme approu-
v~e par le Fonds et rInstitution coop~rante, et leur en fournit immdiatement des copies
avant le commencement de l'ann~e du projet consid~r~e. Si n~cessaire, l'Unit6 de coordina-
tion du projet propose des modifications aux PTBA au cours de l'ann~e du projet con-
sid~r~e, qui prendront effet apr~s approbation de l'Agent principal du projet, de rInstitution
coop~rante et du Fonds.

Section 3.03. Compte de projet

a) L'Unit6 de coordination du projet ouvre et tient dans une banque commerciale ayant
l'agr~ment du Fonds, un compte courant libellk en c~dis pour les operations relatives au
projet (le "compte de projet"). Le Coordonnateur du projet doit &re dfiment autoris6 i grer
le compte de projet;

b) Au niveau du district, chaque unit6 de gestion de projet de district ouvre et tient dans
une banque ayant l'agr~ment du Fonds situ6 dans le district administratif concern6 dans la
zone du projet ou A proximit6 de celui-ci, un compte de district libellk en c~dis (le "compte
du projet de district") A partir duquel l'Unit6 de coordination de district doit verser 90 jours
A lavance les fonds n6cessaires pour les operations en vertu des parties B et C du projet. Le
comptable de l'Agent principal, le Directeur de l'agriculture de district et le Directeur de co-
ordination de district de l'assemble de district pertinente sont pleinement et conjointement
autoris~s A op~rer le compte de projet du district pertinent.

Section 3.04. Disponibilit de ressources suppl~mentaires

a) Outre les fonds provenant du pr~t, et quand cela s'av~re ncessaire, rEmprunteur
met A la disposition de l'Agent principal du projet et de chacune des parties au projet, des
fonds, facilit~s, services et autres ressources pour executer le projet conform~ment aux dis-
positions du present Accord;

b) Sans limiter le caract~re g~n~ral du paragraphe a) ci-dessus, lEmprunteur met A la
disposition de l'Agent principal du projet au cours de la p~riode d'ex~cution du projet, des
fonds de contrepartie provenant de ses ressources propres pour un montant global de 1 106
000 dollars conform~ment A lannexe 2A ci-apr~s. A cet effet, l'Emprunteur:

i) Effectue un d~p6t des fonds de contrepartie en c~dis pour un montant initial total de
50 000 dollars sur le compte de projet pour couvrir une partie du cooft de la premiere annie
du projet de mise en oeuvre et reconstitue d'avance semestriellement au plus tard le 30 juin
et le 31 d~cembre ledit compte de projet en y d~posant les fonds de contrepartie tels qu'ils
sont pr~vus dans le PTBA relatif A 'ann~e du projet considr~e; et

ii) Rend disponible sans dM1ai d'autres ressources pouvant 6tre requises au titre des dis-
positions du PTBA pertinent pour completer lesdits r~approvisionnements et atteindre le
niveau ncessaire des fonds de contrepartie;

c) Sans limiter le caract~re g~nral du paragraphe a) ci-dessus, l'Emprunteur s'assure
que les fonds provenant du pr~t pour PAT sont mis A la disposition des parties au projet con-
form~ment aux dispositions des PTBA et de l'annexe 2A ci-apres.

Section 3.05. Transfert des ressources du projet

L'Agent principal du projet transf&re les fonds disponibles et les autres ressources aux
fins d'ex~cuter:
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a) Les parties A, B, C, D. 1, D.2, D.4 et F du projet, A l'Unit6 de coordination du projet
conform~ment aux dispositions des PTBA;

b) La partie E du projet, aux assemblies de district, conform~ment aux dispositions des
PTBA;

c) La partie D.3 du projet, A la Banque du Ghana en vertu de l'accord de gestion men-
tionn6 A la section 3.06 ci-dessous.

Section 3.06. Accord de gestion

a) L'Emprunteur et la Banque du Ghana concluent un accord de gestion en vertu des
modalit~s et conditions satisfaisantes pour le Fonds, et 6tablissant entre autres que

i) La Banque du Ghana g~re et transf~re au nom de 'Emprunteur aux banques partici-
pantes les fonds du pr~t allou~s de temps A autre A la categorie 3;

ii) L'Emprunteur assume le risque resultant de changements dans le taux de change et
le c~dis en vertu de l'accord de gestion et des Accords de pr~t subsidiaires conclus avec les
banques participantes;

iii) L'intrt vers6 aux banques participantes couvre leurs frais d'administration et de
risque;

iv) La Banque du Ghana accorde des prets subsidiaires aux banques participantes 6li-
gibles :

I) A un taux d'intrt de r~f~rence initial (TIR) acceptable par le Fonds et exc~dant le
taux d'inflation officiel de 'Emprunteur, afin d'assurer que ledit TIR est en tout temps posi-
tif en termes r~els;

II) Avec une 6ch~ance n'exc~dant pas deux (2) ans, y compris une p~riode de grAce
d'un (1) an;

b) L'Emprunteur exerce ses droits en vertu de l'accord de gestion de mani~re A prot~ger
les int~r~ts de l'Emprunteur et du Fonds et i r~aliser les objectifs du prt et, A moins que le
Fonds n'en convienne autrement, lEmprunteur ne doit ni transf~rer, ni amender, ni abroger,
ni d6roger i l'accord de gestion ou A ses dispositions.

Section 3.07. Passation des marchs

Les marches de biens, de travaux de consultants et de services n6cessaires au projet et
finances A raide des fonds provenant du prt, sont passes par l'Agent principal du projet et
toute autre partie au projet conformment aux dispositions de lannexe 4 de l'accord.

Section 3.08. Date d'achevement du projet

L'execution du projet doit tre achevee par les parties au projet i la date d'achevement
du projet ou avant celle-ci.

Article IV. Rapports d'ex6cution et informations

Section 4.01. Suivi

L'Unit6 de coordination du projet tablit, dans un delai raisonnable et au plus tard dans
les quatre-vingt-dix (90) jours suivant la date d'entree en vigueur, et tient un systeme ap-
propri6 de gestion capable de suivre le projet au jour le jour conform~ment aux indicateurs
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de performance et aux dispositions de la section 8.02 (Suivi de 1'ex6cution du projet) des
Conditions g~n~rales.

Section 4.02. Rapports d'activits

Le Coordonnateur du projet soumet au Fonds et A lnstitution coop~rante des rapports
d'activit~s sur 'ex6cution du projet, pr~vus A la section 8.03 (Rapports d'activit~s) des Con-
ditions gn6rales, dans les trois (3) mois suivant la fin de chaque p~riode d'ex~cution du
projet de six (6) mois.

Section 4.03. Examen a mi-parcours

a) L'Agent principal du projet, le Fonds et lInstitution coop~rante, proc~dent con-
jointement A un examen de 'ex6cution du projet lors de la troisi~me annie du projet (Exa-
men d mi-parcours). L'Emprunteur prepare les termes de r6f6rence de Pexamen a mi-
parcours qui sont soumis A lapprobation du Fonds, de l'Institution coop~rante et des autres
parties participantes. L'examen A mi-parcours appr6ciera, notamment, sur la base des indi-
cateurs de performance, la r~alisation des buts et objectifs du projet et les difficult~s ren-
contr~es, il recommandera, 6galement, la reorientation de la conception du projet qui serait
ncessaire pour atteindre lesdits buts et objectifs et r~soudre lesdites difficult~s. Chacune
des parties participant d l'examen A mi-parcours assumera ses propres cofits. L'Emprunteur
peut financer ses cofits au moyen d'un retrait sur le compte de prEt au titre de la categorie 5;

b) L'Emprunteur s'assure que les recommandations formul~es A rissue de l'examen A
mi-parcours sont mises en oeuvre dans le d~lai indiqu6 A la satisfaction du Fonds. I1 est con-
venu et accept6 que lesdites recommandations puissent entrainer des modifications des
documents relatifs au prt.

Section 4.04. Rapport d'ach~vement

Le Coordonnateur du projet soumet au Fonds et A l'Institution coop~rante, dans un
d~lai raisonnable et au plus tard dans les six (6) mois suivant la date d'ach~vement, le rap-
port d'ach~vement du projet pr~vu A la section 8.04 (Rapport d'ach~vement) des Conditions
g~nrales. L'Emprunteur peut financer ses cofts au moyen d'un retrait sur le compte de prt
au titre de la categorie 5.

Section 4.05. Evaluations

L'Emprunteur et chaque partie au projet facilitent toutes les 6valuations du projet que
le Fonds pourrait effectuer au cours de la p~riode d'excution du projet et des dix (10) an-
n~es post~rieures, comme pr~vu A la section 10.05 (Evaluation du projet) des Conditions
g~n~rales.

Article V. Rapports financiers et informations

Section 5.01. Etatsfinanciers

L'Unit6 de coordination du projet prepare, chaque annie fiscale, les 6tats financiers des
operations, des ressources et des d~penses relatives au projet pr~vus A la section 9.02 (Etats
financiers) des Conditions g~n~rales, et les pr~sente au Fonds et A l'Institution coop~rante
dans les deux (2) mois suivant la fin de chaque annie fiscale.
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Section 5.02. Rapports d'audit

Dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent 1'entr6e en vigueur, l'Emprunteur nom-
me, avec l'accord pr~alable du Fonds, des auditeurs ind~pendants s~lectionn~s par l'Em-
prunteur conform~ment aux procedures et crit~res accept~s par l'Emprunteur, le Fonds et
l'Institution coop~rante. L'Emprunteur fait proc~der

i) Chaque annie fiscale A laudit des comptes relatifs au projet par lesdits auditeurs;

ii) A un examen du rendement pr~par6 par un cabinet de v~rificateurs pour chaque
compte de projet de district tous les six (6) mois au cours de chaque annie fiscale et
pr~sente une copie certifi~e du rapport d'audit pr~vu A la section 9.03 (Audit des comptes)
des Conditions g~nrales et rexamen de rendement au Fonds et A l'Institution coop~rante
dans les six (6) mois, respectivement, suivant la fin de l'ann~e fiscale concem~e et deux (2)
mois suivant la fin de chaque p~riode de six (6) mois.

Article VI. Moyens de recours du Fonds

Section 6.01. Suspension 6 l'initiative du Fonds
Le Fonds peut suspendre, en tout ou partie, le droit de l'Emprunteur de solliciter des

retraits du compte de pret, conform~ment aux dispositions de la section 12.01 (Suspension
A l'initiative du Fonds) des Conditions g~nrales quand Pun des faits pr~vus A celle-ci ou
l'un des faits suivants se produit :

a) Le r~glement de credit, ou lune de ses dispositions, a 6t6 suspendu ou annulk, en
tout ou partie, a fait lobjet d'une renonciation ou de toute autre modification, ce qui, de
l'avis du Fonds est susceptible d'avoir un effet pr~judiciable grave sur l'ex~cution de la par-
tie D.3 du projet;

b) Le Manuel de procedures, ou l'une de ses dispositions, a k6 suspendu, r~sili6 en tout
ou partie, a fait lobjet d'une renonciation ou de toute autre modification sans le consente-
ment pr~alable du Fonds. Le Fonds consid~re que ces suspension, amendement ou modifi-
cation ont eu ou auront, vraisemblablement, un effet prjudiciable grave sur le projet;

c) Deux (2) mois suivant la date d'6ch6ance, l'Emprunteur a omis de presenter une re-
constitution semestrielle exig~e en vertu des dispositions de la section 3.04 b) i) du present
Accord.

Section 6.02. Annulation par le Fonds
Le Fonds peut mettre fin au droit de rEmprunteur de solliciter des retraits du compte

de prat, conform~ment aux dispositions de la section 12.02 (Annulation A linitiative du
Fonds) des Conditions g~n~rales, quand iun des faits pr~vus aux paragraphes a), b) ou c)
de la section 6.01 se produit et doit se poursuivre pendant une p~riode de soixante (60) jours
suivant une notification du Fonds A l'Emprunteur A cet effet.

Section 6.03. Audits par le Fonds

Si l'Emprunteur n'a pas foumi en temps utile les rapports d'audit exig~s par les dispo-
sitions de la section 5.02, et si le Fonds, apr~s consultation avec l'Emprunteur estime que
l'Emprunteur n'est pas en mesure de le faire dans un d~lai raisonnable, le Fonds ou l'Insti-
tution coop~rante au nom du Fonds peut engager les auditeurs ind~pendants de son choix
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pour proc~der A r'audit des comptes du projet. A cet effet, rEmprunteur et les parties au pro-
jet mettent sans d~lai A la disposition des auditeurs A leur demande, tous les documents fin-
anciers et autres, leur accordent les droits et privilges des agents du Fonds en vertu de la
section 10.03 (Visites, inspections et renseignements) des Conditions g~n~rales et, en outre,
cooprent pleinement d la r~alisation d'un tel audit. Le Fonds met le rapport d'audit A la dis-
position de r'Emprunteur d~s son ach~vement. Le Fonds pr~l~ve du compte de pret, au titre
de la cat~gorie 5, au nor de rEmprunteur, le montant des frais d'audit, l'Emprunteur au-
torise le Fonds A effectuer de tels pr~lkvements.

Section 6.04. Autres moyens de recours du Fonds

Les moyens de recours du Fonds pr~vus A cet article ne limitent ou ne pr~judicient en
rien A d'autres droits ou recours dont le Fonds dispose en vertu des Conditions g6nrales ou
disposerait en vertu d'autres prerogatives.

Article VII. Entre en vigueur

Section 7.01. Conditions prdalables i l'entr~e en vigueur

Conform6ment aux dispositions de l'article XIII (Entree en vigueur et r~siliation) des
Conditions g~n~rales, cet accord entrera en vigueur une fois que les conditions pr6alables
suivantes auront 6t6 satisfaites :

a) Le Comit6 de coordination de projet a &6 dfiment 6tabli conformment aux dispo-
sitions du paragraphe I de la section A.11 de l'annexe 3;

b) L'Unit6 de coordination de projet a k6 dfirnent dot~e de ressources en personnel et
6conomiques conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de la section A.II de
rannexe 3;

c) Le Coordonnateur du projet a &6 nomm6 par r'Agent principal du projet approuv6
par le Fonds conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de la section A.II de
lannexe 3;

d) L'Emprunteur a proc6d Plouverture du compte de projet conform~ment aux dis-
positions de la section 3.03 a) du present Accord;

e) L'Emprunteur a proc6d6 au premier d6p6t dans le compte de projet conformment
aux dispositions de la section 3.04 b) i) du present Accord;

f) Cet accord a 6t6 dfiment sign6 et rEmprunteur a requ, des instances parlementaires
administratives et gouvemementales, les pleins pouvoirs pour le signer et l'ex~cuter;

g) Un avis juridique favorable, d~livr6 par le Minist~re de la Justice de rEmprunteur
ou toute autre autorit6 judiciaire agr6e par le Fonds concemant les 6lments cites it la sec-
tion 7.02 et acceptable tant en la forme que sur le fond a 6t6 remis par rEmprunteur au
Fonds.

Section 7.02. Avisjuridique

L'avis juridique exig6 A la section 7.01 doit porter sur les 616ments suivants

a) Les conditions pr~c~dentes pr6vues aux paragraphes a) et f) ont &6 satisfaites;



Volume 2152, 1-37560

b) Le pr6sent Accord lie juridiquement 'Emprunteur en tous ces termes nonobstant
toutes lois contraires en vigueur sur son territoire, l'Emprunteur lui accorde reconnaissance
et cr6dit.

Section 7.03. Date limite d'entre ei vigueur

Si l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord n'est pas prononc6e dans les quatre-vingt-dix
(90) jours suivant la date pr6vue ou A une date post6rieure fix6e par le Fonds, le Fonds peut
r6silier le pr6sent Accord et tout autre document relatifau pret selon les termes de la section
13.03 (R6siliation avant entr6e en vigueur) des Conditions g6n6rales.

Article VIII. Divers

Section 8.01. Reprsentants

Le Ministre des finances est d~sign6 en qualit6 de repr6sentant de P'Emprunteur pour
les besoins de la section 15.03 (Autorit6 habilit6e A agir) des Conditions g6n6rales.

Section 8.02. D6lMgation depouvoir

a) L'Emprunteur d6signe le Minist~re de ralimentation et de l'agriculture de l'Emprun-
teur comme ses agents munis des pleins pouvoirs pour agir ou conclure tout accord avec le
Fonds en son nom, relatif A :

i) Tout retrait du compte de pr~t et tous engagements sp6ciaux (section 2.02 et annexe
2 du pr6sent Accord; sections 4.02 A 4.04. inclus, et 4.10 des Conditions g6n6rales);

ii) La date de cl6ture du prt;

iii) Toute op6ration du compte sp6cial (section 2.03 du pr6sent Accord et section 4.08
des Conditions g6n6rales);

iv) Toute op6ration du compte de projet et des comptes de projet de district (section
3.03);

v) Affectations et r6affectations des fonds provenant du pr& (annexe 2 du pr6sent Ac-
cord et section 4.09 des Conditions g6n6rales);

vi) Passation des march6s (annexe 4 du pr6sent Accord);

vii) Toute autre question relative A 1'ex6cution du projet et aux rapports y aff6rents (ar-
ticles III, IV et V, annexes 3 et articles VII, VIII, IX et X des Conditions g6n6rales);

b) Toute mesure prise ou tout accord conclu par le Ministre de l'alimentation et de
l'agriculture dans le cadre des pouvoirs qui lui ont 6t6 conf6r6s, lie juridiquement l'Emprun-
teur et a la meme force obligatoire que s'ils avaient 6t6 pris ou conclus par l'Emprunteur;

c) Les pouvoirs conf6r6s au Minist~re de l'alimentation et lagriculture ne peuvent etre
r~voqu6s ou modifi6s que par accord entre l'Emprunteur et le Fonds.

Section 8.03. Valeur du present Accord

L'Emprunteur et le Fonds conviennent que le pr6sent Accord constitue un trait6 inter-
national dans tous ses termes en vertu du droit international et un accord international au
sens de l'Article 40 de la Constitution de l'Emprunteur.
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Section 8.04. Communications

Sauf dispositions contraires des documents relatifs au pret ou exigences particulibres
du Fonds, l'Emprunteur adresse toutes les communications concemant le pr6sent Accord
au Fonds et ai lInstitution coop6rante, d rexception des demandes de retraits en vertu de la
section 4.04 (Demandes de retrait ou d'engagement sp6cial) des Conditions g6n6rales et des
communications concemant les passations de march6s (annexe 4 du pr6sent Accord), que
l'Emprunteur adresse seulement a 'Institution coop6rante.

Section 8.05. Adresses

Toutes les notifications, requ~tes ou autres communications faites en vertu du pr6sent
Accord sont envoy6es aux adresses suivantes

Pour rEmprunteur :

Minist~re des finances

P.O. Box M40

Accra

R6publique du Ghana

Adresse t616graphique : ECONOMICON

Num6ro de t61ex: 2205 MIFAEP GH

Num6ros de t6l6copie : (233) 21-667069; (233) 21-663854

Copie A:

Ministre de ralimentation et de l'agriculture

P.O. Box M37

Accra

R6publique du Ghana

Adresse t616graphique : MINAG

Num6ro de t61ex: 2583 MINAG GH

Num6ros de t616copie : (233) 21-668245; (233) 21-663250

Pour le Fonds:

Fonds international de d6veloppement agricole

Via del Serafico, 107

00142 Rome

Italie

Adresse t616graphique : IFAD ROME

Num6ro de t61ex : 620330 IFADI

Num6ro de t616copie: (39) 06-5043463

Pour lInstitution coop6rante :

Bureau des Nations Unies pour les services d'appui aux projets

220 East 42nd Street, 14th Floor
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New York, N.Y. 10017

ttats-Unis d'Am6rique

Adresse t616graphique : UNOPS NEWYORK

Num6ro(s) de t6lex : 662293 OPS UNDP

645495 OPS JNDP

824608 OPS UNDP

Num6ro(s) de t616copie : (1) 212-906-6501

(1) 212-906-6502

(1) 212-906-6904

Section 8.06. Langue des communications

Toutes les notifications, les requites, tous les rapports, les documents et toute autre in-
formation concemant le pr6sent Accord, le pret et le projet, y compris les rapports pr6vus
aux articles IV et V, sont r6digds en frangais.

En foi de quoi les parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants dfiment au-
toris6s, ont sign& cet accord 6 Rome, Italie, A la date indiqu6e en premire page.

Pour la R6publique du Ghana:
Le repr6sentant autoris6,

J. H. Owusu ACHEAMPONG

Pour le Fonds international de d6veloppement agricole:
Le Pr6sident,

FAwzI H. AL-SULTAN
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

1. Zone du projet. Le projet sera ex~cut6 dans la zone du projet.

2. Groupe cible. Les b~n~ficiaires du projet sont g~n~ralement des familles rurales et
agricoles et, en particulier des femmes. Le groupe cible est constitu6 d'habitants de zone
rurale d~finis comme un groupe "A risque" correspondant aux crit~res 6conomiques et so-
ciaux, souffrant de malnutrition, d'une mauvaise sant6 et, g~n~ralement, d'une qualit& de vie
pr6caire. Ce groupe se compose de petits exploitants, de paysans ne poss~dant pas ou quasi-
ment pas de terre, de femmes, ainsi que de m~nages dirig~s par une femme, dans une region
ofi le taux de croissance (plus de trois pour cent (3 %)) et la densit6 (136 habitants/km2)
d~mographiques sont les plus 6lev~s et oii le niveau de vie est le plus bas de toutes les zones
du territoire de l'Emprunteur.

3. But stratgique. Le but strat~gique du projet est de contribuer A l'att~nuation durable
de la pauvret6, I l'augmentation de la s~curit6 alimentaire des m~nages et i l'am41ioration
des conditions de vie des pauvres en zone rurale, en particulier des femmes de la zone du
projet.

4. Objectifs. Les objectifs du projet sont de renforcer ad~quatement l'autononie des
populations rurales vivant dans la pauvret6 dans la zone du projet en utilisant les possibil-
it~s offertes par le projet d'acc~der A une technologie am41ior~e, A des services et au credit
afin i) d'am4liorer et de stabiliser leur revenu agricole par l'irrigation, des techniques
am4lior~es et des activit~s g~n~ratrices de revenu; et ii) de d~velopper leur infrastructure
sociale afin d'am41iorer leurs conditions de vie et leur environnement. Plus particuli~re-
ment, les objectifs du projet sont : i) de renforcer les capacit~s des institutions officielles et
officieuses responsables de la fourniture de services techniques et sociaux pour la mise en
oeuvre des approches participatives fond~es sur la demande aux niveaux du district et du
sous-district; ii) de d~velopper davantage lirrigation dans la zone du projet; iii) d'accroitre
la productivit6 par la formation agricole et la demonstration de techniques nouvelles per-
mettant d'accroitre la productivit6 des semences, du b6tail et du poisson; et iv) d'6tablir une
infrastructure rurale et ainsi r6duire la lourde tdche des femmes et mettre en oeuvre des
mesures pour att6nuer les risques d6coulant d'une mauvaise sant6 et des facteurs environ-
nementaux.

5. Composantes. Le projet comprend les composantes suivantes:

Partie A. Renforcement des capacit6s

Le renforcement des comp~tences d'ex6cution du projet et des capacit6s de gestion de
ses principaux organismes de mise en oeuvre, y compris :

i) La promotion du projet et de son approche participative, fond6e sur la demande, du
d6veloppement A l'intention des d6cideurs et des communaut6s aux niveaux regional, du
district et du sous-district par la tenue de s6minaires, d'ateliers et de campagnes m6dia-
tiques;
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ii) La formation des gestionnaires de projet, des planificateurs au niveau du district, des
organismes d'ex~cution, des travailleurs de premiere ligne, des ONG, des comit6s d'unit6
et des organisations communautaires aux techniques et comptences n~cessaires 4 l'6valu-
ation participative en milieu rural, au d~veloppement des groupes, A lapproche par sexe, a
la n~gociation, a l'6valuation des besoins en matire de formation et A lidentification des
projets auxiliaires;

iii) La formation des agricultrices et des fillettes A l'alphab~tisation de base;

iv) Les cours de formation pour le personnel des banques afin d'am~liorer les com-
ptences en mati~re de prestation, en particulier en ce qui concerne le groupe cible du projet
et afin de r~duire les cofits de transaction; et

v) La diffusion de programmes radiophoniques en langue locale et la mise sur pied
d'autres campagnes m~diatiques.

Partie B. D~veloppement des ressources en eau

La mise en oeuvre d'un programme int~gr6 de dveloppement des ressources en eau
conqu sur la base des responsabilit~s communautaires dfirnent d~finies et identifies pour
leur gestion, y compris :

1. Le d~veloppement de quelque trois cent soixante-douze (372) hectares d'installa-
tions d'irrigation par :

i) La restauration de trente (30) barrages;

ii) La construction de six (6) barrages; et

iii) L'ex~cution d'un programme simultan6 de prevention et de contr6le de la schisto-
somiase, y compris 'ex~cution d'enquetes et de programmes d'6ducation communautaires
et l'installation de puits et de latrines.

2. La creation et le soutien de nouvelles associations d'utilisateurs d'eau et le renforce-
ment des associations existantes, des communaut~s locales et des fonctionnaires du Min-
ist~re de l'alimentation et de l'agriculture, par la prestation d'une formation dans les
domaines des techniques, de l'organisation, de la gestion et de la parit6 entre les sexes, et la
formation de formateurs.

3. La mise en oeuvre de mesures de protection dans les zones choisies contiguds aux
barrages devant 8tre restaur~s ou construits au titre de la partie B.1 du projet, y compris la
mise en place de digues et la plantation d'herbes.

4. L'6tablissement de sites de demonstration de la technique des puits tubulaires man-
uels, qui pourrait remplacer l'extraction manuelle de l'eau A partir de puits ouverts peu pro-
fonds en accroissant les capacit~s d'irrigation A petite 6chelle.

Partie C. Dveloppement agricole

1. L'excution d'un programme largement fond6 sur la demande en mati~re de forma-
tion agricole et la demonstration de techniques prioritaires identifi~es par les agents de vul-
garisation, y compris la mise en oeuvre de travaux de g~nie civil A petite 6chelle, la main-
d'oeuvre et les mat~riaux.

2. L'organisation d'activit6s de recherche et de creation de techniques nouvelles, la pr6-
paration d'6tudes et le support technique visant A aider les exploitants agricoles A r~soudre
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leurs problkmes persistants de d6veloppement agricole et fournir un appui aux enquetes
en cours, y compris, le cas 6ch6ant, la formation du personnel concern6.

3. La mise en place de mesures d'am6lioration de la mise en march6 et de la transfor-
mation propres A aider les petits producteurs A r6soudre leurs problmes de mise en march6,
y compris la cr6ation d'un syst~me d'information sur les march6s et la foumiture d'6quipe-
ments de transformation simples et d'installations de stockage fonctionnelles adapt6es la
communaut6 et aux m6nages.

4. La mise en oeuvre d'un programme de d6veloppement de '61evage ax6 notamment
sur :

i) L'am6lioration de l'61evage, en particulier celui des petits ruminants et la m616agri-
culture, notamment par la construction de poulaillers 616mentaires pour la pintade, la four-
niture de m6dicaments et lassistance v6t6rinaire, la formation et la supervision des
activit6s;

ii) L'appui aux programmes d'61evage ovin et caprin pr6voyant des campagnes an-
nuelles de vaccination et ram6lioration des bdtiments; et

iii) Le d6veloppement halieutique pour la reproduction et lempoissonnement des
alevins des barrages restaur~s ou nouvellement construits au titre de la partie B. I du projet.

Partie D. Promotion des activit6s 6n6ratrices de revenu

Renforcement et 61argissement des activit6s g6n6ratrices de revenu en vertu de la
COTEPREPE afin de fournir un plan de cr6dit am6lior6 permettant aux exploitants agri-
coles, surtout aux femmes, de s'engager dans une large gamme d'activit6s extra-agricoles
g6n6ratrices de revenu, notamment:

1. Le renforcement des capacit6s des banques participantes au titre du projet par la
mise en oeuvre de mesures de renforcement des capacit6s incluant la formation, les ateliers
et les voyages d'6tudes sur les strat6gies de mobilisation des 6pargnes, le financement indi-
viduel et les questions li6es au sexe dans le microfinancement i rintention des responsables
des prets des banques participantes, du personnel de cr6dit de l'Unit6 de coordination de
projet et des unit6s de gestion de projet de district et des repr6sentants d'ONG, ainsi que la
fourniture de quatre (4) v6hicules et de dix (10) motocyclettes, de mobilier de bureau, d'un
ordinateur, d'une imprimante et des primes de rendement appropri6es.

2. La mobilisation des groupes d'6pargne et de cr6dit afin d'accroitre la sensibilisation
Al'gard du d6veloppement de i'6pargne li6e au cr6dit appliqu6e aux activit6s g6n6ratrices
de revenu, y compris lop6ration de comit6s communautaires de gestion du cr6dit ou de
groupes f6d6raux, et la formation intensive n6cessaire aux b6n6ficiaires, aux groupes d'ex6-
cution, aux comit6s communautaires de gestion du cr6dit et aux animateurs communau-
taires, ainsi que ]a foumiture de primes au rendement et de bicyclettes.

3. Le financement de prets A court et A moyen terme pour des activit6s agricoles ou ex-
tra-agricoles g6n6ratrices de revenu y compis

i) La culture non irrigu6e et irrigu6e et l'61evage;

ii) Les activit6s artisanales ou A petite 6chelle g6n6ratrices de revenu;

iii) L'achat de mat6riel et d'6quipement pour les besoins de production;

iv) L'investissement dans les mangeoires et les magasins coop6ratifs; et
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v) La commercialisation des produits agricoles.

4. L'6laboration et la mise en oeuvre dans des districts s~lectionn~s d'un programme
pilote incluant la formation et les prets familiaux, pour 6valuer et d~montrer 'efficacit6 :

i) Des partenariats entre les banques participantes et les ONG pour la promotion de la
gestion des groupes d'6pargne et de microcr~dit; et

ii) D'un plan de cr6dit familial.

5. Un soutien analytique par le biais d'6tudes sp~ciales sur:

i) La preparation de rapports de faisabilit6 sur de nouvelles micro-entreprises ayant un
potentiel de g~n~ration de revenus pour les femmes et les pauvres des zones rurales et
l'laboration de strategies de commercialisation appropri~es pour garantir un rendement
6quitable des activit~s g~n~ratrices de revenus pour les petits producteurs ruraux;

ii) Une enquete de r~f6rence au titre de la pr6sente partie D;

iii) Le suivi ind~pendant des progr~s de mise en oeuvre du projet au titre de cette partie
D; et

iv) L'6valuation d'impact du credit dans lam~lioration de 1'6conomie et des revenus ru-
raux.

Partie E. Infrastructure rurale

La mise en oeuvre d'un programme d'infrastructure rurale d proximit6 du site d'ex~cu-
tion de la partie B du projet par :

1. La construction de quelque 450 puits creus~s A la main et des cinq (5) latrines pr&-
vues par puits, et l'ex6cution de mesures de sensibilisation de la communaut& visant i d-
terminer les besoins A ce chapitre et lemplacement des puits.

2. Le rapi~gage sur une longueur de quelque soixante-quinze (75) kilom~tres d'une
route d'acc~s ainsi que le rechargement d'une autre sur environ quarante-cinq (45) kilo-
metres dans trois districts s~lectionn~s.

Partie F. Organisation et gestion du projet

La prestation d'un appui organisationnel et administratifpermettant A l'Unit6 de coor-
dination du projet et aux unites de gestion du projet au niveau du district de s'acquitter
ad6quatement de leurs responsabilit~s au titre du projet, notamment les6tudes, les enquetes
de r~f~rence et les 6valuations d'impact ind~pendantes ainsi que la fourniture :

i) Des salaires du personnel, y compris les mesures incitatives et les indemnit6s de
poste et de jours ouvrables;

ii) De v6hicules neufs et des frais d'opration et de maintenance de ces nouveaux v-
hicules et des v~hicules de remplacement;

iii) D'ordinateurs et d'6quipement de bureau; et

iv) D'une assistance technique nationale pour passer en revue et s~lectionner des pro-
jets auxiliaires communautaires et des propositions de district et veiller A ce que la mise en
oeuvre du projet se concentre sur l'quit6 entre les sexes et la pauvret& ainsi que sur la di-
mension participative de la mise en oeuvre du projet.
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ANNEXE 2

Affectation et retrait desfonds du pr~t

1. Affectation des fonds du prt. Le tableau ci-dessous determine les categories de
d~penses autoris~es financ~es par le pr&t, l'affectation des montants du pr~t A chacune des
categories et le pourcentage du montant des d~penses pour chaque article devant 8tre fi-
nanc6 dans chacune des categories :

Montant du pret allou6
(en DTS)

% des d~penses
admissibles

au financement

1) Travaux de genie civil

a) Barrages au titre des
parties B. I i) et B. l ii) du
projet

b) Autres constructions au
titre des parties B.3, B.4,
C.1 et E du projet

2. Biens, y compris fourni-
tures, 6quipement et v~hi-
cules

3) Pr~ts subsidiaires au titre
de la partie D.3 du projet

4) Cofits additionnels

5) Cofits de
fonctionnement

6) Services de consultants
et formation

7) Non allou~s

TOTAL

2 000 000

1 300 000

720 000

960 000

940 000

530000

1 030 000

820000

8 300 000

95 % des d~penses totales

90 % des d6penses totales

80 % des d~penses totales
ou 100 % des d~penses
nettes d'imp6t

100 % du montant pay6 par
la banque participante

100 % des d6penses totales

75 % des d~penses totales

100 % des d~penses totales

Cat~gorie
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2. Definitions particulikres. Pour les besoins de la pr6sent annexe, les termes suivants
ont le sens d6fini ci-apr~s :

a) "cofits additionnels" d6signe les d6penses encourues par l'Unit6 de coordination du
projet pour financer les salaires, les gratifications, les allocations et les primes de produc-
tivit6 du personnel permanent ou temporaire du projet;

b) "cofits de fonctionnement" d6signe les d6penses encourues par l'Unit6 de coordina-
tion du projet au titre de la mise en oeuvre, de la gestion et de la surveillance du projet, y
compris les fournitures de bureau, l'exploitation du parc automobile, les voyages, les cofits
de supervision, la pr6paration des rapports et des audits, le paiement des loyers et les ser-
vices t616phoniques.

3. Montant minimum de retrait. Les retraits du compte de pret ne peuvent 6tre faits
pour un montant inf6rieur A 20 000 dollars des Etats-Unis ou 6quivalent, ou pour un mon-
tant que le Fonds peut fixer A tout moment.

4. Etat de d~penses. Les retraits du compte de pr~t relatifs A des d6penses pour:

i) Des travaux et des biens, en vertu de contrats s'61evant A moins de l'6quivalent de 50
000 dollars des Etats-Unis chacun;

ii) Des services de consultants, en vertu de contrats s'61evant A moins de l'quivalent
de 15 000 dollars des Etats-Unis chacun; et

iii) Les cat6gories 3, 4 et 5 peuvent etre effectu6es sur la base d'6tats des d6penses cer-
tifi6s.

Les pi~ces justificatives relatives A ces d6penses n'ont pas A 8tre remises au Fonds, mais
seront conserv6es par l'Emprunteur et pr6sent6es aux repr~sentants du Fonds et de l'Institu-
tion coop6rante lors de leurs inspections, conform6ment aux dispositions des sections 4.07
(ttats des d6penses) et 10.03 (Visites, inspections et renseignements) des Conditions
g~n6rales.

5. Conditions pr~alables aux dcaissements. Aucun retrait ne sera effectu6 pour des
d6penses:

a) Au titre de la cat6gorie 1 a), A moins qu'en ce qui concerne le barrage pour lequel le
retrait est demand& : i) L'association d'utilisateurs d'eau pertinente ayant la responsabilit6
du barrage de la zone de captage n'ait 6 dfiment agr66e par 'assembl6e de district et qu'elle
ne soit enti~rement op6rationnelle A la satisfaction du Fonds et de rInstitution coop6rante;
ii) Les communaut6s n'aient requ l'information et la formation n6cessaires sur les travaux
de restauration ou de construction de fagon A comprendre clairement le r6le, les droits et les
obligations de 'assembl6e de district, des associations d'utilisateurs d'eau pertinentes et des
communaut6s; iii) L'6tude d'impact environnementale n'ait 6t6 compl6t6e et approuv6e par
l'Agent principal du projet, le Fonds et lInstitution coop6rante; iv) L'ADIG et l'autorit6 tra-
ditionnelle n'aient conclu un accord 6tablissant les obligations du Comit6 d'allocation des
terres de l'assembl6e de district et de l'autorit6 traditionnelle en ce qui concerne la protec-
tion de la zone de captage, la restauration du r6servoir, les travaux de construction et d'irri-
gation, l'allocation de droits A la terre et A l'eau et la collecte et le paiement des redevances
d'eau; v) L'Emprunteur n'ait fourni au Fonds une confirmation 6crite A l'effet que le terrain
demand6 pour 'ex6cution de la construction soit disponible et lib6r6 de toutes charges; et
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vi) Le Fonds et l'Institution coop6rante n'aient constat6 avec satisfaction que les autres con-
ditions exig6es en vertu du Manuel d'op6ration du projet et du PTBA visant A garantir la
durabilit6 du point de vue environnemental, social et 6conomique du syst~me d'irrigation
en question ont 6 dfiment remplies;

b) Au titre de la cat6gorie 3, A moins que i) L'Emprunteur nait verst en entier tous les
fonds disponibles au fonds de cr6dit autorenouvelable; ii) Le projet d'Accord pour radmin-
istration n'ait 6 approuv6 par le Fonds et qu'une copie de l'Accord pour l'administration
n'ait 6t6 sign6e, essentiellement dans la forme approuv6e et certifi6e conforme et complte
par un cadre comptent de 'Emprunteur qui doit avoir 6t6 soumise au Fonds; la signature
et 'ex6cution A cet effet par l'Emprunteur et la Banque du Ghana ayant dfiment 6t6 au-
toris6es ou ratifi6es par toutes les instances parlementaires, administratives et gouverne-
mentales requises; et toutes les conditions pr6alables A l'entr6e en vigueur (autres que
l'entr6e en vigueur des documents relatifs au pret) ayant 6t6 satisfaites; iii) Pour la banque
participante saisie de la demande de retrait A) L'Accord subsidiaire de pr~t n'ait 6t6 approu-
v6 par le Fonds sous forme de projet; une copie de l'Accord subsidiaire de prt, essentielle-
ment dans la forme approuv6e et certifi6e conforme et complete par un cadre comptent de
la Banque du Ghana, ayant 6t6 remise au Fonds; la signature et 'ex6cution i cet effet par la
Banque du Ghana et la banque participante ayant 6t6 dament autoris6es ou ratifi6es par
toutes les instances parlementaires et administratives requises; et toutes les conditions
pr6alables A l'entr6e en vigueur (autres que l'entr6e en vigueur des documents relatifs au
pr~t) ayant 6t6 satisfaites; et B) Le r~glement de cr6dit de la banque participante n'ait 6t6
approuv6 par le Fonds et adopt6 par la banque participante; et iv) Le pr~t secondaire n'ait
6t6 accord6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a c) du paragraphe 3 de la section B.III
de l'annexe 3.
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ANNEXE 2A

SOURCES DE FINANCEMENT DU PROJET

EMPRUNTEUR

PRET

SUBVENTION POUR
L'AT

ONG

B~n~ficiaires

CONTRIBUTION EN
ESPECES

(Equivalent en dollars)

1 106 000*

11 500000

99 000

CONTRIBUTION EN
NATURE

(Equivalent en dollars)

341 000

842 000

* tquivalent en dollars tel qu '6tabli A partir du 31 janvier 1999.
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ANNEXE 3

Execution du projet

Section A. Organisation et gestion du proiet

I. Apercu gnral

L'Agent principal du projet. Le Ministare de l'alimentation et de l'agriculture de
'Emprunteur, en sa qualit6 d'Agent principal du projet, assume la responsabilit6 d'ensemble

alors que des responsabilit~s sp~cifiques ayant trait A la gestion du projet seront d~volues
aux niveaux de la region et du district ainsi qu'au minist~re r~gional en sa qualit6 de
President du Comit6 de coordination du projet mentionn6 au paragraphe I de la section II
ci-dessous.

II. Mise en oeuvre du projet au niveau regional

1. Le Comit6 de coordination du projet. Le Comit6 de coordination du projet est ror-
gane dcisionnel principal responsable des questions de politique et de la direction d'en-
semble du projet. Ledit Comit6 se r~unit tous les quatre mois et se compose d'un
Coordonnateur de projet, qui agit en tant que Secr~taire, et de repr~sentants du Ministbre
des finances et de la planification 6conomique de l'Emprunteur, de I'ADIG, d'un (1) mem-
bre de chacun des districts de la zone du projet, des Directeurs de district de l'agriculture de
la zone du projet, des banques participantes, d'exploitants agricoles, d'associations, d'ONG
et d'agences d'ex~cution du projet, d'un certain nombre de membres de l'Unit6 de coordina-
tion du projet et de toute autre personne, selon les besoins, apte A assurer une representation
adequate A la session du Comit6, y compris, notamment, des repr~sentants de 'autorit6 tra-
ditionnelle. Le Comit6 de coordination du projet i) Assure la mise en oeuvre du projet et
rapplication de ses principales politiques, y compris son harmonisation avec le Programme
quinquennal de d~veloppement agricole A moyen terme de l'Emprunteur; ii) Examine tous
les comptes du projet; iii) Surveille rapplication des procedures 6tablies dans le Manuel de
procedures du projet; iv) Exerce un contr6le budg6taire et financier par l'examen et I'appro-
bation des PTBA; et v) Foumit un forum pour le r~glement de diff~rends administratifs ou
financiers.

2. Unit6 de coordination du projet. L'Unit6 de coordination du projet, dirig6e par le
Directeur regional de 'agriculture agissant en tant que Coordonnateur du projet, sera
maintenue a Bolgatanga pendant toute la dur6e du projet. L'Unit de coordination du projet
doit garder en poste en tout temps un Coordonnateur du projet en vertu d'un mandat et de
comptences A la satisfaction du Fonds et de lInstitution coop~rante. Ladite Unit6 se
compose de huit (8) agents principaux choisis en vertu du mandat et dont les qualifications
sont A la satisfaction du Fonds et de l'Institution coop~rante et tenant dfiment compte de
l'int6gration appropri~e des femmes, et elle est constitute d'un contr6leur des finances, d'un
agronome (irrigation), d'un responsable de la surveillance et de l'tablissement des
rapports, d'un superviseur du credit, d'un sp~cialiste des communications et des questions
d'6galit6 entre les sexes ainsi que d'un sp6cialiste dans les domaines de l'agronomie et des
infrastructures rurales. L'Unit6 de coordination du projet est sp6cifiquement responsable i)
De la coordination au jour le jour de toutes les activit6s du projet et de la conformit6 avec



Volume 2152, 1-37560

les dispositions du Manuel de procedures du projet; ii) De la surveillance de la performance
des agences d'excution;iii) De tous les principaux accords contractuels avec les diff~rentes
agences d'ex&cution au niveau regional, y compris les agents de d6veloppement agricole
r~gionaux, les banques participantes et les ONG; iv) De la preparation de PTBA consolid6
sur la base des contributions des Directeurs de l'agriculture de district pertinents et des
agences d'ex~cution; v) De la soumission du budget au Comit6 de coordination du projet
et, une fois approuv6, au Fonds et A l'Institution coop~rante pour autorisation; vi) Du
versement rapide des fonds approuv6s i I'UGPD et aux agences de mise en oeuvre; vii) De
la facilitation de la mise en oeuvre de '6valuation inteme et externe des activit&s du projet
A tous les niveaux; viii) De la surveillance de rex6cution des activitis physiques et des
d~penses financi~res du projet; ix) De la preparation et de la soumission des rapports et des
6tudes conform~ment A rUGPD; et x) Du maintien d'un environnement favorable A la mise
en oeuvre sur le terrain et d la collaboration avec d'autres projets de d~veloppement sur le
territoire de l'Emprunteur.

III. Mise en oeuvre du projet au niveau du district

1. Units de gestion du projet de district. La gestion quotidienne des interventions aux
niveaux du district et de la communaut6 incombe au Directeur de district de lagriculture
pertinent second6 par une unit6 de gestion du projet de district attitr~e A chacun des districts
de la zone du projet. Cette Unit6 est compos~e d'un chef de district, de son adjoint(e), d'un
(1) responsable du district et de la base de donn6es en charge de la surveillance et d'un (1)
comptable, qui sont responsables : i) Du support A l'organisation des activit6s pr~paratoires
de promotion du projet; ii) De lassistance, en collaboration avec les assemblies de district,
aux bn~ficiaires potentiels pour lidentification des domaines prioritaires d'intervention du
projet et pour la d~fmition de projets auxiliaires; iii) Des activit~s de gestion du projet, y
compris de la sous-traitance d'activit~s du projet par des agences d'ex~cution, du ciblage et
de la s~lection de propositions de projets auxiliaires prisent~es par des groupes et des com-
munaut~s et de 1'6valuation des performances de partenaires potentiels du projet; iv) De la
soumission de projets auxiliaires slectionn~s trimestriellement au Comit6 de coordination
de district et de la pr6paration de PTBA sur la base de projets auxiliaires approuvis; et v)
De la presentation A l'Unit6 de coordination du projet de rapports de surveillance et d'6val-
uation.

2. Comit6 de coordination de district. Chaque Comit6 de coordination de district est
responsable de la ratification des propositions du PTBA pour les interventions au titre du
projet. Le Comit6 de coordination de district est pr6sid6 par le Directeur g6n6ral de district
et se compose d'un (1) pr6sident membre de l'assembl6e de district pertinente, du chef de
district, du Pr6sident de chacun des sous-comit6s de la planification et du d6veloppement
6conomique, du responsable de rinformation et de la base de donn6es de district, du compt-
able du Minist~re de alimentation et de ragriculture du district, de trois (3) repr6sentants
des exploitants agricoles, d'autres groupes de b6n6ficiaires et de rautorit6 traditionnelle, de
deux (2) repr6sentants d'ONG et des repr6sentants d'autres agences d'ex6cution ainsi que
des banques locales participantes.
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Section B : Execution des composantes du projet

I. Manuel de proc6dures du projet

Prdparation. L'Unit6 de coordination du projet pr6pare une premiere version du Man-
uel de proc6dures du projet 6tablissant clairement les nouvelles proc6dures op6rationnelles
et les crit~res et proc6dures convenus pour la mise en oeuvre et le suivi du projet, et nota-
mment une description des b6n6ficiaires, des crit~res cibles, une d6finition pr6alable des in-
dicateurs quantitatifs et qualitatifs pour i'harmonisation du descriptif et des 616ments
analytiques du suivi et de l'6valuation des projets auxiliaires, et des proc6dures normales de
pr6paration, de ciblage, d'approbation et de mise en oeuvre des projets auxiliaires.

Approbation. Quatre-vingt-dix (90) jours au plus tard apr~s la date d'entr6e en vigueur,
le Coordonnateur du projet soumet pour approbation la premiere version du Manuel de
proc6dures du projet au Comit6 de coordination du projet et A rAgent principal du projet.
Une fois approuv6e, le Coordonnateur du projet transmet la version pr6liminaire du Manuel
des proc6dures du projet au Fonds et A l'Institution coop6rante pour commentaire et appro-
bation au plus tard cent vingt (120) jours apr6s la date d'entr6e en vigueur. L'Unit6 de co-
ordination du projet annexe ces commentaires A la version finale du Manuel de proc6dures
du projet.

Adoption. L'Agent principal du projet adopte la version finale du Manuel de proc6-
dures du projet, qui ne diff~re pas substantiellement de la version approuv6e par le Fonds,
et l'Unit6 de coordination du projet en transmet sans d6lai une copie au Fonds et d l'Institu-
tion coop6rante. L'Unit6 de coordination du projet met A jour et r6vise le Manuel de proc6-
dures du projet de temps A autre en tenant compte des ateliers de planification.

II. Crit~res de s6lection des projets auxiliaires

Chacune des communaut6s identifient les interventions prioritaires par le biais d'une
6valuation participative des besoins. Les interventions prioritaires ainsi identifi6es servent
de base A des propositions de projets auxiliaires selon un module standard simplifi6, pour
etre sournis A l'UGPD pertinente directement ou par l'interm6diaire de membres de lassem-
bl6e de district ou des comit6s d'unit6. Pour tre 6ligible au financement en vertu des parties
B.1, B.3, B.4, C et E du projet, chaque proposition de projet auxiliaire doit: i) tre faite par
la communaut6 i l'issue d'un exercice participatif d'6valuation des besoins, compte dfiment
tenu de lintervention des femmes; ii) Avoir un impact sur le partage r6el des b6n6ficiaires/
participants directs qui sont class6s par la communaut6 parmi les plus pauvres, avec une
repr6sentation f6minine ad6quate; iii) Mettre en 6vidence la viabilit6 financi~re et la dura-
bilit6 A long terme; iv) Se conformer aux objectifs g6n6raux du projet; v) Comprendre une
d6finition de ragence d'ex6cution et des proc6dures de mise en oeuvre; vi) Inclure une in-
dication du budget propos6; et vii) Expliquer en d6tail la participation communautaire et les
autres sources possibles de financement, provenant des ONG et des assembl6es de district
au titre du Fonds commun de l'assembl6e de district.

IIl. Responsabilit6s sp6cifiques de la mise en oeuvre

1. La composante projets de barrage et dirrigation. L'ADIG est comp6tente pour
prendre en charge la conception des parties B. 1 i) et B. 1 ii) du projet, sous r6serve de rem-
plir, i la satisfaction du Fonds et de rInstitution coop~rante, les conditions relatives aux ca-
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pacit~s de planification, de conception, de soumission et de supervision pour la
construction de projets de barrages et d'irrigation.

2. La composante infrastructure rurale. La gestion et la mise en oeuvre de la partie E
du projet rel6vent des assembl6es de district.

3. La composante crddit. a) La partie D.3 du projet est r6alis6e par les banques partic-
ipantes qualifi6es telles que s61ectionn6es et approuv6es par la Banque du Ghana sur la base
de leurs performances satisfaisantes et qui : i) Sont et resteront dfiment 6tablies et en op6ra-
tion en vertu de la 16gislation de rEmprunteur; ii) Dirigent leurs affaires selon des pratiques
administratives et financi6res saines, sous la supervision d'une administration et d'un per-
sonnel comptents et exp6riment6s; et iii) Maintiennent des r6glements de credit d~finis-
sant une politique de pr~t et d'investissement A la satisfaction du Fonds et de l'Institution
coop6rante, ainsi que des proc6dures acceptables et un personnel comp6tent qui leur d'6val-
uer efficacement la faisabilit6 financi6re, technique, environnementale et 6conomique des
interventions au titre du projet pour lequel des prets subsidiaires sont requis. Chacune des
banques participantes ainsi choisies est approuv6e par le Fonds et 'Institution coop6rante
avant d'etre engag~e.

b) L'Emprunteur, par l'interm6diaire de la Banque du Ghana, met A la disposition des
banques participantes sous forme de pret le produit du pr~t allou6 de temps A autre A la
cat~gorie 3 au titre des accords de prfts subsidiaires convenus entre la Banque du Ghana et
les banques participantes selon des conditions satisfaisantes pour le Fonds, et sous reserve
que : i) La banque participante declare son engagement envers les buts et objectifs du projet
tels que stipul6s A l'annexe 1 aux pr6sentes et, en application de ces buts et objectifs, la
banque participante entreprend l'ex6cution de la partie D.3 du projet conform6ment au
pr6sent Accord, au Manuel de procedures du projet et aux r6glements de credit qui sont
joints en annexe A raccord de pr~t subsidiaire pertinent; ii) La banque participante maintient
une quantit6 raisonnable de personnel et un capital suffisant et un taux d'int6r~t conforme
6tabli selon des principes financiers valables; et iii) Le prt subsidiaire doit 8tre accord6 A
un taux d'intrt de r6f6rence initial (TIR) acceptable par le Fonds et d~passant le taux d'in-
flation officiel de rEmprunteur, afin d'assurer que ledit TIR soit en tout temps positif en
termes r6els, et qu'il atteigne sa maturit6 au bout de deux (2) ans tout au plus, y compris une
p6riode de grace d'une (1) ann6e. L'Emprunteur soumet un projet pour chacun des accords
de pret subsidiaire au Fonds et A lInstitution coop6rante pour leur approbation respective
avant sa signature. L'Emprunteur demande d la Banque du Ghana: i) D'incorporer ces com-
mentaires dans le projet final d'accord de pr~t subsidiaire; et ii) D'exercer ses droits en vertu
des accords de pr~t subsidiaire de mani6re A prot6ger les intr&s de l'Emprunteur et du
Fonds et A r6aliser les objectifs du pr~t.

c) Chaque banque participante est responsable de lapprobation ou du rejet des de-
mandes de pr~t subsidiaire, doit assumer le risque de credit et les pertes associ6s A ce dem-
ier, et accorder des prets subsidiaires aux b6n~ficiaires conform6ment aux r6glements de
credit et aux conditions par lesquelles la banque participante obtient par contrat 6crit ou par
d'autres moyens juridiques appropri~s le droit : i) De demander au b6n~ficiaire d'ex6cuter
et diriger lintervention du projet avec diligence et efficacit6 et conform~ment A des normes
techniques, financi~res, environnementales et administratives valables; ii) De veiller A ce
que le b6n6ficiaire proc~de A l'acquisition conforn6ment A des pratiques commerciales
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6tablies acceptables par le Fonds et lInstitution coop6rante; iii) D'exiger du b6n6ficiaire
qu'il conserve des registres et des comptes ad6quats; iv) D'inspecter lui-meme ou conjointe-
ment avec les repr6sentants du Fonds, rInstitution coop6rante ou la Banque du Ghana, ses
op6rations et les registres et documents appropri6s; v) D'obtenir toutes les informations sus-
mentionn6es que le Fonds, rInstitution coop6rante ou la Banque du Ghana pourraient rai-
sonnablement exiger; et vi) De suspendre on abroger le droit du b6n6ficiaire d'utiliser le
produit du pr~t subsidiaire A la suite du manquement par le b6n6ficiaire d'ex~cuter ses ob-
ligations d 1'6gard de la banque participante;

d) Chaque banque participante adopte les rglements de cr6dit approuv6s par le Fonds
et lInstitution coop6rante et les applique A l'octroi des prts subsidiaires. Les rbglements
comprennent, entre autres, les dispositions suivantes : i) Les conditions concernant le
groupe cible; ii) Les crit~res d'ligibilit6; iii) La participation des femmes; iv) Des activit6s
et les buts admissibles; v) Les garanties; vi) Les plafonds d'emprunt qui ne doivent pas ex-
c6der quatre-vingt-dix pour cent (90 %) du cofit de l'activit6 devant 8tre financ~e ci-des-
sous; vii) Les taux d'int6r~t et les p6riodes de remboursement; et viii) Le paiement des
remises sur les prts A des fins incitatives pour le remboursement opportun des emprunts de
groupe au comit6 de gestion de cr6dit communautaire;

e) En consultation avec le Fonds et lInstitution coop6rante, la Banque du Ghana doit
maintenir le fonds de cr6dit autorenouvelable en op6ration conform6ment d des proc6dures
et des r~gles de cr6dit ad6quates et financirement rigoureuses, dans un compte A int6rets
positifs croissants en termes r6els et dans lequel tous les revenus nets provenant des pr~ts
subsidiaires accord6s aux b6n6ficiaires doivent Etre d6pos6s. Les banques participantes uti-
lisent le fonds de cr6dit autorenouvelable pour financer d'autres prets subsidiaires aux b6n6-
ficiaires conform6ment au pr6sent Accord au moins jusqu'a ce qu'une date soit pr6cis6e
dans 'accord de pret subsidiaire pertinent ou, si aucune date n'est pr6cis6e, jusqu'A ce que
les paiements du service des pr~ts aient W faits en entier. Aux fins du pr6sent paragraphe,
lexpression "int6r~ts positifs en termes r6els" signifie l'int6ret 6tabli un taux exc6dant le
taux d'inflation officiel de 'Emprunteur, et lexpression "revenu net" signifie tous les rem-
boursements du principal et tous les paiements d'int6rt, moins les frais d'op6ration et autres
cofits raisonnables.

IV. Mesures en mati~re de gestion des pesticides. Afin de maintenir de saines pra-
tiques environnementales telles que pr6vues 4 la section 7.15 (Protection de 'environne-
ment) des Conditions g6n6rales, rEmprunteur et l'Agent principal du projet prennent, dans
le cadre du projet, les mesures n6cessaires en mati~re de gestion des pesticides et, d cette
fin, veillent A ce que les pesticides fournis dans le cadre du projet ne comprennent aucun
pesticide soit interdit par le Code international de conduite pour la distribution et lutilisa-
tion des pesticides de lOrganisation des Nations Unies pour 'agriculture et l'alimentation
(FAO) et ses avenants, soit vis6 aux tableaux 1 (tr~s dangereux) et 2 (dangereux) de la Rec-
ommended Classification of Pesticides by Hazard and Guidelines to Classification 1996-
1997" de lOrganisation mondiale de la sant6 (OMS) et ses avenants.

V. Assurance du personnel du projet

L'Emprunteur assure le personnel du projet contre les risques de maladie et d'accident
selon de saines pratiques commerciales.
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ANNEXE 4

Passation des marchs et services de consultants

Partie A : G6n6ralit6s

1. La passation des contrats pour racquisition de biens et pour les travaux de g6nie civil
fimanc6s sur les fonds du pr~t est soumise aux dispositions des "Directives concernant la
passation des march6s dans le cadre de l'Assistance financinre du Fonds international de
d6veloppement agricole de 1982" telles qu'elles ont pu tre amend6es par le Fonds (ci-apr~s
d6nomm6es "les Directives"). Dans le cas o i une clause des Directives est incompatible
avec une disposition de la pr6sente annexe, cette demi~re pr6vaudra.

2. Les contrats pour les services de consultants et les services d'autres agences de mise
en oeuvre financ6s sur les fonds du pr~t sont pass6s conform6ment aux dispositions des
proc6dures nationales de lInstitution coop6rante pour les contrats de services de consult-
ants pour des projets similaires.

3. Dans la mesure du possible, les march6s seront group6s de fagon A attirer les sou-
missionnaires et obtenir une concurrence aussi 6tendue que possible. Avant le d6but de la
passation des march6s, l'Emprunteur foumira A l'Institution coop6rante, pour approbation,
i) une ou plusieurs listes des biens A acqu6rir; ii) le groupement propos& de ces biens ainsi
que iii) le nombre et l'tendue propos6s pour les contrats de travaux de g6nie civil.

4. Les march6s sont entrepris au cours de la p6riode d'ex6cution du projet exclusive-
ment.

5. Aucun march6 ne peut ftre pass6 pour un paiement quelconque A des personnes phy-
siques ou morales, ou pour toute importation de fournitures, si ledit paiement ou ladite im-
portation est, a la connaissance du Fonds, interdit en vertu d'une d6cision prise par le
Conseil de S6curit6 des Nations Unies au titre du Chapitre VII de la Charte des Nations Un-
ies. Le Fonds en tient inform6 l'Emprunteur.

6. Le seuil des montants pr6cis6s A la pr6sente annexe inclut les taxes, A 'exception de
celles applicables aux v6hicules.

Partie B. March6s de biens

1. Appel d'offres international. Sauf disposition contraire stipul6e aux paragraphes 2 et
3 de la section B, tout contrat pour racquisition de biens, d'6quipement et de v6hicules dont
le cofit estimatif est 6quivalent ou sup6rieur A la contre-valeur de 100 000 dollars doit 6tre
conclu selon la proc6dure d'appel d'offres internationale 6tablie dans les Directives.

2. Appel d'offres local. Tout contrat de foumiture pour les biens, 6quipement, v6hicules
et fournitures d'un montant estimatif inf6rieur a la contre-valeur de 50 000 dollars et d'un
montant global n'exc6dant pas 300 000 dollars peut 8tre pass6 sur la base d'un appel d'offres
dont la publicit& est faite localement, conform6ment a des proc6dures approuv6es par lIn-
stitution coop6rante.

3. A chats directs. Tout contrat pour la fourniture de biens, de v6hi cules et d'quipement
d'un montant estimatif 6quivalent ou inf6rieur A 50 000 dollars et d'un montant global n'ex-
c6dant pas 100 000 dollars peut 8tre pass6 sur la base de '6valuation et de la comparaison
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des offres d'au moins trois (3) foumisseurs, conform~ment aux Directives et aux procedures
approuv~es par lInstitution coop6rante.

Partie C. March6s de travaux de genie civil

1. Appels d'offres locaux. Sauf disposition contraire stipul6e au paragraphe 2 ci-des-
sous, tout contrat des travaux de g6nie civil peut 8tre pass6 sur la base d'un appel d'offres
dont la publicit6 est faite localement, conform6ment aux Directives et A des proc6dures ap-
prouv~es par rInstitution coop6rante.

2. Achats directs. Tout contrat de travaux de g6nie civil dont le coat estimatif est 6quiv-
alent ou inf6rieur A la contre-valeur de 50 000 dollars, dont le montant global n'exc&de pas
l'quivalent de 400 000 dollars, peut tre pass& sur ]a base de l'6valuation et de la comparai-
son des offres d'au moins trois (3) fournisseurs, conform6ment aux Directives et aux proc6-
dures approuv6es par rInstitution coop~rante.

Partie D. Marches de services de consultants

Les consultants, les organisations (y compris les ONG) et autres agences d'excution
pertinentes feront l'objet de marches aux termes de contrats pr~cisant un mandat appropri6
A la tache A effectuer et congus pour assurer les services d'individus, d'entreprises et d'or-
ganisations qualifies et exp6riment6s A la satisfaction du Fonds et de lInstitution
cooprante.

Partie E. Conditions de pr6f~rence

1. March~s de biens. Pour les march6s de biens pass6s selon les proc6dures d'appel
d'offres international, il est accord6 une marge de pr6f~rence aux biens fabriqu6s sur le ter-
ritoire de l'Emprunteur et dans d'autres pays en d6veloppement membres du Fonds, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 3.9 et l'annexe 2 des Directives. Tous les
documents d'appel d'offres pour les marches de biens doivent indiquer clairement la
pr~f6rence accord~e, les 616ments requis pour 6tablir l'61igibilit6 d'un pays A b6n6ficier
d'une telle pr6ference, et la m~thode et les phases A suivre quant A l'valuation et la com-
paraison des offres.

2. March~s de services. Pour les marches de services des consultants, la prefrrence est
donn~e aux pays en d6veloppement membres du Fonds.

Partie F. Examen des d6cisions prises en mati~re de passation des march6s

1. L'attribution des contrats pour l'acquisition de biens ou pour des travaux de genie
civil vis6s aux sections B.1, B.2 et C.1 de la pr6sente annexe, d'un montant estim6 A 50 000
dollars 6quivalent ou plus, sera soumise A un examen pr6alable par le Fonds et lInstitution
coop~rante conform~ment aux dispositions de lannexe 3 des Directives.

2. L'attribution des contrats pour l'acquisition pour les services de consultants vis6s A
la section D ci-dessus, d'un montant estim6 A l'quivalent de 15 000 dollars ou plus, sera
soumise A la proc6dure d'examen que rInstitution coop6rante utilise habituellement pour de
tels contrats dans le cadre de projets similaires.

3. Pour tous les autres contrats de biens, travaux de g6nie civil et de services de con-
sultants (sauf dans le cas of le paragraphe 4 de lannexe 2 du pr6sent Accord s'applique),
rEmprunteur fournit deux copies certifi~es confornes A l'Institution coop6rante ainsi que
l'analyse des offres respectives et les recommandations pour lattribution, sit6t apr~s la sig-
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nature du contrat et avant de soumettre A l'Institution coop~rante la premiere demande de
retrait du compte de pret relative audit contrat.

4. Avant d'accepter une rectification mat6rielle ou un abandon des conditions et des
modalit~s d'un contrat r6gi par les paragraphes I ou 2 de la section F ci-dessus, ou d'accord-
er une prorogation de la p~riode stipule pour l'ex~cution dudit contrat, ou enfin, de prendre
une d6cision de modification en vertu dudit contrat (sauf dans les cas d'extreme urgence)
qui accroitrait le cofit du contrat de plus de dix pour cent (10 %) du prix, l'Emprunteur in-
forme aussit6t le Fonds et l'Institution coop~rante de la modification, de la derogation, de
'extension ou de l'avenant proposes et les raisons 6voqu~es A cet effet. Si l'Institution
coop~rante, constate qu'une telle modification est incompatible avec les dispositions du
present Accord, elle en communique aussit6t les raisons A l'Emprunteur.
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APPENDICE

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AU FINANCEMENT DU
DtVELOPPEMENT AGRICOLE

2 dcembre 1998

Attendu que la Conference alimentaire mondiale a adopt6 la resolution selon laquelle
devait etre cr6 le Fonds international de d~veloppement agricole (le Fonds), dans le but de
financer des projets et des programmes de d~veloppement agricole dans les pays en d~vel-
oppement;

Attendu que r'Accord portant creation du Fonds fixe comme objectif la mobilisation de

ressources fmanci~res suppl~mentaires destinies au d~veloppement agricole des Etats

membres en d6veloppement;

Attendu que ledit Accord pr6voit 6galement que, dans r'accomplissement de ses objec-
tifs, le Fonds fournit des instruments financiers, pr~ts ou dons, pour des projets ou des pro-
grammes de d6veloppement agricole dans des modalit6s et conditions jug6es convenables

par le Fonds; et

Attendu que le Conseil d'administration a, A sa soixante-cinqui~me session, approuv6
et adopt6 les pr6sentes Conditions g6n6rales et dit qu'elles seraient applicables A partir de
sa soixante-sixibme session;

En cons6quence, il est convenu et arr~t6 ce qui suit:

Article I. Champ D'application

Section 1.01. Champ d'application des Conditions g~n~rales.

Les pr6sentes Conditions g6n6rales 6tablissent certaines modalit6s et conditions
g<n6ralement applicables au financement par le Fonds du d6veloppement agricole. Elles

s'appliquent aux accords de pret et i tous les autres documents relatifs au prEt (tels que d6fi-
nis ci-apr~s) tout autant que ces documents le pr6voient express6ment;

Section 1.02. Incompatibilit~s.

Si des dispositions de laccord de prt, ou de tout autre document relatif au pr~t, sont
incompatibles avec des dispositions des pr6sentes Conditions g6n6rales, les dispositions

des documents relatifs au pr~t, pr6valent.

Article II. Definitions

Section 2.01. Definitions g~n~rales.

Les termes suivants, quand ils sont employ6s dans les pr6sentes Conditions g6ndrales,

ont le sens indiqu6 ci-aprbs:

<< Accord de coop6ration >> d6signe l'accord ou les accords entre le Fonds et rinstitution

coop6rante, notamment la lettre de nomination, par lesquels l'institution coop6rante accepte
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d'agir en cette qualit6 dans le cadre du pret et du projet. « Accord de garantie > d6signe tout
accord, ainsi que ses amendements ou modifications, conclu entre un Etat membre et le
Fonds par lequel l'ttat garantit la bonne ex6cution de l'accord de prt, ou de tout autre doc-
ument relatif au pr~t. L'expression o accord de garantie > comprend 6galement les pr6sentes
Conditions g6n6rales, si elles ont lieu de s'appliquer, et tous les appendices, annexes et ac-
cords compl6tant ledit accord de garantie.

« Accord de prEt >> d6signe laccord de pr~t relatif A un projet ou Aun programme ou
tous autres accords, ainsi que leurs amendements ou modifications, suivant lesquels le
Fonds consent accorder un pr~t l'Emprunteur et auxquels s'appliquent les pr6sentes Con-
ditions g6n6rales. Lexpression < accord de pr~t >> comprend 6galement les pr6sentes Con-
ditions g6n6rales, si elles ont lieu de s'appliquer, et tous les appendices, annexes et accords
compl6tant ledit accord de pret.

(Accord de projet d6signe tout accord entre le Fonds et toute partie au projet, ainsi
que ses amendements ou modifications, relatif d l'ex6cution de tout ou partie du projet.
L'expression o accord de projet >> comprend 6galement les pr&sentes Conditions g6n6rales,
si elles ont lieu de s'appliquer, et tous les appendices, annexes et accords compl6tant ledit
accord de projet.

« Accord subsidiaire >> d6signe tout accord ou entente (autre qu'un accord de projet),
susceptible d'amendement ou de modification, par lequel i) tout ou partie des fonds du prt
sont mis A la disposition d'une partie au projet et/ou par lequel ii) toute partie au projet as-
sume en tout ou partie l'ex6cution du projet. Lexpression << accord subsidiaire > s'applique,
notamment, A tout accord ou entente d6sign6 comme tel dans les documents relatifs au prEt.

< Agent principal du projet > d6signe, dans laccord de pr&t, lentit6 ou les entites qui
assument la totale responsabilit6 de 1'ex6cution du projet. o Ann6e budg6taire >> d6signe la
p6riode de douze mois d6finie comme telle dans laccord de pret.

o Compte de prt >> d6signe le compte ouvert dans les livres du Fonds au nom de rEm-
prunteur et cr6dit6 du montant du prt.

«Compte sp6cial > d6signe le compte vis6 A la section 4.08, ouvert par rEmprunteur
pour fmancer le projet.

« Date d'ach~vement du projet > d6signe la date pr6cis6e dans laccord de pr~t A laque-
Ile rex6cution du projet doit 8tre achev6e.

« Date de cl6ture du prt >> d6signe la date pr6cis6e dans laccord de pr~t A laquelle les
droits de rEmprunteur de solliciter des retraits du compte de pr~t prennent fin.

« Date d'entr6e en vigueur >> d6signe la date A laquelle l'accord de pret, ou tout autre
document relatif au pr~t auquel le Fonds est partie, entrent en vigueur en vertu des disposi-
tions de la section 13.02 a).

« Date de valeur >> d6signe, s'agissant d'un retrait du compte de prft, la date a laquelle
le retrait est consid6r6 comme fait conform6ment aux dispositions de la section 4.06 et,
s'agissant du paiement des frais de service du pr~t, la date a laquelle le paiement est con-
sid6r6 comme fait conform6ment aux dispositions de la section 5.04.

o D6pense autoris6e >> d6signe une d6pense satisfaisant aux dispositions de la
section 4.10.
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< Dette ext6rieure >> d~signe toute dette payable dans une monnaie autre que celle de
l'Ittat membre concem par le projet.

« Documents relatifs au prt >> d~signent laccord de pr~t, laccord de projet, l'accord de
garantie et tout autre accord ou document relatif au pr~t ou au projet, ainsi que leurs amen-
dements ou modifications, conclut entre le Fonds et les parties au pr~t ou au projet. L'ex-
pression o documents relatifs au prt >> comprend 6galement les pr6sentes Conditions
g~n~rales, si elles ont lieu de s'appliquer, et tous les appendices, annexes et accords com-
pltant lesdits documents.

« Droits de tirage sp6ciaux >> ou < DTS >> d6signent les droits de tirage spciaux dont
la valeur est A tout moment fix~e par le Fonds mon6taire international conform6ment aux
dispositions de ses statuts.

< Emprunteur >> d~signe la partie d~finie comme telle dans l'accord de pr~t.

< ittat membre >> d6signe tout ttat membre du Fonds.

< tat membre concernm6 par le projet > d6signe l'tat membre dans lequel le projet est
mis en oeuvre. L'expression << ttat membre concem par le projet >> s'applique normale-
ment, dans les pr~ts non garantis, A l'Emprunteur et dans les pr~ts garantis, au Garant.

( Itquivalent en DTS >> d~signe par r~frence A tout montant exprim6 en devise au mo-
ment de sa determination, son 6quivalent en DTS tel qu'6valu6 par le Fonds conform~ment
A larticle 5.2 b) de l'Accord portant cr6ation du FIDA.

« Fonds >> d~signe le Fonds international de d~veloppement agricole.

o Garant >> d6signe, dans l'accord de garantie, l'tat membre ayant cette qualit6.

o Imp6ts >> d~signent tous les imp6ts, pr6l~vements, redevances, tarifs et droits obliga-
toires de toute nature, pr~lev~s collect~s, retenus ou 6tablis A tout moment par l'tat mem-
bre ou sur son territoire, tels que, notamment, les taxes sur la valeur ajout6e, les ventes, le
revenu, les biens, les importations, les frais d'hypoth~ques et les droits de timbres, A lex-
ception des taxes sur l'ensemble des revenus des employ~s du Projet, nationaux de l'tat
membre concem par le projet.

< Institution coop~rante >> d6signe, dans laccord de pr~t, l'institution responsable de
radministration du pret et du contr6le de l'ex~cution du projet.

« Monnaie > d~signe toute monnaie ou devise qui a legalement cours dans un Etat ou
sur un territoire donn~s, pour le paiement des dettes publiques et privies.

o Monnaie de paiement des frais de service du prdt >> d~signe la monnaie librement
convertible d~finie comme telle dans raccord de pr~t.

« Monnaie librement convertible > d~signe toute monnaie ainsi d~finie par le Fonds A
tout moment.

o Paiement des frais de service du prt >> d~signe tout paiement requis ou que les parties
au pr~t sont autoris~es A effectuer dans le cadre des documents relatifs au pr~t, et com-
prenant, notamment, le paiement du principal, des int~r~ts, de la commission de service.

< Partie au prt >> d~signe chaque entit6 responsable, en tout ou en partie, directement
ou indirectement, du paiement des frais de service du prt. L'expression o partie au pr~t >
s'applique, dans les prfts non garantis, A l'Emprunteur et dans les pr8ts garantis, A l'Emprun-
teur et au Garant.
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<< Partie au projet > d~signe chaque entit6 responsable de l'ex~cution du projet ou d'une
de ses parties. L'expression < partie au projet >> s'applique, notamment, A l'agent principal
du projet ou i toute entit6 d~sign~e comme partie au projet dans les documents relatifs au
pr~t.

< P~riode d'ex~cution du projet > d~signe la p~riode d~butant A la date d'entr~e en
vigueur et fmissant A la date d'achbvement du projet, et au cours de laquelle le projet doit
tre mis en oeuvre.

< Pret > d~signe le pret accord6 A l'Emprunteur par le Fonds selon les termes de raccord
de pret.

o Projet > d~signe le projet ou le programme de d~veloppement agricole d~crit dans
l'accord de pret et financ6 en tout ou partie par le prft.

Section 2.02. D~finitions particulidres applicables aux dons.
Quand le projet est finance, en tout ou partie, par un don fait par le Fonds, les termes

suivants, quand ils sont employ~s dans les pr6sentes Conditions g~n6rales, ont le sens in-
diqu6 ci-apr~s si celui-ci convient et si le contexte le requiert:

« Accord de pret s'applique 6galement A tout accord de don, accord de financement
ou autre accord par lequel le Fonds accorde un financement global ou partiel sur la base
d'un don.

< Compte de don d~signe le compte ouvert dans les livres du Fonds au nom de 'Em-
prunteur et cr~dit6 du montant du don.

« Compte de prt > s'applique, 6galement, A tout compte de don ouvert par le Fonds en
relation avec le projet.

« Don d~signe le don accord6 A l'Emprunteur par le Fonds selon les termes de laccord
de pr~t.

« Emprunteur s'applique 6galement d la partie d~sign~e en qualit6 de < Bn~ficiaire
> dans tout accord de don.

« Partie au pr&t > s'applique 6galement A la partie d~sign~e en qualit6 de < B~n6ficiaire
>> dans tout accord de don.

< Pret >> s'applique 6galement au don fait par le Fonds.

Section 2.03. Terminologie.

A moins que le contexte ne 'exige autrement, les termes au singulier utilis~s dans les
pr~sentes Conditions g~n6rales incluent le pluriel des mmes termes, les termes au pluriel
incluent le singulier des m~mes termes, et les pronoms masculins incluent le f6minin des
mfmes pronoms.

Section 2.04. References et titres.

Sauf dispositions contraires, les r6f6rences aux articles et sections des Conditions
g6n6rales ne s'appliquent qu'aux articles et sections des pr~sentes Conditions g~n~rales. Les
titres des articles et des sections, la table des mati~res permettent seulement de faciliter les
r~f~rences mais ne font, en aucun cas, partie int~grante des pr6sentes Conditions g6n6rales.
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Article III. Institution cooprante

Section 3.01. Nomination de 1institution coop~rante.

Le Fonds nomme une institution comptente, acceptable pour les parties au pret, pour
administrer le pr~t et superviser le projet. Si, pour quelque raison que ce soit, il devenait
n6cessaire de changer d'institution coop6rante, un tel changement ne pourrait 8tre fait que
par accord entre les parties au pret et le Fonds.

Section 3.02. Responsabilitg de l'institution coopdrante.

L'institution coop6rante assume les responsabilit6s suivantes:

a) faciliter 1'ex6cution du projet en aidant les parties au pr&t et au projet A interpr6ter et
A se conformer aux documents relatifs au prt;

b) examiner les demandes de retrait formul6es par rEmprunteur afin de d6terminer le
montant qu'il est en droit de retirer du compte de prt;

c) examiner et approuver les passations de march6s pour l'achat de biens et services et
pour les travaux de g6nie civil pr6vus par le projet et financ6s par le pr~t;

d) contr6ler que soient respect6es les dispositions des documents relatifs au pret, porter
A la connaissance du Fonds tout manquement substantiel et proposer des solutions
adapt6es; et

e) ex6cuter toutes les autres fonctions d'administration et de supervision du projet qui
pourraient 8tre 6tablies par raccord de coop6ration.

Section 3.03. Accord de coopgration.

Le Fonds conclut avec rinstitution coop6rante un accord de coop6ration 6nongant les
modalit6s et conditions de sa nomination. Au cas oii des dispositions de l'accord de
coop6ration seraient en contradiction avec les termes de la section 3.02, les dispositions de
l'accord de coop6ration pr6vaudront. Le Fonds ou rinstitution coop6rante foumissent aux
parties au pr~t un exemplaire de l'accord de coop6ration dans un d61ai raisonnable apr~s sa
signature. Le non-accomplissement de cette formalit6 ne saurait compromettre l'ex6cution
des obligations, d6finies dans les documents relatifs au pr~t, des parties au pret ou au projet
A 'gard de l'institution coop6rante, ou les en dispenser.

Section 3.04. Mesures prises par l'institution coopgrante.

Toute mesure prise par rinstitution coop6rante conform6ment A l'accord de coop6ra-
tion doit 6tre consid6r6e et trait6e par les parties au prt et au projet comme une mesure
prise par le Fonds.

Section 3.05. Coopgration des parties au pr~t et au projet.

Les parties au pr~t et au projet prennent toutes les mesures n6cessaires pour que rinsti-
tution coop6rante puisse s'acquitter de ses responsabilit6s sans heurts et de fagon efficace.

Article IV. Compte de Prit et Retraits

Section 4.01. Comptes de prt et de don.

Le Fonds cr6dite le compte de pr~t du montant du principal du pret et le compte de don
du montant du don.
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Section 4.02. Retraits du compte depr~t.

L'Emprunteur peut solliciter des retraits du compte de pr~t correspondant A des mon-
tants pay~s ou A payer pour des d~penses autoris~es. L'accord de prt peut pr~voir un mon-
tant minimum de retrait au-dessous duquel rEmprunteur devra financer les d~penses
autoris~es en utilisant le compte special ou ses propres ressources.

Section 4.03. Engagements spdciaux du Fonds.

A la demande de l'Emprunteur, le Fonds peut prendre des engagements sp~ciaux, dans
des modalit~s et conditions convenues entre I'Emprunteur et le Fonds, pour payer des
d6penses autoris~es nonobstant toute suspension ult~rieure des droits de l'Emprunteur de
proc~der A des retraits.

Section 4.04. Demandes de retrait ou d'engagement spdcial.

a) Quand l'Emprunteur souhaite solliciter un retrait du compte de pr~t ou un engage-
ment special, il doit d~livrer, en main propre ou par courrier, une demande A rinstitution

coop~rante (dont copie au Fonds) dans la forme et le fond que linstitution coop~rante peut
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur fournit au Fonds et a linstitution coop~rante toute attestation de pou-
voir agre6e par rinstitution coop~rante, de la ou des personnes habilit~es A signer les de-
mandes ainsi qu'un specimen certifi6 de leur signature.

c) L'Emprunteur remet 6galement A linstitution coop~rante i r'appui de chaque de-
mande tous documents ou pieces justificatives que linstitution coop~rante pourrait raison-
nablement demander. L'institution coop~rante peut formuler une telle demande soit avant
soit apr~s avoir autoris6 le retrait ou lengagement sp6cial sollicit6.

d) Toutes les demandes ainsi que les documents et pieces justificatives qui laccompa-
gnent doivent &tre, dans la forme et le fond, suffisantes pour assurer l'institution

coop~rante que l'Emprunteur est habilit6 A solliciter un retrait du compte de pr& du montant
requis, et que ce montant est exclusivement destin6 au paiement de depenses autorisees.

e) Toutes les demandes intervenant avant la date d'entree en vigueur ou apres la date
de cl6ture du pret ne sauraient 8tre honorees par linstitution cooperante.

f) Apres avoir requ une demande satisfaisant aux dispositions de la section 4.04, l'in-
stitution cooperante presente au Fonds une demande de paiement, pour un montant fix6 par
rinstitution cooperante que l'Emprunteur est habilite A retirer.

Section 4.05. Paiements par le Fonds.

Des reception d'une demande de paiement certifie de la part de linstitution cooperante,
le Fonds paie A l'Emprunteur ou i son ordre le montant fixe par le Fonds que rEmprunteur
est habilit6 a retirer.

Section 4.06. Date de valeur des retraits.

Un retrait est considere comme fait au jour oi l'institution financiere debite le compte
choisi par le Fonds pour le decaissement du retrait.

Section 4.07. tats de d~penses.

a) L'accord de pret peut prevoir que rEmprunteur peut solliciter des retraits du compte
de pret sur la base d'6tats de d6penses. Dans cette hypothese, rEmprunteur, ou son d6l-
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gataire agr6 par le Fonds, doit conserver toutes les pieces justifiant ces d~penses pendant
dix ans apr~s la date de cl6ture.

b) Si le Fonds, les auditeurs du Projet ou linstitution coop~rante constatent qu'une
somme retiree du compte de prt n'a pas 6t6 utilis~e pour les besoins spcifies dans l'6tat
de d~penses correspondant, l'Emprunteur doit rembourser sans d~lai le Fonds sur son ordre.
A moins que le Fonds n'en convienne autrement, le remboursement doit tre fait dans la
monnaie dans laquelle le retrait a 6t6 effectu6. Le Fonds cr~dite le compte de prt du mon-
tant 6quivalent en DTS ainsi rembours6.

Section 4.08. Compte sp&ial.

a) L'accord de prt peut pr~voir que l'Emprunteur ouvre et tienne un compte special
pour financer lensemble ou une partie du projet et que le Fonds puisse effectuer un ou plu-
sieurs retraits du compte de prt, au nom de l'Emprunteur, pour un montant global d~fini
comme montant autoris6 et le d~poser au compte special.

b) Les paiements effectu~s par L'Emprunteur d laide du compte special le sont exclu-
sivement pour des d~penses autoris~es.

c) L'Emprunteur peut, si n~cessaire, demander que le compte special soit reconstitu6
eu 6gard aux paiements effectu6s. Le Fonds determine un montant minimum de reconsti-
tution pouvant &re exprim6 en un pourcentage du montant autoris6. Avant ou concomita-
mment A la demande, l'Emprunteur remet A linstitution coop~rante toutes les pieces
justificatives que linstitution coop6rante pourrait demander, d~montrant que les paiements
ont 6t6 faits pour des d~penses autoris~es et pour les montants et les categories correspon-
dants.

d) D~s r6ception de la demande et des pices justificatives, linstitution coop6rante
pr~sente au Fonds une demande de paiement pour un montant d~termin& par elle auquel
rEmprunteur a droit au titre de la reconstitution.

e) Sur la base de cette demande, le Fonds retire du compte de prft au nom de l'Emprun-
teur et depose sur le compte special le montant d~termin6 par le Fonds auquel l'Emprunteur
a droit au titre de la reconstitution. Le Fonds d~bite les categories de d~penses autoris~es
des montants prcis~s dans les pieces justificatives pr6sent~es par l'Emprunteur.

f) Le Fonds ne procbde A aucun nouveau d~p6t sur le compte special si:

i) le solde du compte de pr~t est 6gal A l'quivalent en DTS du double du montant au-
toris6, deduction faite de tout engagement special pr~vu A la section 4.03, en cours;

ii) l'Emprunteur a manqu6 i son obligation de foumir dans les d6lais requis les rapports
d'audit exig~s par les dispositions de la section 9.03 b);

iii) le Fonds a notifi6 A l'Emprunteur, en application des dispositions de la section
12.01, que son droit de solliciter des retraits du compte de pr~t a 6t6 suspendu; et

iv) le Fonds a d~cid6 que tout nouveau retrait devait tre fait directement du compte de
pr~t.

g) Si le Fonds estime A un moment quelconque qu'un paiement, ou une fraction de ce

paiement, fait A raide du compte de prt n'a pas W effectu6 conform~ment aux termes de

la pr~sente section, l'Emprunteur, d~s notification par le Fonds, depose sur le compte sp6-
cial ou, si le Fonds le demande rembourse au Fonds, un montant 6gal A celui du paiement
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ou de la fraction d~dit paiement. Le Fonds ne proc~de A aucun nouveau d6p6t sur le compte
special avant que le d~p6t ou le remboursement nait 6t6 fait par l'Emprunteur.

h) Si le Fonds estime A un moment quelconque que le solde du compte special nest
plus n~cessaire ou ne permet plus de financer le paiement de d~penses autoris~es, il le no-
tifie i l'Emprunteur. L'Emprunteur rembourse le solde au Fonds dans les 30 jours de la no-
tification et d~s reception le Fonds cr6dite le compte de pr8t du montant du remboursement.
A moins que le Fonds nen dispose autrement, le remboursement est fait dans la monnaie
utilis~e par le Fonds pour les retraits du compte de pr~t.

Section 4.09. Affectation et raffectation des fonds du prit.

a) Les documents relatifs au pr~t peuvent affecter le montant du principal du pret A des
categories de d~penses autoris~es et specifier les pourcentages devant en etre financ6s par
le pr~t.

b) Si, sur demande de l'Emprunteur, le Fonds estime que le montant du principal du
pret, affect dans les documents relatifs au pret A une categorie de d6penses determinee, ne
suffit pas A financer ces depenses autorisees, le Fonds peut, apres notification A l'Emprunt-
eur:

i) reaffecter A une cat6gorie les montants du pret affectes A une autre categorie non sus-
ceptible de financer de nouvelles depenses autorisees, A concurrence du montant n6cessaire
pour combler le deficit estim6; et

ii) reduire le pourcentage des depenses autorisees devant 8tre financees par le pret, si
la r6allocation ne suffit pas A combler le d6ficit estim6.

c) Le Fonds, dans la continuit6 de sa politique 6noncee A l'article XI, peut par notifica-
tion A l'Emprunteur augmenter ou diminuer le pourcentage des depenses autorisees fi-
nancees par le prt afro d'6viter que les fonds du pret ne soient utilises pour payer des
imp6ts.

Section 4.10. D~penses autoris~es.

a) Le pret est exclusivement utilis6 pour financer des depenses reunissant les criteres
d'ligibilit6 suivants:

i) La depense doit correspondre au cofit raisonnable (hors taxes) des biens, travaux et
services necessaires au projet, et devant etre finances par le pret; fournis par le territoire de
lttat membre et acquis conformement aux procedures prevues dans les documents relatifs
au pret.

ii) Les depenses doivent 8tre faites pendant la periode d'execution du projet, A l'excep-
tion:

A) des depenses correspondant aux frais de demarrage du projet, ou remplissant les
conditions prealables A lentree en vigueur de tous documents relatifs au pret, qui peuvent
8tre faites avant la date d'entree en vigueur mais apres la date de l'accord de pret; et

B) des d6penses correspondant aux frais de liquidation du projet qui peuvent etre faites
apres la date d'achevement du projet mais avant la date de cl6ture du pret.

iii) Les depenses doivent tre faites par une partie au projet dans un Etat membre.

iv) Les depenses doivent tre faites conform~ment aux documents relatifs au pret.
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b) Le Fonds peut, le cas 6chdant, decider d'une faqon gdndrale que certains types de
ddpenses ne sont pas autorisdes.

c) Tout paiement fait i des personnes ou i des entitds, ou pour des importations de bi-
ens interdits par decision du Conseil de sdcurit6 des Nations Unies en vertu du chapitre VII
de la Charte des Nations Unies, ne pourra 8tre fimanc6 par le prt.

Article V. Paiement Des Frais de Service du Pr~t

Section 5.01. Int&6rts et commissions.

a) L'Emprunteur paie, sur le montant du principal du pr~t non encore rembours6, les
intrEts, commissions de service et autres commissions A un taux prdcis6 dans laccord de
pr~t. Ces intr~ts et commissions commencent i courir A compter de la date de valeur A
laquelle les montants sont considdrds comme retires du compte de prt etjusqu'i la date de
valeur i laquelle les montants sont considdrds comme remboursds A r'chance ou A la de-
mande du Fonds ou par anticipation.

b) Les intdr~ts et commissions sont ddcomptds sur la base d'une annde de 360 jours di-
visde en douze mois de 30 jours.

c) Si le taux d'intdret prdvu dans raccord de pret est variable, le Fonds doit notifier ds
que possible A rEmprunteur le taux d'intr& appliqu6 au pr~t pour chaque pdriode.

Section 5.02. Remboursement et remboursement anticip du principal.

a) L'Emprunteur rembourse le montant du principal du pr~t prdlev6 du compte de pr~t
par rEmprunteur, ou par le Fonds en son nom, selon l'chancier prdvu dans raccord de
pr~t.

b) L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation tout ou partie du montant du
principal du pret, apr~s avoir donn6 au Fonds un prdavis de 45 jours prdvoyant que l'Em-
prunteur s'engage A payer tous les intdrts et commissions 6chus et non-payds i la date du
remboursement anticip&. Tous les remboursements anticipds viennent en deduction des
6chdances du prt restant encore A payer comme le Fonds et rEmprunteur en conviennent.

Section 5.03. Mode et lieu depaiement.

a) L'Emprunteur effectue les paiements des frais de service du pr~t conformdment aux
lois applicables, sous reserve, cependant que ne soit imposde aucune restriction mondtaire
ou de toute autre nature par l'ttat membre concemr par le projet sur son territoire.

b) Tous les paiements des frais de service du pr8t sont effectuds sur le ou les comptes
ouverts dans une banque ou dans toute autre institution financi~re ddsignde par le Fonds.

Section 5.04. Date de valeur du paiement desfrais de service du prit.

Le paiement des frais de service du pret est considdr6 comme fait au jour auquel l'in-
stitution financire en crddite le compte concem.

Article V1. Dispositions Relatives Aux Monnaies

Section 6.01. LibellM du prit.

Le montant du principal du pr~t est exprim6 en Droits de Tirage Spdciaux.
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Section 6.02. Monnaie de retrait.

a) Les retraits du compte de prt sont effectu~s dans la monnaie dans laquelle ont &6
payees ou sont payables les d~penses fmanc~es d 'aide des fonds du prt, ou dans une ou
des autres monnaies que le Fonds peut, le cas 6ch~ant, choisir.

b) Le compte de pret est d~bit& de l'quivalent en DTS du montant pr~lev6, 6valu6 a la
date de valeur d~dit retrait. Si la monnaie utilis~e pour effectuer le retrait a &6 acquise par
le Fonds avec une monnaie diff~rente, le compte de pr~t est d~bit6 de l'quivalent en DTS
de la monnaie ayant servi A l'achat de la monnaie de retrait.

Section 6.03. Monnaie de paiement desfrais de service du prit.

Tous les paiements des frais de service du pr~t sont faits dans la monnaie sp~cifi~e A
cet effet dans l'accord de pr~t. A 'ch~ance, le montant du paiement des frais de service du
pr~t en monnaie de paiement des frais de service du pret doit tre 6quivalent au montant en
DTS d~dit paiement d~termin6 par le Fonds A son enti~re discretion.

Section 6.04. Dtermination de la valeur des monnaies.

Le Fonds ou rinstitution coop~rante d~terminent sur la base de crit~res raisonnables,
pour les besoins des documents relatifs au pr~t et chaque fois que cela est n~cessaire, la con-
tre-valeur d'une monnaie par rapport A une autre. Aux fins de la pr~sente section le terme <
monnaie ) comprend les DTS.

Section 6.05. Abandon de l'utilisation du DTS comme monnaie du pr~t. Dans rhy-
poth~se o6i la nature ou la composition du DTS changeait au point de rendre, selon le Fonds,
son utilisation inadapt~e comme monnaie du pr~t, le Fonds proc~de A la conversion du
montant du principal du prft, et de tout autre montant exprim6 en DTS, dans une autre mon-
naie ou unit6 de compte que le Fonds juge plus appropri~e. Le Fonds notifie sans d~lai d
l'Emprunteur cette conversion. La notification est consid~r~e comme modifiant ipso facto
en consequence les documents relatifs au prt.

Article VII. Ex~cution du Projet

Section 7.01. Execution du projet.

L'agent principal du projet et chacune des parties au projet s'engagent A excuter le
projet:

a) avec la diligence et l'efficacit6 qui conviennent;

b) en conformit6 avec des pratiques administratives, financibres, 6conomiques, envi-
ronnementales, d'ing~nierie, d'exploitation, et de d~veloppement agricole appropri~es (y
compris les pratiques de d6veloppement rural), et de bonne gestion publique;

c) en conformit6 avec les plans, normes de conception, cahiers des charges, pro-
grammes de travail et d'achat, et mfthodes de construction fixes par 'Emprunteur et l'insti-
tution coop~rante;

d) en conformit6 avec les dispositions de l'accord de pr~t, de tout accord de projet et
autres documents relatifs au prft; et

e) de faqon assurer dans le temps la durabilit6 de ses r~alisations.

Section 7.02. Disponibilit des fonds du pr~t.
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Aux fins de 'exrcution du projet, l'Emprunteur met A la disposition des parties au pro-
jet les fonds provenant du pr~t, selon les modalitrs et conditions prrcis6es dans laccord de
pr~t, ou bien approuvres par le Fonds.

Section 7.03. Disponibilit defonds supplmentaires.

Outre les fonds provenant du pr~t, lEmprunteur met A la disposition des parties au pro-
jet quand cela s'av~re nrcessaire, des fonds, facilitrs, services et autres ressources pour ex6-
cuter le projet conformrment aux dispositions de la section 7.01.

Section 7.04. Coordination des activit~s.

Afin d'assurer que le projet est exrcut6 conformrment aux dispositions de la section
7.01, chaque partie au pret veille A ce que les activitrs essentielles de ses minist~res, drpar-
tement et services, et celles de chaque partie au projet soient conduites et coordonnres sui-
vant de saines pratiques et politiques administratives.

Section 7.05. Passation des marchs.

Tous les biens et services, et travaux de genie civil financrs par le prat font lobjet de
passations des marches et d'engagements de drpenses conformes aux procedures prrvues
dans l'accord de prt.

Section 7.06. Utilisation des biens et services.

Tous les biens et services, les constructions financrs 'aide des fonds du pret sont util-
ises exclusivement aux fins du projet.

Section 7.07. Maintenance.

Les parties au projet assurent en permanence le fonctionnement, lentretien, la repara-
tion et le remplacement des installations et des travaux de genie civil utilises dans le cadre
du projet, avec la diligence necessaire pour mener a bien le projet conformement aux dis-
positions de la section 7.01.

Section 7.08. Assurance.

a) L'Emprunteur ou lagent principal du projet assure les biens et les constructions util-
ises dans le cadre du projet contre les risques et A des montants conformes A de saines pra-
tiques commerciales.

b) L'Emprunteur ou l'agent principal du projet assure les biens importes pour les be-
soins du projet et finances A 'aide des fonds du pret contre les risques afferents A leur achat,
leur transport et leur livraison jusqu'au lieu de leur installation. Les indenmites d'assurance
sont payables dans la monnaie utilisee couramment pour remplacer ou reparer lesdits biens.

Section 7.09. Accord subsidiaire.

a) Aucune partie au projet ne peut conclure un accord subsidiaire, ou y consentir des
modifications incompatibles avec laccord de pret ou l'accord de projet.

b) L'Emprunteur et chaque partie au projet exercent les droits dont ils sont titulaires
aux termes des accords subsidiaires auxquels ils sont parties, de fagon A ce que les interts
de rEmprunteur et du Fonds soient entierement proteges et que le projet soit execut6 con-
formement aux dispositions de la section 7.01.
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c) Aucune disposition d'un accord subsidiaire ne peut Etre transferee, suspendue,
amend~e, abrog~e, faire l'objet d'une renonciation ou de toute autre modification sans le
consentement pr~alable du Fonds.

d) L'Emprunteur supporte tous les risques li6s aux devises 6trangres affectant les ac-
cords subsidiaires auxquels il est partie, sauf dispositions contraires dans lesdits accords.

Section 7.10. Execution de l'accord de projet.

Les parties au prt prennent toutes les mesures n~cessaires et appropri~es qui sont de
leur competence pour assister et permettre A l'agent principal du projet, et A toute autre par-
tie au projet concem~e, de s'acquitter de ses obligations aux termes de 'accord de projet.
Les parties au prt s'abstiennent et empchent tout tiers de prendre des mesures qui en en-
traveraient la bonne execution.

Section 7.11. Personnel cl du projet.

L'Emprunteur ou l'agent principal du projet nomme le directeur du projet et tout le per-
sonnel clk du projet selon la procedure pr6cis~e dans les documents relatifs au prt ou ap-
prouv~e par le Fonds. Tout le personnel cl du projet ont les comptences et l'exp~rience
spcifi~es dans les documents relatifs au prft ou approuv~es par le Fonds. Sauf dispositions
contraires des documents relatifs au pr~t, le personnel cl du projet ne peut tre r~voqu6
sans consultation pr~alable du Fonds. L'Emprunteur fait tous ses efforts pour que le person-
nel cl du projet reste en poste tout au long de la p~riode de mise en oeuvre.

Section 7.12. Parties au projet.

Afin que le projet soit ex6cut: conform~ment aux dispositions de la section 7.01, toutes
les parties au projet doivent, chaque fois que les circonstances rexigent:

a) prendre sans d~lai toutes les mesures n~cessaires et appropri~es pour maintenir leur
personnalit6 morale et pour acqu~rir, maintenir, et renouveler leurs droits, propri~t~s, pou-
voirs, privileges et concessions;

b) employer du personnel et des dirigeants comp~tents et exp6riment~s;

c) assurer l'installation, l'entretien et le remplacement du materiel, des 6quipements et
des autres biens; et

d) ne pas vendre, louer et d'une fagon g~nrale disposer de leurs actifs.

Section 7.13. Affectation des ressources du projet.

Les parties au prt et les parties au projet s'assurent que les ressources et les b~n~fices
du projet sont, dans ]a mesure du possible, r~partis parmi les populations cibles moyennant
des m~thodes de ventilation des donn~es par sexe.

Section 7.14. Acquisitionsfonci~res.

Les parties au pr~t et au projet prennent, en temps voulu, toutes les mesures qui
s'av~rent n~cessaires et appropri~es pour acqu~rir les terrains et droits fonciers n~cessaires
i l'ex6cution du projet. A la demande du Fonds ou d~s l'acquisition, les parties au pr~t et au
projet foumissent sans d6lai la preuve jug6e valable par le Fonds, que les terrains et les
droits aff6rents sont disponibles pour les besoins du projet. Lors de l'acquisition les parties
au pr&t et au projet observent toutes les lois nationales applicables.
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Section 7.15. Protection de l'environnement.

L'Emprunteur prend toutes les mesures jug~es suffisantes pour veiller A ce que le Projet
respecte la protection de I'environnement et soit en conformit6 avec la legislation nationale
ou tout trait6 international sur lenvironnement auquel l'tat membre concern6 par le projet
serait partie.

Section 7.16. Taux de ritrocession du pr~t.

Au cours de la p~riode d'ex~cution du projet, l'Etat membre concern6 par le projet et le
Fonds r~examinent p~riodiquement le taux d'intrt applicable aux credits consentis aux
b~n~ficiaires du projet et finances, directement ou indirectement, par le pr~t. Cet examen
est men6 dans le but d'atteindre, A terme, et de maintenir des taux d'int~rets positifs. L'Etat
membre concern6 par le projet prend toutes les mesures n~cessaires, conformes A sa poli-
tique et A celle du Fonds, pour atteindre cet objectif. Pour ce faire rEmprunteur et toute par-
tie au projet doivent, notamment, en accordant ces credits s'efforcer d'en minimiser les
cofits. Pour les besoins de la pr~sente section, lexpression < taux d'int~r~t positif > dasigne,
eu 6gard A tout credit accord6 par une partie au projet, un taux d'int~ret qui, en tenant
compte de rinflation, lui permet de recouvrer ses frais et d'assurer sa viabilit6.

Section 7.17. Utilisation du nom et des signes distinctifs du Fonds.

Dans la mesure du possible, toutes les installations et les v~hicules du projet doivent
8tre rev~tues du nom et des signes distinctifs du Fonds, et par ailleurs le projet doit appa-
raitre comme 6tant financ6 par le Fonds. Toute publication par une partie au pr~t ou au pro-
jet concernant le projet doit mentionner le Fonds et sa contribution au projet.

Section 7.18. Ach~vement du projet.

Les parties au projet ach~vent l'ex~cution du projet A la date d'ach~vement du projet.

Article VIII. Rapports d'excution et informations

Section 8.01. Archives

Les parties au projet 6tablissent et tiennent & jour les dossiers et documents ncessaires
pour rendre compte des operations entreprises dans la mise en oeuvre du projet (y compris,
notamment, les copies ou les originaux de toute correspondance, minutes de reunions et
tous documents relatifs aux passations des marches), jusqu' la date d'ach~vement du projet
et les conservent pendant au moins les dix annees qui suivent.

Section 8.02. Suivi de l'ex&ution du projet.

Les parties au projet ainsi d~sign~es dans les documents relatifs au pret doivent:

a) au cours de la p6riode d'ex~cution du projet, rassembler toutes les donn~es et autres
informations utiles (y compris toutes les autres informations pr~cis~es dans les documents
relatifs au prt ou, le cas 6ch6ant, demand6es par le Fonds) n~cessaires pour suivre ravance-
ment du projet et la r~alisation de ses objectifs; et

b) au cours de la p6riode d'ex~cution du projet et pour au moins les 10 annees qui suiv-
ent, conserver convenablement ces informations et les mettre sans d~lai A la disposition du
Fonds, de ses repr~sentants ou agents, A leur demande.
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Section 8.03. Rapport d'activit~s.

Les parties au projet ainsi d6sign6es dans les documents relatifs au pret fournissent au
cours de la p6riode d'ex6cution du projet, aux intervalles pr6vus dans les documents relatifs
au pr~t, au Fonds et A l'institution coop6rante des rapports sur 'avancement du projet dans
la forme et le fond tels que pr6cis6s dans les documents relatifs au prt, ou tels que le de-
mandent le Fonds et l'institution coop6rante. Les rapports devront au minimum aborder i)
les progr~s quantitatifs et qualitatifs faits en ex6cutant le projet et en r6alisant ses objectifs,
ii) les problbmes rencontr6s au cours de la p6riode d'6tablissement des rapports, iii) les
mesures prises ou propos6es pour rem6dier A ces problbmes, et iv) le programme d'activit6s
propos6es et les progr~s escompt6s au cours de la p6riode d'6tablissement des rapports sui-
vante.

Section 8.04. Rapport d'achvement.

Aussit6t que possible apr~s la date d'achbvement du projet, mais en aucun cas plus tard
que la date pr6cis6e dans les documents relatifs au pr~t, les parties au projet ainsi d6sign6es
dans les m~mes documents fournissent au Fonds et i l'institution coop6rante des rapports
sur l'ex6cution complete du projet, dans la forme et le fond tels que pr6cis6s dans l'accord
de prt, ou tels que l'institution coop6rante et le Fonds le demandent. Les rapports devront
au minimum aborder i) les cofits et b6n6fices du projet, ii) la r6alisation de ses objectifs, iii)
rex6cution par les parties au projet et au prt, le Fonds et l'institution coop6rante de leurs
obligations respectives aux termes de l'accord de prEt, et iv) les legons tir6es de ce qui
pr6cde.

Section 8.05. Plans et calendriers de travail.

Les parties au projet foumissent A l'institution coop6rante d~s leur tablissement, et au
Fonds A sa demande, les plans, normes de conception, rapports, documents contractuels,
cahiers des charges et calendriers relatifs au projet, et les informent de toute modification
substantielle qui y est apport6e par la suite.

Section 8.06. Autres rapports d'ex~cution et informations.

Outre les rapports et informations requis par les dispositions pr6c6dant cet article:

a) Les parties au pr~t et au projet foumissent sans d6lai au Fonds et i rinstitution
coop6rante tout autre rapport et information que le Fonds et linstitution coop6rante peuvent
demander sur tout sujet relatif au projet ou A toute partie au projet.

b) Les parties au pr~t et au projet informent sans d6lai le Fonds et l'institution
coop6rante, de tout ce qui perturbe ou menace de perturber l'ex6cution du projet ou la r6al-
isation de ses objectifs.

Article IX. Rapports Financiers et Informations

Section 9.01. Documents financiers.

Les parties au projet tiennent des comptes et des livres comptables distincts, conform6-
ment des pratiques comptables appropri~es r6guli~rement appliqu6es et de nature A re-
fl~ter les operations, les ressources et les d~penses relatives au projet. Ces documents sont
tenus jusqu'A la date de cl6ture et conserves pendant au moins les dix annees qui suivent.
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Section 9.02. Etats financiers.

Les parties au projet d~sign6es ainsi dans les documents relatifs au prt, fournissent au
Fonds et h linstitution coop6rante des 6tats financiers d~tailles des operations, des ressou-
rces et des d6penses relatives au projet, aux intervalles pr~vus dans les documents relatifs
au pr~t.

Section 9.03. Audit des comptes.

Les parties au projet d6sign6es ainsi dans les documents relatifs au pret doivent:

a) faire verifier chaque annie budg~taire, par un commissaire aux comptes les comptes
relatifs au projet (y compris le compte special et les 6tats de d~penses) conform~ment A des
principes d'audit r~guli~rement appliques et pr~cis~s dans les documents relatifs au pr~t; et

b) foumir au Fonds et A l'institution coop~rante, aussit6t apr~s la fin de l'ann~e
budg6taire, mais en aucun cas plus tard que la date pr6cis6e dans les documents relatifs au
prt, une copie certifi6e conforme du rapport d'audit. Outre la v6rification comptable, le
rapport traitera de l'ad6quation des syst~mes comptables et de contr6le interne pour suivre
les d~penses et les autres transactions financi~res et assurer la bonne garde des biens du pro-
jet, la pertinence des documents conserv6s par les parties au projet concemant les transac-
tions y relatives, et tout autre point que le Fonds et linstitution coop6rante peuvent
raisonnablement demander. Dans la mesure oii des retraits sont faits au cours de l'ann6e
budg6taire sur la base d'6tats de d6penses, le rapport doit contenir un avis s6par6 d6clarant
que les fonds du pret pr6lev~s du compte de pr~t sur la base d'6tats de d6penses ont 6t6 util-
is6s pour les fins pour lesquelles ils avaient 6t6 foumis.

Section 9.04. Autres rapports financiers et informations.

Outre les rapports et informations requis par les dispositions pr6c6dant cet article:

a) Les parties au pr~t et au projet fournissent sans d6lai au Fonds et A l'institution
coop6rante tout autre rapport et information que le Fonds et linstitution coop6rante peuvent
demander sur tout sujet financier relatif au pr~t, au projet ou aux parties au prt et au projet.

b) Les parties au pr~t informent sans d6lai le Fonds et l'institution coop6rante, de tout
ce qui perturbe ou menace de perturber la gestion des paiements des frais de service du pr~t.

c) L'lttat membre concem6 par le projet fournit sans d6lai au Fonds toutes les informa-
tions que le Fonds peut demander sur sa situation 6conomique et financi~re, y compris la
balance des paiements et la dette ext6rieure.

Article X Coop~ration

Section 10.01. G6n&alit~s.

Le Fonds, l'institution coop6rante, les parties au pr~t et au projet coop~rent pleinement
afin d'assurer la r6alisation des objectifs du projet.
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Section 10.02. Echanges de vues.

Le Fonds, linstitution coop~rante, les parties au prat et lagent principal du projet peu-
vent, si nrcessaire, la requete de Pun d'entre eux, 6changer leurs vues sur le projet, le pr~t,
ou une partie au pr~t ou au projet.

Section 10.03. Visites, inspections et renseignements.

Les parties au pr~t et au projet autorisent les agents et repr~sentants du Fonds et de Pin-
stitution coop~rante, avec ou sans notification pr~alable aux parties au projet, A:

a) visiter et inspecter le projet, les chantiers, les travaux, les installations et les autres
biens utilisrs aux fins du projet;

b) examiner les originaux et prendre des copies des donn~es, comptes, dossiers et doc-
uments relatifs au prEt ou A une partie au pr~t ou au projet; et

c) se rendre aupr~s du personnel du projet et de tout membre du personnel d'une partie
au pret ou au projet, entrer en relation avec eux et prendre des renseignements.

Section 10.04. Audit 6 l'initiative du Fonds.

Les parties au prt et au projet permettent aux auditeurs d~signrs par le Fonds ou Pin-
stitution coop6rante de v6rifier les comptes, livres comptables relatifs au projet, avec ou
sans notification pr~alable aux parties au projet. Les parties au prt et au projet coop~rent
pleinement A laudit et accordent aux auditeurs l'int~gralit6 des droits et privileges dont
brn~ficient les agents et les repr~sentants du Fonds aux termes de la section 10.03. Le
Fonds supporte le cofit desdits audits.

Section 10.05. Evaluation duprojet.

a) L'Emprunteur et chaque partie au projet facilitent toutes les 6valuations et les exa-
mens du projet que le Fonds pourrait effectuer au cours de la p~riode d'ex~cution du projet
et des 10 ann~es post~rieures.

b) Le terme (< faciliter >> employ6 dans la pr~sente section comprend, outre les disposi-
tions concernant les examens et 6valuations contenues dans les articles VIII, IX et le
present article X, la fourniture d'un appui logistique par la mise A disposition en temps op-
portun de personnel et d'6quipements, et la prise sans d~lai d'autres mesures en rapport avec
ces 6valuations et ces examens, que le Fonds pourrait demander, maisn'inclut pas les frais
accessoires.

Section 10.06. Examen du portefeuille de prit du pays.

L'ttat membre concern par le projet, dans le but de permettre aux agents et repr~sen-
tants du Fonds de mener i bien un examen grn~ral de tous les projets ou programmes fi-
nances, en tout ou partie, par le Fonds sur son territoire et de tous les financements qui lui
sont accord~s, autorise, le cas 6ch~ant et aprbs consultation de l'Ittat membre, lesdits agents
et repr~sentants A entrer sur son territoire pour s'entretenir avec les personnes, visiter les
chantiers et examiner les donn~es, dossiers et documents que le Fonds pourra demander A
voir. L'Etat membre s'assure que les parties concernes coop~rent pleinement A cet examen.
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Article XI. Imp6ts

Section 11.01. Imp6ts.

a) Le prt et les paiements des frais de service du prt sont exon6r6s d'imp6ts, et les
paiements des frais de service du pr~t sont faits nets de tout imp6t.

b) Les documents relatifs au pr~t sont exon6r6s de taxes sur la signature, la d61ivrance
ou l'enregistrement.

c) La politique du Fonds interdit que les fonds du pret soient utilis6s pour payer des
imp6ts tels que, notamment, ceux pr61ev6s sur les importations, racquisition ou la fourni-
ture de biens, services et de travaux de g6nie civil financ6s par le pret.

Section 11.02. Remboursement des imp6ts.

En application de la r~gle 6nonc6e A la section 11.01, si le Fonds d6cide que des mon-
tants des fonds du pr~t ont W utilis6s pour payer des imp6ts, il peut solliciter de l'Emprun-
teur, par notification 6crite, le remboursement desdits montants au Fonds sans d61ai. D~s
r6ception du remboursement, le Fonds cr6dite le compte de pret du montant correspondant.

Article XII. Moyens de Recours du Fonds

Section 12.01. Suspension 6 l'initiative du Fonds.

Le Fonds peut suspendre, en tout ou partie, le droit de l'Emprunteur de solliciter des
retraits du compte de prft, toutes les fois qu'un des faits suivants se produit et persiste:

a) l'Emprunteur n'a pas procd6, A son 6ch6ance, au paiement d'un des frais de service
du pret, que le Garant ou un tiers y ait proc6d6 ou non;

b) l'Emprunteur n'a pas procd6, A leur 6ch6ance, aux paiements au titre de tout accord
de prdt, accord de garantie, ou autres obligations financi~res de toute nature, dus par l'Em-
prunteur au Fonds, qu'un tiers y ait proc6d6 ou non;

c) le Garant n'a pas procd6, A son 6ch6ance, au paiement d'un des frais de service du
pret;

d) le Garant n'a pas procd6, A leur 6ch6ance, aux paiements dus au litre de tout accord
de pret, accord de garantie pass6s avec le Fonds, ou autres obligations-financi~res de toute
nature dus par le Garant au Fonds;

e) le Fonds a constat6 que les objectifs du projet 6nonc6s dans les documents relatifs
au prft n'ont pas W atteints dans les d6lais pr6vus, ou qu'il est improbable qu'ils le soient;

f) le Fonds a constat6 la survenance d'un fait rendant improbable 'ex6cution satisfai-
sante du projet, ou l'incapacit6 d'une partie au prft ou au projet A remplir ses obligations aux
termes des documents relatifs au pret;

g) l'adh6sion au Fonds de lttat membre concern6 par le projet a 6t6 suspendue ou l'tat
a cess6 d'8tre membre du Fonds, ou a notifi6 au Fonds son intention de s'en retirer;

h) une des parties au pr~t ou au projet a, dans les documents relatifs A laccord de pr~t,
d61ivr6 une attestation ou fait une d6claration inexacte ou fallacieuse sur un point substan-
tiel susceptible d'influencer le Fonds dans sa d6cision d'octroyer le pret;
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i) le Fonds a constat6 que la situation de l'Emprunteur, dans le cas oii ce demier n'est
pas membre du Fonds, a subi une d~t~rioration sensible;

j) l'Emprunteur ou le Garant n'a pas &6, d'une fagon g~n~rale, i m~me de payer ses
dettes aux 6ch~ances;

k) une autorit6 comptente a pris des mesures pour prononcer la dissolution de lagent
principal du projet, ou en suspendre les activit~s;

1) une autorit6 comptente a pris des mesures i reffet de dissoudre une quelconque par-
fie au projet (autre que l'agent principal du projet) ou d'en suspendre les activit~s, dcision
que le Fonds considbre susceptible d'avoir un effet pr~judiciable sensible sur le projet;

m) l'Emprunteur a failli A son obligation de mettre l la disposition des parties au projet
les fonds, facilit~s, services et autres ressources conform~ment aux dispositions de la sec-
tion 7.02 (Disponibilit6 des fonds du prt) ou 7.03 (Disponibilit6 de fonds suppl~men-
taires);

n) le Fonds n'a pas requ les rapports d'audit ou tout autre document cit A larticle VIII
(rapports d'ex~cution et informations) ou A l'article IX (rapports financiers et informations)
dans les d~lais prescrits pour ce faire dans les documents relatifs au pr8t, ou rune des parties
au pr~t ou au projet a de quelque fagon manqu6 aux obligations contenues dans ces articles;

o) l'Emprunteur ou l'agent principal du projet a failli A l'ex~cution de rune de ses obli-
gations contenues dans l'accord de projet;

p) l'Emprunteur ou l'agent principal du projet a failli & l'excution de rune de ses obli-
gations contenues dans raccord subsidiaire;

c) l'une des parties au projet (autre que lagent principal du projet) a failli A l'ex~cution
de lune de ses obligations contenues dans l'accord subsidiaire. Le Fonds decide que ce
manquement a eu ou aura, vraisemblablement, un effet pr~judiciable sensible sur le projet;

r) un accord subsidiaire ou une disposition d'un accord subsidiaire a 6t6 transf&r6, sus-
pendu, amend6, abrog6, a fait l'objet d'une renonciation ou de toute autre modification sans
le consentement pr~alable du Fonds. Le Fonds decide que ces transfert, suspension, amen-
dement, abrogation, renonciation ou modification ont eu ou auront, vraisemblablement, un
effet pr~judiciable sensible sur le projet;

s) le Fonds a suspendu, en tout ou partie, le droit de lune des parties au prt de solliciter
ou d'effectuer des retraits en vertu d'un autre accord de prEt ou d'un autre accord de finance-
ment conclu avec le Fonds;

t) un fait, qui aurait habilit6 le Fonds d suspendre les droits de l'Emprunteur de solliciter
des retraits du compte de pret si & cette date laccord de pret avait 6t6 en vigueur, est survenu
avant la date d'entr~e en vigueur;

u) l'une des parties au pr& ou au projet a failli A l'ex~cution de lune de ses obligations
contenues dans laccord de prEt ou dans lun des documents relatifs au pret; ou

v) tout autre fait pr~cis6 dans l'accord de pr~t est survenu.

La suspension ne devient effective qu'apr~s renvoi par le Fonds de la notification aux
parties au prt. La suspension demeure jusqu' ce que le Fonds notifie aux parties au pret
que le droit de rEmprunteur de solliciter des retraits a W r6tabli en tout ou partie. Le Fonds
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fournit une copie de la notification A lagent principal du projet, d d6faut la validit6 de la
notification n'en est pas pour autant affect~e.

Section 12.02. Annulation 6 l'initiative du Fonds.

Le Fonds peut mettre fin au droit de lEmprunteur de solliciter des retraits du compte
de pr~t, pour les montants ci-aprbs, si Pun des faits suivants se produit:

a) le droit de l'Emprunteur de solliciter des retraits du compte de pr~t a 6t6 suspendu
en vertu de la section 12.01 pour un montant quelconque pendant 30 jours conscutifs;

b) le Fonds peut d6cider A tout moment, apr6s consultation de l'Emprunteur, qu'un
montant quelconque du pr~t n'est plus n6cessaire pour financer certains cofits du projet;

c) le Fonds peut d6cider, A tout moment et apr6s avoir consult6 l'Emprunteur, que des
repr6sentants d'une partie au prEt ou au projet ou d'un b6n~ficiaire ont W impliqu6s dans
des manoeuvres frauduleuses ou de corruption touchant un montant quelconque des
d6penses encourues pour la passation ou l'ex~cution d'un contrat financ6 par le pret, et que
l'Emprunteur n'a pas pris A temps les mesures appropri6es pour rem6dier A la situation;

d) le Fonds peut decider, A tout moment, qu'un montant quelconque du pr&t a W utilis6
pour financer des depenses autres que des depenses autorisees;

e) apres la date de cl6ture du pret, un montant quelconque demeure non retire du
compte de prt;

f) le Fonds a requ du Garant une notification mettant fin A ses obligations en vertu de
laccord de garantie et concemant un montant quelconque non retir6 du compte de pret; ou

g) tout autre fait pr6cis6 dans laccord de pret est survenu.
L'annulation ne devient effective qu'apres l'envoi par le Fonds de la notification aux

parties au pret selon laquelle des montants du pret ont 6t6 annul6s. Le Fonds fournit une
copie de la notification A l'agent principal du projet, A d6faut la validite de la notification
nen est pas pour autant affect~e.

Section 12.03. Annulation it linitiative de l'emprunteur.

Apres consultation du Fonds et avec lassentiment du Garant, rEmprunteur peut par
voie de notification au Fonds annuler tout montant non retire du pret, A lexception des mon-
tants faisant lobjet d'un engagement sp6cial prevu A la section 4.03. L'annulation ne devient
effective qu'apres que le Fonds en a accus6 reception.

Section 12.04. Effets de lannulation et de la suspension.

a) Toute annulation partielle du pret est imputee au prorata des versements du principal
du prt restant A effectuer. Le Fonds en avise l'Emprunteur en precisant les 6ch6ances et les
montants des versements restant A effectuer apr s imputation. La notification est consid6r6e
comme modifiant ipso facto en consequence laccord de pret.

b) Aucune suspension ou annulation ne peut porter sur des montants faisant l'objet d'un
engagement special du Fonds prevu A la section 4.03, A moins que lengagement special n'en
dispose autrement.

c) Sauf dispositions contraires du pr6sent article, toutes les dispositions des documents
relatifs au pret demeurent en vigueur et continuent de produire effet nonobstant toute an-
nulation ou suspension.
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Section 12.05. Exigibilit6 anticip~e

Toutes les fois qu'un des faits suivants se produit et persiste, le Fonds peut, tant que
dure ce fait, d6clarer imm6diatement exigible et remboursable le montant du principal du
pr~t non encore rembours6, ainsi que les int6rts et commissions cumuls:

a) un des faits 6nonces aux paragraphes e) 6 1) inclus de la section 12.01 est survenu;

b) le Fonds a d6clar6 imm6diatement exigible et remboursable le montant du principal
de tout autre pr~t non encore rembours6 accord6 A une partie au pr~t;

c) un des faits 6nonc6s aux paragraphes a) d) inclus de la section 12.01 est survenu
et persiste pendant une dur6e de 30 jours;

d) un des faits 6nonc6s aux paragraphes m) d u) inclus de la section 12.01 est survenu
et persiste pendant une dur6e de 60 jours apr&s notification par le Fonds aux parties au pret;
ou

e) tout autre fait 6nonc6 dans laccord de prt aux fins de la pr6sente la section est sur-
venu et persiste pour une dur6e pr6cis6e, le cas 6ch6ant, dans 'accord de prat.

Cette d6claration devient effective apr~s 'envoi par le Fonds de la notification aux par-
ties au pr~t, date A laquelle le principal, les intrets et les commissions deviennent imm6di-
atement exigibles et remboursables.

Article XIII. Entree En Vigueur et R~siliation

Section 13.01. Conditions pr~alables h l'entr~e en vigueur.

Les documents relatifs au pr~t n'entrent en vigueur qu'apr~s qu'il a 6t6 foumi au Fonds
la preuve, qu'il juge valable, que les conditions pr6alables sp6cifi6es dans lesdits documents
ont W remplies.

Section 13.02. Date d'entr~e en vigueur.
a) Les documents relatifs au pr~t entrent en vigueur & la date & laquelle le Fonds envoie

la notification aux parties au pr&t, ou A toute autre date que le Fonds peut pr6ciser dans la
notification.

b) Le Fonds envoie la notification sans d6lai apr~s acceptation ou dispense de
d6livrance des pieces probantes requises a la section 13.01. Si un des faits entrainant la sus-
pension, pr6vu A la section 12.01 est survenu, le Fonds peut, cependant, repousser 'envoi
de la notification jusqu'a ce que ledit fait ait cess6.

Section 13.03. Rsiliation avant entree en vigueur.

Le Fonds peut mettre fin & tous les droits et obligations des parties d6coulant des doc-
uments relatifs au pr~t, dans le cas of:

a) un des faits entrainant la suspension, pr~vu A la section 12.01, s'est produit avant la
date d'entr6e en vigueur;

b) une partie au pret ou au projet a agi de fagon contraire & l'objet et aux fins des doc-
uments relatifs au prt; ou
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c) laccord de prt n'est pas entr6 en vigueur A la date, ou avant le dernier terme pr~cis6
dans laccord de prt, A moins que le Fonds ne fixe une date ulterieure qu'il doit, dans ce
cas, notifier aux parties au pr&.

Section 13.04. R~siliation aprbs paiement integral.

Les obligations des parties d6coulant des documents relatifs au pret prennent fin quand
l'integralit6 du montant du principal du pret retire du compte de pret, et les int6rets et com-
missions cumulks ont &6 definitivement et irrevocablement payes.

Article XIV. Force Obligatoire et Questions Relatives

Section 14.01. Force obligatoire.

a) Les documents relatifs au pret et les obligations des parties qui en decoulent s'appli-
quent et ont force obligatoire conformement A leurs dispositions, ind6pendamment de toute
loi contraire en vigueur sur le territoire de l'ttat membre concem6 par le projet.

b) Ni le Fonds ni aucune des parties au pret ou au projet ne sont habilites A soutenir,
dans le cadre d'une procedure judiciaire, qu'une disposition des pr&sentes Conditions
generales ou des documents relatifs au prt est nulle ou non executoire.

Section 14.02. Non-exercice d'un droit.

Le retard ou romission dans l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours qu'une partie tient
des dispositions des documents relatifs au pret ne peut porter atteinte A lexistence de ce
droit, pouvoir ou recours ou etre interprete comme une renonciation A lexercer. De la meme
faqon, aucun acte ou aucune omission de la part d'une des parties, en relation A un manque-
ment aux dispositions des documents relatifs au pret, ne pourrait la priver de ses droits, pou-
voirs ou recours si un tel manquement venait A se reproduire.

Section 14.03. Cumul des droits et recours.

Les droits et recours que chaque partie tient des documents relatifs au pret se cumulent
et (sauf dispositions contraires) ne prejudicient en rien aux droits et recours qu'une partie
detiendrait par ailleurs.

Section 14.04. Arbitrage.

a) Les parties s'efforcent de regler amiablement les differends survenus entre elles con-
cemant les documents relatifs au prEt.

b) Si le differend nest pas regle par la voie amiable, il est soumis pour reglement A une
proc6dure d'arbitrage. Les parties A larbitrage sont celles qui sont en litige, A l'exception du
Garant qui peut intervenir volontairement dans la procedure ou etre appele en cause dans
tout differend touchant ses droits et obligations en vertu de raccord de garantie.

c) Le Tribunal Arbitral se compose d'un arbitre unique nomm6 par accord entre les par-
ties ou, A defaut d'accord entre elles dans les trois mois qui suivent la notification de la
procedure prevue au paragraphe d) ci-apres, par le President de la cour internationale de
justice ou, A defaut par le Secretaire g6neral des Nations Unies. En cas de demission, d6ces
ou incapacite, de l'arbitre, le nouvel arbitre lui succedant aura les memes pouvoirs et les
memes obligations.
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d) La proc6dure d'arbitrage est engag6e, aux termes de la pr6sente section, sur notifi-
cation de la partie demanderesse A la ou les autres parties. La notification contient un ex-
pos6 de la nature du litige ou de la r6clamation soumis i larbitrage.

e) La proc6dure d'arbitrage se d6roule aux lieu et place fix6s par larbitre.

f) Sous r6serve des dispositions de la pr~sente section et a moins que les parties n'en
disposent autrement, l'arbitre tranche toutes les questions relatives A sa comptence et d6-
cide des r~gles de proc6dure.

g) L'arbitre donne A toutes les parties le droit d'etre entendues 6quitablement et rend sa
sentence par 6crit. La sentence peut-Etre rendue par d6faut. Un duplicata sign6 de la sen-
tence est transmis A chaque partie. Une sentence rendue conform6ment aux dispositions de
la pr6sente section est d6finitive et lie les parties. Chaque partie se soumet A la sentence ren-
due par l'arbitre conform6ment aux dispositions de la pr6sente section, et 'ex6cute.

h) Les parties d6terminent le montant des honoraires de 'arbitre et de toute autre per-
sonne n6cessaire A la conduite de la proc6dure d'arbitrage. A d6faut d'accord entre les par-
ties avant que la proc6dure ne commence, rarbitre fixe le montant de ses honoraires i un
niveau raisonnable eu 6gard aux circonstances de la cause. Chaque partie prend A sa charge
ses propres frais de proc6dure. Les frais de rarbitre sont partag6s 6quitablement entre le
Fonds, d'une part, et les autres parties, d'autre part. Les questions concemant la r6partition
entre les parties des frais de 'arbitre sont tranch6es par ce dernier.

i) Les dispositions d'arbitrage de la pr6sente section tiennent lieu de proc6dure pour le
r~glement de tout autre diff6rend survenant entre les parties ou de toute r6clamation for-
mulke par rune contre l'autre.

j) Si la sentence n'a pas W ex6cut6e dans les 30 jours qui suivent la remise aux parties
des duplicata de la d6cision, rune des parties peut obtenir un jugement ou engager devant
le tribunal comptent, A rencontre de rautre partie, une proc6dure tendant A obtenir 1'ex6-
cution de la sentence. Toute partie pent demander 'ex6cution du jugement obtenu ou uti-
liser tout moyen de recours ad6quat pour forcer rautre partie A ex6cuter la sentence.

k) Toute formalit6 de notification ou d'ex6cution d'acte de proc6dure relative soit A une
instance introduite en vertu de la pr6sente section, soit, dans la mesure oii elle est possible,
A une proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment aux termes de la pr6sente
section, pent Etre faite dans les formes pr6vues A la section 15.01. Les parties peuvent
renoncer A toute autre formalit& requise pour la notification ou 1'ex6cution.

Article XV. Dispositions Diverses

Section 15.01. Communications.

Toutes les notifications, requites et autres communications d6livr6es ou faites en vertu
des documents relatifs au pr~t, le sont par 6crit. Sauf dispositions contraires, ces
notifications, requEtes et autres communications sont r~put~es dalivr~es ou faites
lorsqu'elles sont remises en main propre, par lettre, t616gramme, cablogramme, t61ex ou
t616copie A la partie concem6e A son adresse pr6cis6e dans le document relatif au pr~t
concern6, on a toute autre adresse que la partie concem6e a notifi6e aux autres parties. La
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d61ivrance des notifications, requetes et autres communications par t6l6copie est suivie sans
d61ai de l'envoi, par courrier, de l'original.

Section 15.02. Langue.

Les parties au pret et au projet adressent tous les rapports et informations au Fonds et
A l'institution coop6rante dans la langue pr6cis6e dans les documents relatifs au prt ou dans
toute autre langue accept6e par le Fonds.

Section 15.03. Autorit habilit~e c6 agir.

Les repr6sentants ou agents, d6sign6s ainsi dans les documents relatifs au prt, ou toute
autre personne dfiment autoris6e par lesdits repr6sentants et agents, peuvent signer tout
document en rapport avec les documents relatifs au pr~t, et agir au nom d'une partie au pr~t
ou au projet. Les repr6sentants ou agents, ou toute autre personne, peuvent ent6riner toute
modification des modalit6s et conditions des documents relatifs au pr~t, au nom d'une partie
au pret ou au projet sur acte 6crit sign6 de sa main; A la condition toutefois que, de l'avis
desdits repr6sentants, agents ou de toute autre personne, de telles modifications soient rai-
sonnables eu 6gard aux circonstances et n'accroissent pas de fagon substantielle les obliga-
tions des parties concem6es. Le Fonds est en droit de consid6rer la signature des
repr6sentants, agents ou de toute autre personne comme preuve irr6futable du respect de
cette condition.

Section 15.04. Attestation depouvoir.

Les parties au pr~t ou au projet doivent fournir au Fonds, dans les 30 jours de sa de-
mande une attestation de pouvoir de la ou des personnes vis6es A la section 15.03, ainsi
qu'un sp6cimen certifi6 de leur signature.

Section 15.05. Modifications des documents relatifs au prdt.

Le Fonds et les parties au pret ou au projet concem6es peuvent, si n6cessaire, modifier
les modalit6s et conditions des documents relatifs au pret (y compris, notamment, les mo-
dalit6s et conditions des pr6sentes Conditions g6n6rales) ainsi que leurs modalit6s d'appli-
cation. Le Fonds d6termine la forme et les conditions pr6alables A l'entree en vigueur de
toute modification conform6ment A son r6glement int6rieur.

Section 15.06. Changement d'entit ou de reprdsentant.

Si rEmprunteur souhaite d6signer un successeur A une entit6 vis6e, dans les documents
relatifs au pr&t, proc6der A une nouvelle r6partition de ses responsabilit6s, modifier ses ap-
pellations ou titres, il en avise sans d61ai le Fonds. Par notification A l'Emprunteur, le Fonds
accepte la nouvelle entit6 comme constituant l'entit6 enti~rement responsable de l'ex6cution
des tiches assign6es A son pr6d6cesseur en vertu des documents relatifs au pr~t. L'accepta-
tion est consid6r6e comme modifiant ipso facto en cons6quence les documents relatifs au
pr~t.
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Section 15.07. Signature des documents relatifs au prft.

a) La signature de tout document relatif au pr& par une partie au prt ou au projet con-
stitue l'expression de son consentement A y tre i6, sous la seule reserve de toute ratification
ou autorisation exig~e par les dispositions d'une loi fondamentale de droit inteme, port6es
A la connaissance du Fonds par 6crit avant que les documents relatifs au pr&t n'entrent en
vigueur.

b) Les documents relatifs au pr~t sont sign~s en plusieurs exemplaires ayant tous la
valeur d'un original.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH
COMMISSIONER FOR REFUGEES (HEREINAFTER CALLED
"UNHCR") AND THE ADMINISTRATIVE SECRETARIAT-GENERAL
OF THE ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY (HEREINAFTER
CALLED "OAU"

Whereas, pursuant to Resolution 2011 adopted by the General Assembly of the United
Nations at its XXth Session on 11 October 1965 inviting the Secretary General of the Unit-
ed Nations to explore means of promoting cooperation between the United Nations and the
Organization of African Unity, close co-operation between the United Nations High Com-
missioner for Refugees and the Organization of African Unity has been established;

Whereas, in Resolution AHG/Res.26 of the 24th October 1965 adopted at its Second
Ordinary Session held in Accra, Ghana, the Assembly of Heads of State and Government
of the Organization of African Unity reaffirmed the desire to give all possible assistance to
African refugees on a humanitarian and fraternal basis and expressed its appreciation of the
assistance to refugees provided by the United Nations High Commissioner for Refugees;

Whereas, the Organization of African Unity, recognizing the purely humanitarian and
non-political character of the activities of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees, is desirous of increasing its co-operation with the United Nations High Commission-
er for Refugees,

It is hereby agreed as follows:

Article I. Mutual Consultation

The OAU and the UNHCR will act in close co-operation and will consult with each
other regularly in regard to matters of common interest concerning refugees in Africa.

Article I. Representation

1. The Liaison Office of the UNHCR established at Addis Ababa, will maintain liaison
with the Office of the Administrative Secretary General of the OAU.

2. The UNHCR may, in accordance with current OAU procedures, participate as ob-
server in the activities and discussions of the OAU concerning refugee problems.

The Office of the Administrative Secretary General of the OAU may participate as
observer in the meetings of the Executive Committee of the High Commissioner's
Programme.
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Article III. Exchange of Information and Documents

Subject to such arrangements as may be considered necessary for the safeguarding of
confidential material, UNHCR and the OAU may exchange information and documents on
matters of common interest.

Article IV. Technical Co-operation

Within the framework of their normal consultations, the UNHCR and the OAU may
make available to each other any technical opinions and analyses which either may have
prepared in respect of problems concerning refugees in Africa.

Article V. Consultation on Programmes

UNHCR shall keep the competent OAU organ informed of projects for assistance to
refugees in Africa implemented within the framework of the annual UNHCR programmes,
as well as of other projects involving UNHCR sponsorship or participation. UNHCR will
be available for consultation with the OAU on any matters concerning such programmes.

Article VI. General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force unless
denounced under paragraph 3 below;

2. This Agreement may be modified by mutual written consent between the parties
hereto;

3. This Agreement may be denounced by either party giving written notice to the other
and shall terminate 90 days after receipt of such notice.

In faith whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose by the parties
hereto, have signed the two original copies of this Agreement, drawn up in the English and
French languages both texts being equally authentic, and of which one copy in each lan-
guage will be filed and registered with the Office of the Administrative Secretary General
of the Organization of African Unity and the other deposited in the archives of the Office
of the United Nations High Commissioner for Refugees.

PRINCE SADRUDDIN AGA KHAN
United Nations High Commissioner for Refugees

H.E. DIALLO TELLI
Administrative Secretary General of the Organization of African Unity
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES POUR
LES RtFUGIIS (DENOMME CI-APRtS HCR) ET LE SECRETARIAT
GENERAL ADMINISTRATIF DE L'ORGANISATION DE L'UNITE AFRI-
CAINE (DINOMMt CI-APRtS OUA)

Attendu que, suite i la r6solution 2011 adopt6e par 'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies i sa vingti~me session, le 11 octobre 1965, par laquelle le Secr6tariat g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies est invit6 i rechercher les moyens permettant de promouvoir
la coop6ration entre l'Organisation des Nations Unies et lOrganisation de 'Unit6 Africaine,
une 6troite coop6ration s'est 6tablie entre le Haut Commissaire des Nations Unies pour les
R6fugi6s et l'Organisation de l'Unit6 africaine;

Attendu qu' A sa deuxi~me session ordinaire tenue A Accra (Ghana) la conf6rence des
Chefs d'ltats et de Gouvemement de l'Organisation de 'Unit6 Africaine a r6affirm6, dans
sa r6solution AHG/Res.26 du 24 octobre 1965, son d6sir d'accorder toute raide possible aux
r6fugi6s africains, dans un esprit humanitaire et fraternel, et a dit le prix qu'elle attachait i
raide apport6e aux r6fugi6s par le Haut Commissaire des Nations Unies pour les Rffugi6s;

Attendu que r'Organisation de l'Unit6 Africaine, reconnaissant le caract~re strictement
humanitaire et apolitique des activit6s du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
R~fugi6s, est d6sireuse d'intensifier sa coop6ration avec le haut Commissaire des Nations
Unies pour les R6fugi6s;

Il est convenu les disposition suivantes

Article I. Consultation

L'OUA et le HCR travailleront en 6troite coop6ration et se consulteront r6gulirement
A propos des questions d'intfr~t commun relatives aux r~fugi6s en Afrique.

Article II

1. Le Bureau r6gional de liaison du HCR 6tabli i Addis Ababa maintiendra la liaison
avec le Secr6tariat g6n6ral administratif de I'OUA.

2. Le HCR pourra, conform6ment A la proc6dure en vigueur i l'OUA, prendre part, en
qualit6 d'observateur, aux activit6s et aux d6bats de l'organisation concernant les problmes
de r6fugi6s.

3. Le Secr6tariat g6n6ral administratif de I'OUA pourra assister aux r6unions du Co-
mit6 Ex6cutif du programme du Haut Commissaire en qualit6 d'observateur.
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Article II. Echange d'informations et de documents

Sous reserve des dispositions qui pourraient tre jug~es n~cessaires pour maintenir le
caract~re confidentiel de certains documents, le HCR et 'OUA pourront 6changer des in-
formations et des documents sur des sujets d'int~r~t commun.

Article IV. Cooperation technique

Dans le cadre de leurs consultations ordinaires, le HCR et I'OUA pourront se commu-
niquer tous avis ou analyses techniques que l'un ou l'autre pourrait presenter au sujet de
problmes concernant les r~fugi~s en Afrique.

Article V. Consultations sur les programmes

Le HCR tiendra inform& l'organe competent de 'OUA des projets qu'il met en oeuvre
au titre de ses Programmes annuels d'aide aux r~fugi~s en Afrique, ainsi que des projets par-
rains par le HCR ou auxquels il participe. Le HCR pourra 8tre consult6 par rOUA sur
toutes questions relatives A ces programmes.

Article VI. Dispositions g~n~rales

1. Le present Accord entrera en vigueur d sa signature et restera en vigueur tant qu'il
n'aura pas W d~nonc6 dans les conditions pr~vues au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Le present Accord peut tre modifi6 par consentement mutuel 6crit des Parties.

3. Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, moyennant
une notification adress~e par 6crit A 'autre Partie. L'Accord cessera d'Etre en vigueur 90
jours apr~s r6ception de cette notification.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par les Parties au present accord, ont
sign6 les deux exemplaires originaux du present Accord r~dig~s en langue anglaise et en
langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi, et dont un exemplaire sera class6 et
enregistr6 au Secr6tariat g6n~ral administratif de l'Organisation de l'Unit6 Africaine, l'autre
exemplaire 6tant d6pos6 aux archives du Haut Commissariat des Nations Unies pour les
R6fugi6s.

PRINCE SADRUDDIN AGA KHAN
Haut Commissaire des Nations Unies pour les RMfugi6s

S.E. DIALLO TELLI
Secr6taire G6n6ral Administratif de l'Organisation de l'Unit6 Africaine
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE OFFICE OF THE UNITED
NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES AND THE
ORGANIZATION OF AFRICAN UNITY

PREAMBLE

Whereas, pursuant to Resolution 2011 adopted by the General Assembly of the United
Nations Organization at its XXth Session on 11 October, 1965 inviting the Secretary-Gen-
eral of the United Nations to explore means of promoting cooperation between the United
Nations and the Organization of African Unity, close cooperation between the Office of the
United Nations High Commissioner for Refugees and the Organization of African Unity
has been established;

And Whereas, by Resolution AHG/Res. 26 (II) of the 24th October, 1965 adopted at
its Second Ordinary Session held in Accra, Ghana, the Assembly of Heads of State and
Government of the Organization of African Unity re-affirmed the desire to give all possible
assistance to African refugees on a humanitarian and fraternal basis and expressed its ap-
preciation of the assistance to refugees provided by the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees;

And Whereas, on 13 June, 1969, the General Secretariat of the Organization of African
Unity and the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees concluded an
Agreement to regulate cooperation between them;

And Pursuant to the provisions of Article VI. 2 of the said Agreement of 1969 which
provided the modalities for its modification;

And Desirous of improving and strengthening the mutual cooperation between the two
Organizations;

The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (hereinafter re-
ferred to as "UNHCR") and the General Secretariat of the Organization of African Unity
(hereinafter referred to as "the OAU") have agreed as follows:

Article I. Objective

The Objective of this Cooperation Agreement is to amend the Agreement of 1969 be-
tween the Parties and to better define the spheres and framework of cooperation between
the UNHCR and the OAU as originally envisaged in the Agreement of 1969, as discerned
from practical cooperation in the intervening period.

Article II. Saving Provisions

The present Cooperation Agreement shall be without prejudice to cooperation enjoyed
between the Parties or programmes of cooperation already agreed and pending
implementation.
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Article Il. Areas of Cooperation

UNHCR and the OAU shall cooperate in the following areas:

1. Matters affecting the rights and obligations of refugees and the provision of material
assistance as well as the search for durable solutions to the refugee problem, including vol-
untary repatriation, local integration and resettlement;

2. Addressing the root causes to the African refugee problem, and in this context, the
OAU shall ensure that this matter is addressed at the appropriate OAU Organs and seek,
whenever appropriate, UNHCR's input;

3. Promoting legislation related to the protection of refugees, Internally displaced per-
sons (IDPs) and other categories of persons of concern;

4. Sharing information on the early warning of impending population displacements
and to the extent possible, jointly devising contingency plans;

5. Mutual enhancement of each other's institutional capacity in the agreed areas of co-
operation, including the provision of technical support, secondment of staff, conducting
joint studies and training;

6. Enhancing the capacity of institutions in member States of the OAU to strengthen
the emergency preparedness mechanisms so as to effectively respond to humanitarian
emergencies and manage such emergencies;

7. Promoting public awareness and advocating for refugee rights among governments,
civil society and the general public; and

8. Any other areas that the two parties may mutually agree upon from time to time.

Article IV. Specific collaboration in addressing the problem of Statelessness

UNHCR and the OAU shall cooperate closely when addressing the problem of
statelessness.

Article V. Representation and participation at Meetings

1. The Permanent Mission of the OAU in Geneva, or any other representative duly
mandated by the OAU, shall perform a liaison role with the JNHCR Headquarters in
Geneva.

2. Similarly, the UNHCR Branch Office in Addis Ababa, or any other representative
duly mandated by UNHCR, shall perform a liaison role with the General Secretariat of the
OAU.

3. UNHCR may, in accordance with existing OAU procedures, participate as an ob-
server/resource provider in relevant activities and discussions within organs of the OAU.
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Article V1. Mutual supervision of the 1969 OA U Convention Governing the Specific
Aspects of Refugee Problems in Africa

UNHCR and the OAU shall cooperate in advocating for the adhesion to the 1969 OAU
Convention Governing the Specific Aspects of Refugee Problems in Africa by OAU mem-
ber States and promoting respect of the principles outlined in the Convention by OAU
member States, as well as ensuring, to the extent possible, that member States abide by Res-
olutions and other Decisions or Declarations on refugees.

Article VII. Modalities for Exchange of Information

UNHCR and the OAU shall exchange information, studies, reports, data bases and
documents on matters of mutual interest, and shall collaborate in the collection, analysis
and dissemination thereof, subject to the procedures in force in each organization for the
safeguarding of the confidentiality and restricted character of such documents and
information.

Article VIII. Convening ofjoint Conferences/Meetings

UNHCR and the OAU may convene joint Conferences or Meetings on terms and con-
ditions which shall mutually be established by the two Organizations.

FINAL PROVISIONS

Article IX Dispute Resolution

Any dispute arising from the interpretation, application or implementation of this
Agreement shall be settled by mutual agreement between the two Parties, with a view al-
ways of ensuring the successful realization of the objects and purposes of the Cooperation
Agreement.

Article X Amendment

This Cooperation Agreement may be amended by mutual written consent between the
Parties.

Article XI. Denunciation

Either Party may denounce this Agreement by giving notice to the other Party of its
intention do so and such denunciation shall become effective ninety days from the date of
receipt of such notification by the other Party.
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Article XII. Entry into Force

This Cooperation Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in
force unless denounced under the provisions of Article XII hereof.

In Faith Whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose by the re-
spective Parties hereto, have signed the two original copies of this Cooperation Agreement
drawn up in the English language.

Done at Addis Ababa on this 9th day of April, in the year Two Thousand and One.

RUDOLPHUS LUBBERS
United Nations High Commissioner for Refugees

SALIM AHMED SALIM

OAU Secretary-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES NA-
TIONS UNIES POUR LES REFUGIES ET L'ORGANISATION DE
L'UNITE AFRICAINE

PRtAMBULE

Attendu que, suite A la resolution 2011 adopt6e par l'Assembl~e g6nrale des Nations
Unies i sa vingti~me session le 11 octobre 1965 par laquelle le Secr~taire g~n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies est invit6 A rechercher les moyens permettant de promouvoir
la cooperation entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation de l'Unit6 africaine,
une 6troite cooperation s'est 6tablie entre le Haut Commissaire des Nations Unies pour les
r~fugi~s et l'Organisation de l'Unit6 africaine;

Attendu que dans sa resolution AHG/Res; 26(11) du 24 octobre 1965 adopt6e lors de
sa deuxi~me session ordinaire tenue A Accra Ghana, l'Assemble des Chefs d'Etats et de
gouvemements de l'Organisation de l'unit6 africaine a r~affirm6 son d~sir d'accorder toute
laide possible aux r~fugi~s africains dans un esprit humanitaire et fraternel et a exprim6 sa
reconnaissance pour laide apport~e aux r~fugi~s par le Haut commissariat des Nations
Unies pour les R~fugi~s;

Attendu que le 13 juin 1969, le Secretariat g~nral de l'Organisation de l'Unit6 afric-
aine et le Haut Commissariat des Nations unies pour les r~fugi~s ont conclu un accord de
cooperation;

Et qu'en application des dispositions de l'alin~a 2 de l'article VI, ledit accord de 1969
6tablit les modalit~s pour sa modification;

Et d~sireux d'am~liorer et de renforcer la cooperation mutuelle entre les deux
organisations;

Le Haut commissariat des Nations Unies pour les r6fugi~s ( d~sign6 ci-apr~s par "UN-
HCR") et le Secretariat de lOrganisation de l'Unit6 africaine (d~sign6 ci-apr&s par "OAU")
sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objectifs

L'objectif du present accord de cooperation est d'amender laccord de 1969 entre les
parties et de mieux d~finir les spheres et les cadres de coop&ration entre le HCR et rOUA
tels qu'ils ont W originalement envisages dans l'accord de 1969 et tels qu'ils d~coulent de
la cooperation pratique pendant la p~riode consid&6re.

Article II. Dispositions de sauvegarde

Le pr6sent accord ne peut porter pr6judice A la coop&ation d6jA ndgoci~e et en passe
d'Etre mise en oeuvre entre des parties ou des programmes.
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Article III. Les sph~res de cooperation

Le HCR et I'OUA coop6reront dans les domaines suivants relatifs

1. Aux questions affectant les droits et les obligations des r6fugi6s et la fourniture de

l'assistance mat6rielle ainsi que la recherche de solutions durables au probl~me des r6fugi6s

y compris le rapatriement volontaire, rint6gration locale et l'tablissement de nouvelles

zones de peuplement.

2. A la recherche des causes profondes du probl~me des r6fugi6s africains et dans ce

contexte s'assurer que la question est examin6e par des organes pertinents de I'OUA et sol-

liciter si c'est n6cessaire, lapport du HCR;

3. k la promotion de la 16gislation relative A la protection des r6fugi6s, des personnes

d6plac6es et d'autres cat6gories de personnes vuln6rables ;

4. Au partage de l'information sur le syst~me d'alerte avanc6e des d~placements de

population et dans la mesure du possible 61aborer de concert des plans pour y faire face ;

5. Au renforcement mutuel des capacit6s institutionnelles du HCR et de I'OUA dans

des domaines de coop6ration ayant fait l'objet d'un accord, y compris la fourniture de l'ap-

pui technique, le d6tachement du personnel et r61aboration conjointe de programmes
d'6tudes et de formation;

6. A 'am6lioration de la capacit6 des institutions des Etats membres de 'OUA A ren-

forcer les m6canismes en vue les interventions d'urgence afin de r6pondre de manire ef-

fective aux urgences humanitaires et de les g6rer de faqon appropri6e ;

7. A la promotion de la prise de conscience par le public du problkme des r6fugi6s et A

la d6fense de leurs droits aupr~s des gouvemements de la soci6t6 civile et du public en

g6n6ral; et

8. A tous les autres domaines sur lesquels les deux parties peuvent s'entendre de

mani~re p6riodique.

Article IV. Collaboration spcifique en ce qui concerne le problme des apatrides

Le HCR et rOUA coop6reront 6troitement sur la question des apatrides.

Article V. Repr~sentation etparticipation aux rjunions

1. La mission permanente de I'OUA A Gen~ve et tout autre repr6sentant dfiment man-

dat6 par 'OUA peut 6tablir la liaison avec le siege du HCR A Genbve.

2. De la m~me fagon, le bureau du HCR A Addis Abeba ou tout autre repr6sentant dfi-

ment mandat6 par le HCR peut 6tablir la liaison avec le Secr6tariat de rOUA.

3. Le HCR peut, conform6ment aux proc6dures existantes de rOUA, participer en tant

qu'observateur ou en tant qu'organe ressource aux activit6s pertinentes et aux discussions
au sein des organes de I'OUA.
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Article VI. Supervision mutuelle de la Convention de 1969 de I'OUA r~gissant les aspects
spcifiques des problmes des r~fugis en Afrique

Le HCR et I'OUA travailleront en vue de l'adh6sion A la Convention 1969 de rOUA
relative aux aspects sp6cifiques des problmes des r6fugi6s en Afrique d'autres membres de
I'OUA et A la promotion du respect des principes affirm6s dans la Convention des Etats
membres de I'OUA et en vue de s'assurer dans ]a mesure du possible que les Etats membres
respectent les r6solutions et autres d6cisions ou d6clarations sur les d6clarations relatives
aux r6fugi6s.

Article VII. Modalit~s pour l'change des informations

Le HCR et I'OUA 6changeront des informations sur les 6tudes, les rapports, les
rapports les donn6es et les documents sur les questions qui pr6sentent un int6r6t mutuel et
collaboreront dan le recueil des donn6es, de leur analyse et de compte dfiment tenu de leur
diffusion dans le respect des proc6dures en vigueur dans chaque organisation en vue de la
sauvegarde, de la confidentialit6 et du caractbre restrictif de la documentation et de
linformation.

Article VIII. Convocation de conftrences et de r~unions conjointes

Le HCR et I'OUA peuvent convoquer des conf6rences et des r6unions conjointes dont
les termes et les conditions doivent Etre 6tablis par les deux organisations.

DISPOSITIONS FINALES

Article IX R~glement des differends

Tout diff6rend r6sultant de l'interpr6tation, de l'application ou de ]a mise en oeuvre du
pr6sent accord doit tre r6solu par accord mutuel entre les deux parties en ayant pour ob-
jectif des le succ~s de laccord de coop6ration.

Article X Amendement

Le pr6sent accord de coop6ration peut 8tre amend6 par consentement mutuel 6crit des
parties

Article XI. D~nonciation

Le pr6sent accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou rautre des parties, moyennant une no-
tification 6crite adress6e A I'autre partie. L'accord cessera d'etre en vigueur 90 jours apr~s
r6ception de cette notification.
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Article XII. Entre en vigueur

Le pr6sent accord de coop6ration entrera en vigueur A la date de sa signature et le
restera pour une p6riode ind6finie A moins qu'il soit d6nonc6 selon les termes 6nonc6s ci-
dessus

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiiment autoris6s par les parties respectives ont sign6
les deux exemplaires originaux du pr6sent accord de coop6ration r6dig6s en anglais.

Fait A Addis Abeba le 9 avril 2001

RUDOLPHUS LUBBERS
Haut Commissaire des Nations Unies pour les R6fugi6s

SALIM AHMED SALIM
Secr6taire g6n6ral de IOUA
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No. 2861. Multilateral

SLAVERY CONVENTION, SIGNED AT
GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926
AND AMENDED BY THE PROTO-
COL. NEW YORK, 7 DECEMBER
19531

ACCESSION TO THE CONVENTION AS
AMENDED

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 June
2001

Date of effect. 7 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 June 2001

No. 2861. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'ESCLA-
VAGE, SIGNEE A GENEVE LE 25
SEPTEMBRE 1926 ET AMENDtE
PAR LE PROTOCOLE. NEW YORK, 7
DtCEMBRE 1953'

ADHtSION A LA CONVENTION TELLE
QU'AMENDtE

Uruguay
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 7juin 2001

Date de prise d'effet: 7juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'offce, 7juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 212, No. 1-2861 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 212, no 1-2861.
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No. 3822. Multilateral

SUPPLEMENTARY CONVENTION ON
THE ABOLITION OF SLAVERY, THE
SLAVE TRADE, AND INSTITU-
TIONS AND PRACTICES SIMILAR
TO SLAVERY. GENEVA, 7 SEPTEM-
BER 1956'

ACCESSION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 June
2001

Date of effect: 7 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 June 2001

No. 3822. Multilateral

CONVENTION SUPPLEMENTAIRE
RELATIVE A L'ABOLITION DE L'ES-
CLAVAGE, DE LA TRAITE DES ES-
CLAVES ET DES INSTITUTIONS ET
PRATIQUES ANALOGUES A L'ES-
CLAVAGE. GENt VE, 7 SEPTEMBRE
19561

ADHItSION

Uruguay
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juin 2001

Date de prise d'effet : 7juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 7juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 266, No. 1-3822 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 266, no 1-3822.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 27June
2001

Date of effect: 25 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 June
2001

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ETRANGERES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

ADHESION

Albanie

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral de I'Organisation
des Nations Unies : 27juin 2001

Date deprise d'effet: 25 septembre 2001

Enregistrement auprLs du Secr~tariat
des Nations Unies ." d'office, 27juin

2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 330, no 1-4739.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

REGULATION No. 52. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE CONSTRUCTION
OF SMALL CAPACITY PUBLIC SERVICE VE-
HICLES. 1 NOVEMBER 1982

APPLICATION OF REGULA TION

Italy
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 June 2001

Date of effect: 4 August 2001

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 5 June
2001

No. 4789. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX V1tHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'fTRE MONTtS OU UTILIStS SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE R1tCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENE VE, 20 MARS
19581

RtGLEMENT NO 52. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES AUX CARACTERIS-

TIQUES DE CONSTRUCTION DES

VEHICULES DE TRANSPORT EN COMMUN

DE FAIBLE CAPACITIt. 1 NOVEMBRE 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Italie
Notification effectu~e auprks du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 5juin 2001

Date de prise d'effet: 4 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 335, no 1-4789.



Volume 2152, A-4789

MODIFICATION TO REGULATION No. 23.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REVERSING LIGHTS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 7 JUNE 2001

Entry into force : 7 June 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATION TO REGULATION No. 45.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF HEADLAMP CLEANERS,

AND OF POWER-DRIVEN VEHICLES WITH

REGARD TO HEADLAMP CLEANERS. 7
JUNE 2001

Entry into force : 7 June 2001

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATION AU RtGLEMENT No 23.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX-MARCHE

ARRItRE POUR VtHICULES A MOTEUR ET

POUR LEURS REMORQUES. 7 JUIN 2001

Entree en vigueur : 7 juin 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 juin 2001

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblge gdn~rale
desting i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATION AU REGLEMENT No 45.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES NETTOIE-PROJEC-

TEURS ET DES VtHICULES A MOTEUR EN

CE QUI CONCERNE LES NETTOIE-PROJECT-

EURS. 7 JUIN 2001

Entree en vigueur : 7 juin 2001

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juin 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemble gdn&ale
destin6 ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 51.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLES HAVING

AT LEAST FOUR WHEELS WITH REGARD

TO THEIR NOISE EMISSIONS. 7 JUNE 2001

Entry into force 7 June 2001

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 63.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOPEDS WITH REGARD TO

NOISE. 7 JUNE 2001

Entry into force : 7 June 2001

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT NO 51.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LtHOMOLOGATION DES AUTOMOBILES

AYANT AU MOINS QUATRE ROUES EN CE

QUI CONCERNE LE BRUIT. 7 JUIN 2001

Entree en vigueur : 7 juin 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 juin 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble genrale
destin g mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT NO 63.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES CYCLOMOTEURS

EN CE QUI CONCERNE LE BRUIT. 7 JUIN

2001

Entree en vigueur : 7 juin 2001

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juin 2001

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemble gdndrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
19591

MODIFICATION AND PARTIAL WITHDRAW-
AL OF RESERVATIONS AND DECLARA-

TIONS

Sweden
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: I
February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations.' Council of Europe, 15
June 2001

No. 6841. Multilat6ral

CONVENTION EUROPEENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
1959'

MODIFICATION ET RETRAIT PARTIEL DE

RItSERVES ET DECLARATIONS

Suede
Notification effectu~e auprbs du

Secritaire g~nral du Conseil de
l'Europe.' lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

RESERVATIONS

i. The following reservation relating to Article 2:

"Judicial assistance may be refused:

a. when the offence in respect of which the request is made is not punishable under
Swedish law;

b. when the offence is one which is already the subject ofjudicial investigation in Swe-
den or in a third State;

c. when the person who has been charged in the requesting State is on trial or has been
definitively convicted or acquitted, either in Sweden or in a third State;

d. when the competent authorities in Sweden or in a third State have decided to aban-
don the judicial investigation or proceedings or not to initiate them for the offence in ques-
tion;

e. where the prosecution or enforcement of sentence is time-barred in Swedish law."

is partially withdrawn and reads from now on as follows:
"a request for assistance may be refused if in Sweden a judgment or decision on waiver

of prosecution has been issued concerning the same act."

ii. The following reservation to Article 10, paragraph 3 is withdrawn:

"This clause will not be applied to a witness or expert summoned by the person con-
cemed only."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 472, No. 1-6841 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 472, no 1-6841.



Volume 2152, A-6841

iii.The following reservations to Article 13, paragraph 2 are withdrawn:

"The assistance referred to cannot be given in Sweden."

"Extracts from or information in the judicial records will be made available only in re-
spect of an individual who has been charged or brought to trial."

iv. The following reservation to Article 15, paragraph 7:

"The Protocol of 26 June 1957 concerning judicial assistance as between Sweden,
Denmark and Norway will remain in force."

and the reservation relating to Article 20:

"The reservation stated with regard to Article 15, paragraph 7, applies."

are withdrawn and replaced by the following declaration, made in accordance with Ar-
ticle 26, paragraph 4:

"The agreement of 26 April 1974 between Sweden, Denmark, Finland, Iceland and
Norway on mutual assistance through service and collection of evidence shall apply."

v. The following reservation to Article 22:

"Sweden will not notify measures taken subsequent to the conviction. Other Swedish
notifications will be communicated by the Ministry for Foreign Affairs, to which corre-
sponding notifications must likewise be communicated."

is partially withdrawn and from now on reads as follows:

"Notifications concerning subsequent measures will be given to the extent that this is
possible, according to Swedish regulations."

DECLARATIONS:

i. The following declaration relating to Article 5:

"Sweden withdraws its general reservation in regard to Article 5 of the European Con-
vention on Mutual Assistance in Criminal Matters and will be prepared to afford, to the fol-
lowing extent, such assistance as is referred to in this Article.

If anyone is suspected or accused of, or sentenced for, having committed in a Contract-
ing State an offence, which is punishable according to the criminal law of that State, any
property as well as records and documents located in Sweden may be seized and handed
over to the foreign State, if there are reasonable grounds to believe that the property,
records or documents may be of importance for the investigation of the offence or that
someone may have been deprived of them in consequence of the offence. For the searching
of property, in respect of which a decision of seizure has been pronounced, house-visitation
may be carried out.

For the execution of letters rogatory relating to seizure or house-visitation, Sweden
will require that:

a. the offence motivating the letters rogatory is an extraditable offence according to
Swedish law;

b. the execution of the letters rogatory is consistent with Swedish law.
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Mention should in this connection be made of the reservations, which Sweden has
made in regard to Article 2 of the Convention.

The request for assistance should indicate the name, nationality and residence of the
person concerned, the property sought, the nature of offence, the time and place of the com-
mission of the offence as well as the relevant legal provisions in the requesting State. The
text of these provisions shall also be submitted.

If a sentence has been pronounced in the requesting State, a copy of that sentence shall
be attached to the request. Otherwise, particulars shall be given of the circumstances in-
voked in support of the suspicion or the charge and, it such has been preferred, the private
claim.

The Swedish authorities may, it necessary, request additional information from the re-
questing State."

is partially withdrawn and reads from now on as follows:

"Sweden will make the execution of letters rogatory for search and seizure subject to
the conditions laid down in paragraph 1, subparagraph a) and c)."

ii. The following declaration relating to Article 11:

"Sweden withdraws its general reservation regarding Article 11 of the European Con-
vention on Mutual Assistance in Criminal Matters. When requests are submitted in accor-
dance with Article 11, Sweden will require, by virtue of the reservation made with regard
to Article 2, that the offence which the request refers to is a crime under Swedish law. The
other reservations which Sweden has made with regard to Article 2 will not be applied
where requests are submitted under Article 11. In view of what has been stated above, Swe-
den is prepared to give the assistance referred to in Article 11 to the following extent.

After a request has been submitted by a foreign state, a person in custody in Sweden
may be transferred to the requesting state for a hearing or confrontation in connection with
a preliminary investigation or trial, it the hearing or confrontation concerns matters other
than the offences committed by the person in custody. Such a request is examined by the
Government.

A request for transfer shall be rejected if the person in custody does not consent to
transfer. A request may also be rejected,

1. if a transfer is liable to prolong the offender's detention,

2. if the presence of the person in custody is needed at criminal proceedings pending
in Sweden,

3. if the offence referred to in the request is not a crime under Swedish law or if the
offence is a political or military offence, or

4. if there are other overriding grounds for not transferring the person in custody.

The request shall contain details of

1. the name of the person in custody and his place of detention,

2. the criminal offence and the time and place of the offence,

3. what the hearing or confrontation will cover, and

4. how long the person in custody will need to be present in the foreign slate.
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The Minister of Justice may grant permission for the transportation through Sweden of
a person in custody in a foreign state who is to be transferred to another state for a hearing
or confrontation

As regards the way in which a request for transfer or transportation of a person in cus-
tody is to be presented, we refer to Sweden's declaration under Article 15 item 6 of the Con-
vention."

is partially withdrawn and reads from now on as follows:

"A person in Sweden who has been deprived of liberty may be transferred to another
State if the questioning or confrontation concerns matters other than the investigation of the
criminal liability of the person deprived of liberty."

iii. The following declaration relating to Article 15, paragraph 6 is withdrawn:

"Requests for assistance addressed to Sweden under this Convention must be transmit-
ted by diplomatic channels. In case of urgency, such requests may be addressed directly to
the Legal Affairs Directorate of the Royal Ministry for Foreign Affairs. Requests coming
from Sweden will be sent through diplomatic channels or Swedish consulates."

iv. The following declaration to Article 16 is withdrawn:

"No compulsory notification or summons will be served unless translated into Swed-
ish."

v. The following declaration relating to Article 16:

"Requests and annexed documents, such as those mentioned in Articles 3 and 21, must
be accompanied by a translation in Swedish, Danish or Norwegian."

is partially withdrawn and reads from now on as follows:

"The application together with the appendices shall be translated to Swedish, Danish
or Norwegian, unless the authority dealing with the application otherwise allows in the in-
dividual case."

vi. The following declaration relating to Article 21, paragraph I is withdrawn:

"Information laid by one or other Party must be transmitted through diplomatic chan-
nels."

vii. The following declaration relating to Article 24:

"Judicial authorities are deemed to mean, for the application of Articles 3, 4 and 6, the
courts and investigating judges and, in other cases, the courts, investigating judges and
prosecuting officials attached to courts."

is partially withdrawn and reads from now on as follows:

"For the purposes of the Convention Sweden deems courts and prosecutors to be judi-
cial authorities."
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[TRANSLATION- TRADUCTION ]

RESERVES

i. La reserve suivante relative A Particle 2:

< L'entraide judiciaire pourra tre refus~e

a. si rinfraction motivant la requ&e n'est pas punissable selon la loi su~doise;

b. si linfraction fait lobjet d'une instruction ouverte en Suede ou dans un Etat tiers;

c. si l'individu inculp6 dans l'Etat requ6rant est traduit en justice ou a W d~finitivement
condamn ou acquitt6, soit en Suede, soit dans un Etat tiers;

d. si les autorit~s comptentes en Suede ou dans un Etat tiers ont d~cid6 de renoncer A

linstruction ou aux poursuites ou de ne pas ouvrir d'instruction ou d'engager des pour-
suites pour linfraction;

e. si la prescription de laction ou de la peine est acquise d'apr~s la loi su~doise. >

est partiellement retiree et se lit d~sormais comme suit:

« une demande d'entraide judiciaire pourra 6tre refus~e si en Subde un jugement ou une
decision d'abandon des poursuites judiciaires a 6t prise concernant le m8me acte.

ii. La reserve suivante relative A Particle 10, paragraphe 3 est retiree:

< Cette disposition ne sera pas appliqu~e en ce qui concerne un t6moin ou un expert
invit6 A comparaitre A la seule demande de la personne. >

iii. Les reserves suivantes relatives A Particle 13, paragraphe 2 sont retirees:

< L'entraide pr~vue ne pourra pas 6tre obtenue en Suede. >

< Des extraits du casier judiciaire ou des indications figurant au casier judiciaire ne
pourront tre obtenus qu'au sujet d'un individu inculp6 ou traduit en justice.

iv. La reserve suivante relative A larticle 15, paragraphe 7:

« Le protocole du 26 juin 1957 concernant lentraide judiciaire entre la Suede, le Dane-
mark et la Norv~ge restera en vigueur. et la reserve suivante relative A Particle 20:

« La reserve formulae A lNgard de Particle 15, paragraphe 7, s'applique. > sont retirees
et remplac~es par la declaration suivante, faite conformment A l'article 26, paragraphe 4:

l'Accord du 26 avril 1974 entre la Suede, le Danemark, la Finlande, lislande et la Nor-
v~ge relatif A 'entraide judiciaire par la remise et la collecte de preuves s'applique.

v. La reserve suivante relative A Particle 22:

La Suede ne donnera pas avis des mesures intervenues post~rieurement A la condam-
nation. Les autres avis su~dois communiques par le Minist~re des Affaires Etrang~res, rmin-
istre auquel les avis 6trangers correspondants doivent 6galement 8tre communiques.

est partiellement retiree et se lit d~sormais comme suit:

« Les avis sur les mesures post~rieures seront donns dans la mesure du possible, con-
form~ment A la r~glementation Su~doise. >

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le
Secretariat du Conseil de P Europe.
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DECLARATIONS:

i. La declaration suivante relative A rarticle 5:

« La Suede retire sa reserve g~n~rale au sujet de larticle 5 de la Convention europ~enne
d'entraide judiciaire en mati~re p~nale, et est prete A accorder dans la mesure indiqu~e ci-
dessous, lassistance pr~vue par cet article.

Si une personne est soupgonne, accus~e ou condamne la suite d'une infraction com-
mise dans lun des Etats contractants et r~prim~e par le droit p~nal de cet Etat, tous biens,
dossiers et documents se trouvant en Suede peuvent 8tre saisis et remis A rEtat 6tranger en
question, s'il existe des motifs raisonnables de croire que ces biens, dossiers ou documents
peuvent avoir de limportance pour l'enquete relative A l'infraction, ou qu'une personne
quelconque peut en avoir 6t6 priv~e du fait de ladite infraction. La recherche des biens fai-
sant lobjet d'une ordonnance de saisie peut donner lieu A perquisition.

Pour l'ex~cution de commissions rogatoires relatives A une saisie ou perquisition, la
Suede exigera:

a. que l'infraction motivant la commission rogatoire soit susceptible de donner lieu A
extradition selon la loi su~doise;

b. que 'excution de la commission rogatoire soit compatible avec la loi su~doise.

11I convient de mentionner A ce sujet les reserves que la Suede a formukes au sujet de
'article 2 de la Convention.

La demande d'assistance doit indiquer le nom, la nationalit6 et le lieu de residence de
l'int~ress6, les biens recherch~s, la nature de linfraction, le moment et le lieu oa l'infraction
a 6t6 commise, de meme que les dispositions lgales pertinentes dans FEtat requ~rant. Le
texte de ces dispositions sera joint A la demande.

Si un jugement a k6 prononc6 dans FEtat requ~rant, une copie de ce jugement devra
accompagner la demande. Sinon, les details seront fournis sur les circonstances invoquees
A l'appui de la suspicion ou de l'accusation et, le cas 6ch~ant, de la demande en action civile.

Les autorit~s su~doises pourront, s'il y a lieu, demander un complement d'informations
r lEtat requ~rant. >>

est partiellement retiree et se lit d~sormais comme suit:

« La Suede soumettra l'ex~cution des commissions rogatoires aux fins de perquisition
ou saisie aux conditions stipul~es au paragraphe 1, alin~as a et c. )>

ii. La declaration suivante relative A 'article 11:

« La Suede retire sa reserve g~n~rale concemant Particle IL de la Convention eu-
rop~enne d'entraide judiciaire en matire p~nale. Lorsque des demandes seront pr~sent~es
sur la base de rarticle 11, la Suede exigera, conform~ment A la reserve 6mise au sujet de
rarticle 2, que 'infraction motivant la demande soit un crime d'apr~s le droit su~dois. Les
autres reserves 6mises par la Suede au sujet de larticle 2 ne seront pas appliqu~es lorsque
les demandes seront pr~sent~es conform~ment A l'article 11. Ceci 6tant, la Suede est dis-
posse A accorder l'assistance mentionne A P'article 11 dans la mesure d~crite ci-apr~s.

Lorsqu'une demande a 6t6 pr~sent~e par un Etat 6tranger, une personne d~tenue en
Suede peut 8tre remise A l'Etat requ~rant pour une audience ou une confrontation en liaison
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avec une enquete preliminaire ou un proces, si l'audience ou la confrontation porte sur des
questions autres que les infractions comiises par la personne detenue. Cette demande est
examinfe par le Gouvernement.

Une demande de transferement est rejetee si la personne detenue n'y consent pas. Une
demande peut aussi 8tre rejetee,

1. si un transferement est susceptible de prolonger la detention du delinquant,

2. si la presence de la personne detenue est necessaire dans une proc6dure penale en
cours en Suede,

3. si l'infraction visee dans la demande nest pas un crime d'apres le droit suedois ou
s'il s'agit d'une infraction de caractere politique ou militaire,

4. si d'autres considerations imperieuses s'opposent au transferement de la personne
detenue.

La demande doit contenir des renseignements detailles sur

1. le nom de la personne detenue et son lieu de detention,

2. linfraction penale ainsi que le moment et le lieu ofi elle a 6t6 commise,

3. lobjet de l'audience ou de la confrontation, et

4. le temps que la personne d6tenue devra passer sur le territoire de lEtat 6tranger.

Le ministere de la Justice peut autoriser le transferement par la Suede d'une personne
detenue dans un Etat 6tranger qui doit 8tre transferee dans un autre Etat pour une audience
ou une confrontation.

Pour ce qui est de la maniere dont une demande de transferement d'une personne
detenue doit 8tre presentee, nous renvoyons A la declaration de la Suede au titre de l'article
15 point 6 de la Convention. ))

est partiellement retiree et se lit desormais comme suit:

(( Une personne en Suede qui a 6t6 privee de libert6 peut tre transferee vers un autre
Etat si l'interrogatoire ou la confrontation porte sur d'autres questions que la responsabilit6
penale de la personne privee de libert6. )>

iii. La declaration suivante relative A larticle 15, paragraphe 6 est retiree:

( Les demandes d'entraide judiciaire en vertu de la Convention, adressees A la Suede,
doivent tre transmises par voie diplomatique. En cas d'urgence, les demandes peuvent 8tre
adressees directement A la Direction des Affaires Juridiques du Ministere royal des Affaires
Etrangeres. Les demandes 6manant de ]a Suede seront transmises par les missions diplo-
matiques ou les consulats suedois.>>

iv. La declaration suivante relative A larticle 16 est retiree:

La signification des actes ne pourra tre executee par contrainte que si les actes A si-
gnifier sont traduits en suedois. >>

v. La declaration suivante relative A l'article 16:

( Les demandes et pieces y annexees, mentionn6es aux articles 3 et 21, doivent 6tre
accompagnees d'une traduction en langue suedoise, danoise ou norvegienne. >>

est partiellement retiree et se lit desormais comme suit:
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« La demande et les pieces annexes doivent tre traduites en su~dois, danois ou en nor-
v~gien, d moins que l'autorit6 en charge de la demande ne donne des indications contraires
selon le cas. >> vi. La d~claration suivante relative A l'article 21, paragraphe 1 est retir6e:

« Les d~nonciations doivent 6tre adress~es par voie diplomatique. >>

vii. La d~claration suivante relative A larticle 24:

<< Comme autorit6 judiciaire sont considr~s, en ce qui conceme lapplication des arti-
cles 3, 4 et 6, les tribunaux et les juges d'instruction et, dans les autres cas, les tribunaux,
les juges d'instruction et les agents du Minist~re public pros les tribunaux. >> est partielle-
ment retiree et se lit d~sormais comme suit:

(( la Suede consid~re comme autorit~s judiciaires, aux fins de la Convention, les tri-
bunaux et les membres du ministare public. >>
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No. 7041. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON INTER-
NATIONAL COMMERCIAL ARBI-
TRATION. GENEVA, 21 APRIL 19611

ACCESSION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations." 27 June
2001

Date of effect: 25 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 June
2001

No. 7041. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR
L'ARBITRAGE COMMERCIAL IN-
TERNATIONAL. GENEVE, 21 AVRIL
1961'

ADHESION

Albanie
Djp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27juin 2001

Date deprise d'effet : 25 septembre 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27juin
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 484, No. 1-7041 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 484, no 1-7041.
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES BE-
TWEEN STATES AND NATIONALS
OF OTHER STATES. WASHINGTON,
18 MARCH 19651

RATIFICATION

Bulgaria
Deposit of instrument with the

International Bank for Reconstruction
and Development: 13 April 2001

Date of effect: 13 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Bankfor
Reconstruction and Development, 4
June 2001

No. 8359. Multilat6ral

CONVENTION POUR LE REGLEMENT
DES DIFFERENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE ETATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ETATS. WASHINGTON, 18 MARS
1965'

RATIFICATION

Bulgarie
D~p6t de l'instrument auprjs de la

Banque internationale pour la
reconstruction et developpemen .: 13
avril 2001

Date de prise d'effet : 13 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, 4juin 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 575, No. 1-8359 - Nations Unies, Recuei des Traitds.
Vol. 575, no 1-8359.
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRA JUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Lithuania
Deposit of instrument with the Minister

of Foreign Affairs of the Netherlands:
2 August 2000

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

declarations:

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE , LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A, L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATItRE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 1965'

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS)

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Ministre

des Affaires trangres des Pays-Bas.
2 aofit 2000

Date de prise d'effet .] lerjuin 2001
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

And whereas it is provided in Article 2 of the said Convention, the Republic of Lithua-
nia designates the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania as a Central Authority
to receive requests for service coming from other Contracting States;

And whereas it is provided in Article 8 of the said Convention, the Republic of Lithua-
nia declares that it opposes to the ways of service of documents provided in this Article,
unless the documents are to be served upon a national of the State in which the documents
originate;

And whereas it is provided in Article 10 of the said Convention, the Republic of
Lithuania declares that it is opposed to the ways of service of documents provided in this
Article;

And whereas it is provided in paragraph 2 of Article 15 of the said Convention, the Re-
public of Lithuania declares that the judge of the Republic of Lithuania may give judgment
even if no certificate of service or delivery has been received, if all conditions of paragraph
2 of Article 15 are fulfilled;

And whereas it is provided in paragraph 2 of Article 16 of the said Convention, the Re-
public of Lithuania declares that an application for relief will not be entertained if it is filed
after the expiration of one year following the date of the final judgment; ......

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, No. 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 658, no 1-9432.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

..... Vu les dispositions de 'article 2 de ladite convention, la R~publique de Lituanie
d~signe le minist~re de la Justice de la R~publique de Lituanie comme 'Autorit6 centrale
charg~e de recevoir les demandes de signification ou de notification en provenance d'autres
Etats contractants;

Vu les dispositions de l'article 8 de ladite convention, la R~publique de Lituanie d6-
clare s'opposer aux proc~d~s de signification ou notification d'actes judiciaires pr~vus dans
cet article, sauf si l'acte doit 8tre signifi6 ou notifi6 A un ressortissant de r'ttat d'origine;

Vu les dispositions de 'article 10 de ladite convention, la R6publique de Lituanie d6-
clare s'opposer aux proc~d~s de signification ou notification d'actes judiciaires pr~vus dans
cet article;

Vu les dispositions de 'article 15, paragraphe 2, de ladite convention, la R~publique
de Lituanie declare que le juge de la R~publique de Lituanie est autoris6 A statuer, meme si
aucune attestation constatant soit la signification ou la notification, soit la remise, n'a 6t6
reque, si toutes les conditions du paragraphe 2 de Particle 15 sont remplies;

Vu les dispositions de 'article 16, paragraphe 2, de ladite convention, la R~publique
de Lituanie dclare qu'une demande tendant au relev6 de la forclusion est irrecevable si elle
est form~e apr~s l'expiration d'un d~lai d'un an a compter de la date du prononc6 de la
decision; .....

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHItSION (AVEC DtCLARATIONS)

Sri Lanka Sri Lanka

Deposit of instrument with the Minister D~p6t de l'instrument aupr~s du Ministre
of Foreign Affairs of the Netherlands. des Affaires trangres des Pays-Bas:
31 August 2000 31 aoat 2000

Date of effect: 1 June 2001 Date de prise d'effet." lerjuin 2001
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrktariat

United Nations: Netherlands, 12 June des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001 2001

declarations: dclarations

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"a) In terms of Article 2, the Secretary/Ministry of Justice and Constitutional Affairs
is designated the Central Authority.

b) The authority competent to act upon a Letter of Request pursuant to Article 6 would
be the Secretary, Ministry of Justice and Constitutional Affairs/Registrar of the Court of
Appeal.

c) For purposes of Article 7, the documents should be in the English Language.

I. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction foumie par le Gou-
vernement n~erlandais.
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d) For purposes of Article 8, the service of judicial documents through diplomatic or
consular channels should be limited only in respect of the nationals of the State in which
the documents originate.

e) Secretary/Ministry of Foreign Affairs would be the competent authority to receive
documents transmitted by consular channels, pursuant to Article 9.

f) For purposes of Article 10, Sri Lanka has no objection to the procedure set out in
Paragraph (b) thereof. However it does not agree to the procedure set out in Paragraphs (a)
and (c).

g) In terms of Article 15, Sri Lanka wishes to declare that the Judge may proceed to
give judgement even if no certificate of service or delivery has been received, provided the
conditions set out in Article 15 are fulfilled.".

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

a) En application de l'article 2, le Secr~taire/Minist~re de la Justice et des Affaires con-
stitutionnelles est l'autorit6 centrale d~sign~e.

b) L'autorit6 comp~tente pour executer une demande conform~ment A l'article 6 est le

Secrtaire/Minist~re de la Justice et des Affaires constitutionnelles / le greffier de la
Cour d'appel.

c) Pour les besoins de 'article 7, les actes seront r~dig~s en anglais.

d) Pour les besoms de l'article 8, la limitation aux significations ou notifications d'actes

judiciaires par la voie diplomatique ou consulaire ne vaut pas pour les ressortissants de
l'tat d'origine de ces actes.

e) Le Secr~taire/Minist~re des Affaires 6trang~res est l'autorit6 comp~tente pour re-
cevoir les actes transmis par la voie consulaire conform6ment A l'article 9.

f) Pour les besoins de larticle 10, le Sri Lanka ne fait pas obstacle A la procedure pr~vue
sous b), Toutefois, il n'accepte pas les procedures pr~vues sous a) et e).

g) Concernant l'article 15, le Sri Lanka declare que le juge peut statuer m~me en l'ab-
sence d'une attestation constatant la notification ou la signification, pour autant toutefois
que les conditions pr~vues A Particle 15 soient remplies.

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouver-
nement n~erlandais.
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ACCESSION

Slovenia
Deposit of instrument with the Minister

of Foreign Affairs of the Netherlands:
18 September 2000

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ADHtSION

Slov~nie
Dep6t de l'instrument auprds du Ministre

des Affaires 6trang~res des Pays-Bas.:
18 septembre 2000

Date de prise d'effet." lerjuin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 OF THE

CONVENTION

Yugoslavia
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 27 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 June
2001

No. 9464. Multilatral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
19661

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14
DE LA CONVENTION

Yougoslavie
Rception par le Secrtaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 27
juin 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27juin
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"By affirming its commitment to establish the principles of the rule of law and promote
and protect human rights, the Government of the Federal Republic of Yugoslavia recogniz-
es the competence of the Committee on the Elimination of Racial Discrimination to receive
and consider complaints submitted by individuals and groups alleging violations of rights
guaranteed under the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination.

The Government of the Federal Republic of Yugoslavia determines the competence of
the Federal Constitutional Court to accept and consider, within its domestic legal system,
the complaints submitted by individuals and groups under the State jurisdiction, alleging to
have been victims of rights violations under the Convention, and who have exhausted all
available legal means provided for by the national legislation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Se d~clarant r~solu A maintenir la primaut6 du droit et A d~fendre et prot~ger les droits
de l'homme, le Gouvernement de la R~publique f~d~rale de Yougoslavie reconnait la com-
petence du Comt6 pour l'limination de la discrimination raciale pour recevoir et examiner
les communications de personnes ou de groupes qui se plaignent de violations des droits
garantis par la Convention intemationale sur l'limination de toutes les formes de discrim-
ination raciale.

Le Gouvemement de la R6publique f~d~rale de Yougoslavie donne acte de la com-
petence de la Cour constitutionnelle f~d~rale pour recevoir et examiner, dans le cadre de
son syst~me juridique interne, les communications de personnes ou de groupes relevant de

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 660, no 1-9464.
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la juridiction de lttat qui se plaignent d'avoir 6t6 victimes d'une violation de Pun
quelconque des droits 6nonc~s dans la Convention et qui ont 6puis6 les autres recours of-
ferts par la 1gislation nationale.
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 1961'

COMMUNICATION RELATING TO THE

DECLARATION MADE BY TUNISIA UPON

ACCESSION
2

Netherlands

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 6 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 June 2001

No. 14458. Multilateral

CONVENTION SUR LA REDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW
YORK, 30 AOfJT 19611

COMMUNICATION RELATIVE A LA

DECLARATION FORMULEE PAR LA

TUNISIE LORS DE L'ADHESION
2

Pays-Bas
Rception par le Secrtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies ." 6
juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 6juin
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the above men-
tioned declaration. The Government of the Kingdom of the Netherlands understands the
declaration of Tunisia, in particular with regard to the grounds mentioned in Nos. 4 and 6
of the declaration, in respect of article 8 to extend the grounds on which a person can be
deprived of Tunisian nationality.

The declaration therefore restricts one of the essential obligations of the Convention in
a way contrary to the object and purpose of the Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
declaration made by the Government of the Republic of Tunisia.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Tunisia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la declaration susmentionn~e.
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que la declaration faite par la Tu-
nisie en vertu de 'article 8, en particulier en ce qui concerne les motifs mentionn~s aux
paragraphes 4 et 6 de la declaration, tend les motifs pour lesquels une personne peut etre
priv6e de la nationalit6 tunisienne.

La declaration a donc pour effet de restreindre une des obligations essentielles de la
Convention d'une mani~re qui est contraire d son objet et A son but.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection A la dclaration sus-
mentionn~e du Gouvernement de la R6publique tunisienne.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 989, No. 1-14458 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 989, no 1-14458.

2. Ibid., Vol. 2107, No. A-14558 - Ibid., Vol. 2107, no A-14558.
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Cette objection ne fait pas obstacle A 1'entr6e en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Tunisie.



Volume 2152, A-15511

No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

United Arab Emirates

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 May 2001

Date of effect: 1] August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 12 June 2001

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Emirats arabes unis
D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 11 mai 2001

Date de prise d'effet : 11 aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 12juin 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1037, No. 1-15511 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1037, no 1-15511.
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No. 15944. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS. THE HAGUE, 2 OCTOBER
1973'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: II
June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 28 June
2001

reservation:

No. 15944. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE AUX OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES. LA HAYE, 2 OCTOBRE
19731

ADHtSION (AVEC RtSERVE)

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : I Ijuin
2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28juin
2001

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

".... in accordance with Article 15 of the said Convention. the Republic of Lithuania
reserves the right to apply its internal law if the creditor and the debtor are both nationals
of the Republic of Lithuania under the Law on Citizenship of the Republic of Lithuania and
if the debtor has his habitual residence in the Republic of Lithuania."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

<< ... conformdment i l'article 15 de ladite Convention, la R~publique de Lituanie se
reserve le droit d'appliquer sa loi interne lorsque le cr~ancier et le d~biteur ont la nationalit6
lituanienne aux termes de la loi lituanienne sur la nationalit6, et si le d~biteur a sa residence
habituelle en Lituanie. >.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1056, No. 1-15944 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1056, no 1-15944.

2. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le le Gou-
vernement nderlandais.
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

AMENDMENTS TO ANNEXES 2 AND 7 OF
THE CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-

TERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS

UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). 12 MAY 2001

Entry into force :12 June 2001

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 June
2001

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANIkRE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). GENEVE, 14
NOVEMBRE 1975'

AMENDEMENTS AUX ANNEXES 2 ET 7 DE LA

CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AU

TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCH-

ANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS

TIR (CONVENTION TIR). 12 MAI 2001

Entr&e en vigueur : 12 juin 2001

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1079, No. 1-16510- Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 1079, no 1-16510.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Annex 2, Article 3, paragraph 11 (a)

After the last sentence of Article 3, paragraph 11 (a) insert a new sentence to read as follows:

"Neither shall a flap be required for vehicles with sliding sheets."

Annex 2, new Article 4

Insert a new Article 4 to read as follows:
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"Article 4

Vehicles with sliding sheets

I Where applicable, the provisions of Articles I, 2 and 3 of these Regulations shall apply to
vehicles with sliding sheets. In addition, these vehicles shall conform to the provisions of this
Article.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article, the sliding sheets, floor, doors
and all other constituent parts of the load compartment shall fulfil either the requirements in Article
3, paragraphs 6, 8, 9 and I I of these Regulations or the requirements set out in (i) to (vi) below.

(i) The sliding sheets, floor, doors and all other constituent parts of the load
compartment shall be assembled in such a way that they cannot be opened or closed
without leaving obvious traces.

(ii) The sheet shall overlap the solid parts at the top of the vehicle by at least 1/4 of the
actual distance between the tensioning straps. The sheet shall overlap the solid parts
at the bottom of the vehicle by at least 50 mm. The horizontal opening between the
sheet and the solid parts of the load compartment may not exceed 10 mm measured
perpendicular to the longitudinal axis of the vehicle at any place when the load
compartment is secured and sealed for Customs purposes.

(iii) The sliding sheet guidance and other movable parts shall be assembled in such a way
that closed and Customs sealed doors and other movable parts cannot be opened or
closed from the outside without leaving obvious traces. The sliding sheet guidance
and other movable parts shall be assembled in such a way that it is impossible to gain
access to the load compartment without leaving obvious traces. The system is
described in sketch No. 10 appended to these Regulations.

(iv) The horizontal distance between the rings, used for Customs purposes, on the solid
parts of the vehicle shall not exceed 200 mm. The space may, however, be greater
but shall not exceed 300 mm between the rings on either side of the upright if the
construction of the vehicle and the sheets is such as preventing all access to the load
compartment. In any case, the conditions laid down in (ii) above shall be complied
with.

(v) The distance between the tensioning straps shall not exceed 600 mm.

(vi) The fastenings used to secure the sheets to the solid parts of the vehicle shall fulfil the
requirements in Article 3, paragraph 9 of these Regulations."
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Add the following new sketch to the existing sketches appended to Annex 2:

"Sketch No. 10

EXAMPLE OF A CONSTRUCTION OF A VEHICLE WITH SLIDING SHEETS

Sketch No. 10.1

Sketch No. 10.3

SHEET OVERLAP-BOTTOM

Sketch No. 10.2

SHEET GUIDANCE AND OVERLAP-TOP
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Annex 7, Part I, Article 4, paragraph 11 (a)

After the last sentence of Article 4, paragraph 11 (a) insert a new sentence to read as follows:

"Neither shall a flap be required for containers with sliding sheets."

Annex 7, Part I, Article 5

Replace the text of Article 5 by the following:

"Article 5

Containers with sliding sheets

I. Where applicable, the provisions of Articles 1, 2, 3 and 4 of these Regulations shall apply to

containers with sliding sheets. In addition, these containers shall conform to the provisions of this

article.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article, the sliding sheets, floor, doors

and all other constituent parts of the container shall fulfil either the requirements in Article 4,

paragraphs 6, 8, 9 and I I of these Regulations or the requirements set out in (i) to (vi) below.

(i) The sliding sheets, floor, doors and all other constituent parts of the container shall be

assembled in such a way that they cannot be opened or closed without leaving

obvious traces.

(ii) The sheet shall overlap the solid parts at the top of the container by at least 1/4 of the
actual distance between the tensioning straps. The sheet shall overlap the solid parts

at the bottom of the container by at least 50 mm. The horizontal opening between the'

sheet and the solid parts of the container may not exceed 10 mm measured

perpendicular to the longitudinal axis of the container at any place when the container

is secured and sealed for Customs purposes.

(iii) The sliding sheet guidance and other movable parts shall be assembled in such a way

that closed and Customs sealed doors and other movable parts cannot be opened or

closed from the outside without leaving obvious traces. The sliding sheet guidance

and other movable parts shall be assembled in such a way that it is impossible to gain

access to the container without leaving obvious traces. The system is described in

sketch No. 10 appended to these Regulations.
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(iv) The horizontal distance between the rings, used for Customs purposes, on the solid
parts of the container shall not exceed 200 mm. The space may, however, be greater
but shall not exceed 300 mm between the rings on either side of the upright if the
construction of the container and the sheets is such as preventing all access to the
container. In any case, the conditions laid down in (ii) above shall be complied with.

(v) The distance between the tensioning straps shall not exceed 600 mm.

(vi) The fastenings used to secure the sheets to the solid parts of the container shall fulfil
the requirements in Article 4, paragraph 9 of these Regulations."

Add the following new sketch to the existing sketches appended to Annex 7, Part I:
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"Sketch No. 10

EXAMPLE OF A CONSTRUCTION OF A CONTAINER WITH SLIDING SHEETS

Sketch No. 10.1

Sketch No. 10.2

SHEET GUIDANCE AND OVERLAP-TOP

TLVEA CATRTOA

BAT LEAST 14OF THE
DWSA*4EBTETIGEN

W~a- ST

W_ RIGHT

Sketch No. 10.3

SHEET OVERLAP-BOTTOM
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQA1S]

Annexe 2, article 3. paragraphe I I a)

Apr~s la demi~re phrase de l'article 3, paragraphe II a), insdrer une nouvelle phrase ainsi
libelle :

"II ne sera pas non plus exig6 de rabats pour les vdhicules i biches coulissantes."

Annexe 2. nouvel article 4

Ins~rer un nouvel article 4, ainsi libell:
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"Article 4

Whicules A bfches coulissantes

1. Lorsqu'il y a lieu, les dispositions des articles 1, 2 et 3 du prtsent R'glement s'appliquent
aux vhicules A biches coulissantes. En outre, ces vdhicules doivent etre conformes aux
dispositions du prdsent article.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, les bfiches coulissantes,
plancher, portes et autres 6lments constitutifs du compartiment de chargement doivent Etre
conformes soit aux prescriptions des paragraphes 6, 8, 9 et II de larticle 3 de ce R(glement, soit
i celles des alindas i) A vi) ci-aprts.

i) Les baches coulissantes, plancher, portes et autres 6l6ments constitutifs du
compartiment de chargement seront assembles de mani(re A ne pas pouvoir etre
ouverts ou fernds sans laisser de traces visibles.

ii) La bfche recouvrira les dl~ments solides du haut du v(hicule d'au moins Vi de la
distance effective entre les sangles de tension. La bfiche recouvrira d'au moins 50 mm
les 6l6ments solides du bas du vghicule. L'ouverture horizontale entre [a bfiche et les
6laments solides du compartiment de chargement ne pourra d(passer 10 mm
perpendiculairement A 'axe longitudinal du v~hicule, une fois le compartiment de
chargement ferm et scell6 pour la douane.

iii) Le systlme de guidage de [a biche coulissante et les autres parties mobiles seront
assembles de mani(re que les portes fermdes et scelldes pour la douane et les autres
parties mobiles ne puissent 6tre ni ouvertes ni fermdes de I'ext rieur sans laisser de
traces visibles. Le systime de guidage de ia bAche coulissante et les autres parties
mobiles seront assembhds de mani(re qu'il soit impossible d'acc6der au compartiment
de chargement sans laisser de traces visibles. Le syst6me est d~crit par le
croquis No 10 figurant en appendice au present Rtglement.

iv) La distance horizontale entre les sangles de tension, utilis&es A des fins douani(res,
sur les d hments solides du v~hicule ne dipassera pas 200 mm. L'cart peut toutefois
6tre plus grand mais il ne doit pas y avoir plus de 300 mm. entre les sangles de tension
de part et d'autre du montant si ]a conception du v~hicule et des biches est propre A
empecher tout acc s au compartiment de chargement. Dans tous les cas, les
conditions dafinies en ii) ci-dessus doivent etre respectes.

v) L'cart entre les sangles de tension ne doit pas dapasser 600 mam.

vi) Les liens de fermeture utilis~s pour assujettir les biches aux dliments solides du
v(hicule seront conformes aux prescriptions du paragraphe 9 de l'article 3 de ce
R~glement".

Aiquter le nouveau croquis ci-apr~s A ceux joints en appendice A l'annexe 2
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"Croquis No. 10

MODtLE DE CONSTRUCTION D'UN VEHICULE A BACHES COULISSANTES

Croqub No. 10.1

-CroquisNo.10.1

Cm s No. 10-3

Croquis No. 10.2

GUIDAGE DE LA BACHE ET
CHEVAUCHEMENT-HAUT

BA
/

Croquis No. 10.3

CHEVAUCHEMENT DE LA BACHE-BAS

cRETCE 8AJ~LE

No.1.01Crogu

coIic ca
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Annexe 7, premii~re artie, article 4. paragraphe II a)

Apr~s ]a demi~re phrase de Farticle 4, paragraphe II a), insurer une nouvelle phrase ainsi
libellde :

"II ne sera pas non plus exigd de rabats pour les conteneurs A bfches coulissantes."

Annexe . premiere patie, nouvel article 5

Ins~rer un nouvel article 5, ainsi libelil:

"Article

Conteneurs A bdches coulissantes

I. Lorsqu'il y a lieu, les dispositions des articles 1, 2, 3 et 4 du present Rglement s'appliquent
aux conteneurs A bfches coulissantes. En outre, ces conteneurs doivent 8tre conformes aux
dispositions du present article.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, les bfches coulissantes,
plancher, portes et autres 616ments constitutifs du conteneur doivent 8tre conformes soit aux
prescriptions des paragraphes 6, 8, 9 et I I de larticle 4 de ce R~glement, soit A celles des
alindas i) A vi) ci-apr~s.

i) Les biches coulissantes, plancher, portes et autres 616ments constitutifs du conteneur
seront assembles de maniire A ne pas pouvoir etre ouverts ou fermds sans laisser de
traces visibles.

ii) La bfiche recouvrira les dilments solides du haut du conteneur d'au moins Y/ de [a
distance effective entre les sangles de tension. La biche recouvrira d'au moins 50 mm
les 616ments solides du bas du conteneur. L'ouverture horizontale entre la biche et les
dments solides du conteneur ne pourra d6passer 10 mm perpendiculairement A laxe
longitudinal du conteneur, une fois ce dernier fermi et scell pour la douane.

iii) Le systbme de guidage de la biche coulissante et les autres parties mobiles seront
assemblds de manire que les portes fermes et scelles pour la douane et les autres
parties mobiles ne puissent etre ni ouvertes ni ferm~es de lextdrieur sans laisser de
traces visibles. Le systme de guidage de la bAche coulissante et les autres parties
mobiles seront assembles de manire quil soit impossible d'acceder au conteneur
sans laisser de traces visibles. Le syst~me est decrit par le croquis No 10 figurant
en appendice au present R~glement.

iv) La distance horizontale entre les anneaux, utilisds A des fins douani~res, sur les
6lments solides du conteneur ne ddpassera pas 200 mm. Lcart peut toutefois Etre
plus grand mais il ne doit pas y avoir plus de 300 mm entre les anneaux de part et
d'autre du montant si la conception du conteneur et des bfches est propre A
empEcher tout accis au conteneur. Dans tous les cas, les conditions d6finies en ii)
ci-dessus doivent etre respect~es.
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v) L'dcart entre les sangles de tension ne doit pas d~passer 600 mm.

vi) Les liens de fermeture utilisds pour assujettir les bfiches aux 6I6ments solides du
conteneur seront conformes aux prescriptions du paragraphe 9 de 'article 4 de ce
R~glement".

Aiouter le nouveau croquis ci-apr~s A ceux joints en appendice A la premiere pattie de
I'annexe 7 :
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"Croguis No. 10

MODCLE DE CONSTRUCTION D'UN CONTENEUR A B,&CHES COULISSANTES

coeoucAaa_ , .W. a No.10.

" Crogiuls No.10.3

Crequs No. 10.1

Croquis No. 10.2

GUIDAGE DE LA BACHE ET
CHEVAUCHEMENT-HAUT

ZCVAUCTSS,4~T 00

Mom 1. Ix LA ow WTE
MEO LES SMGALEDE 'IE

Croquis No. 10.3

CHEVAUCHEMENT DE LA BACH-BAS

i:

_ . , -!!T wt
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Flpnlo)ieHHe 2, cTaiq 3, nyn-r II a)

I-ocuie nocneAiero npeAnoweHm B nyHicre 11 a) cTaTbti 3 BKniOqHTb caezyottgee HOBOC
npeAnoxeHHe:

"OrKHaaa nona He Tpe6yeTcs Tamue Am TpaHcnOpTHbX cpe2CTB CO CKOfIb3R1IWMH n6naMH".

lpinoxcenHe 2. Honag eramnq 4

BKJIIOnHTE, HOBYIO CTaTbiO 4 cneAyiomero coaep)anH:
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"CTaT 4

TpaHcnombie CPCICTBa CO CKOJIb33WJ4MH n6naMH

1. lojioxKeHAo CTaTert 1, 2 H 3 HaCTORIIHX IlpaaHn pacnpocTpaHAIoTcR Ha TpaHcnOpTHbje
CpeaCTBa CO CKOJnb3H.UHMH n6naMo B TOrl Mepe, B KOTOpOR1 OHH MOryT K HHM UpHMeHATLC R.
KpoMe TOO, 3TH TpaHcnopTHbe cpeAcTBa ZtORDKHbI COOTBeTCTBoBaTb roJIo)KeHHxfM HacToAIler,
CTaTbH.

2. He3aBicHMO OT noJnoX(eHHfi RYHKTa 3 HacTouiel CTaTBH CKOULb3RILHe n6nlm, non, .nBepa H
Bce 1zpyrHe COCTaBHble qacTH rpy3oaoro oTjeneHnH AOn)KHEL oTe'iaT na6o Tpe6oeaHHM,
coilep)Eaaw.JcM B riyHKTax 6, 8, 9 a I I CTaTbH 3 HacToUAHx HlpaaBn, nm6o Tpe6oBaHHM,
H3noxceHHbLIM B noAnyHiTax i)-Vi) HHe.

i) CKO~nkSmHe n6nji, non, aBepH H ace npyrae cocTaBHbie qacTH rpy3oaoro
OT2~eneHHIA AOnDKHI COeHHl3rrbC TaI(NM o6pa3oM, 'rro6bi RX HeCM3 6wbo oTKpumrb
HMRu 3aKpbITb 6e3 ocTaBjIHHst BHwJHMbIX cie jB.O.

ii) flona AOJDKHa nepeKpbimam cBepxy xecTiHe qacTH TpaHcnopmoro cpeacTa no
KpaAHefl Mepe Ha /4 4a.cmqecloro pacCTORHul MeVfly HaTqavHhlMH peMHAMH. flona
,JI*HaK nepexpbiaTb CHH3y )KeCTKHe qacTH "paacniopTHoro cpeacTBa no KparfHefi
Mepe Ha 50 MM. Korna rpy3oaoe oTjeneHHe 3aKpbrro H one'a'raHo asia
TamO)KeHHbIX eienea, rOpH3OHTaj'bHblft 3a3op Me)K/y nojiog H )KeCTKHMH qaCTRMH
rpy3ooro oT2ejieHH B OOM MeCTe He nonxeH npeBmiaT 10 mm no
nepne.aHKy.Ipy X npouaonnoJi OCH TpaHcnopTaoro cpejlcTaa.

iii) HanpaBm ouiw 3emeH" cKob3Juefi nobim H npyre nOABH)KHbe MacTH Aloflbil
COCAHHS[TbCA TaKHM o6pa3oM, qTo6EM 3aKprrbie H onemaTaHHbIC TaMo)KeHHbIMH

JLrOMf6aMH ABepH H ;xpyrHe rIOJBHKHbie qaCTH Helb3l 6b1o OTKpbrrM HJIH 3aKpmbTb
cHapyKH 6e3 ocTaBuleHHH 1 HaiMb]X cneioB. HanpaBauownxl 3ieMeHT CKOnlb3Ref

non, H npyrae nogBH)KHbie RaCTH .O1onDHM coe.HHJTbCA TaKHM o6pa3oM, 'rrO6bi
HCKJomianacb B03MO*)HOCTh RocTyna B rpyaoBoe OTleJieHHe 6e3 oCTaBneHHA
BHgnmbix cnegoo. JAaHaR CHcTeMa H3o6paxeHa Ha pHCyHKe 10, npHJiaraemoM K
HacToRxHM ipaBHnam.

iv) PaCCTORHHe no roPH3oHTaRH MeXzy KouiluaMH, KOTOPeIC HCTIOJIb3ylOTCA =9i
TaMox(eHHbIX ixeiiel, Ha *KeCTKHX qaCTaX TpaHcnOpTHOrO cpeBcTBa He jOjiKHO
npeBbiiiamh 200 MM. BMeCTe C TeM 3TO pacCTOAHHe MoKeT 6blT, 6.i5b3wHM, HO He

AonKHo npeBba'na 300 MM Mea'y KOJIbLaMH C .=i6AO CTOpOHbl CTOR1KH, ecRH
KOHCTPYKUHA TpaHcnOpTHoro Cpe]ACTBa H HOR TaKOBa, 1'TO nOJIHOCTbIO HCKJIIO'aeTCX
aOCTyn B rpy3oBoe oTAeneHHe. B mo6oM cnyqae Aonx*Hi co6nioaaTc ycnoamni,
H3noxceHHme B noAnyxe ii) tawe.

v) PaCc-roHHae Me)Kay HaTsl)KHbIMH PeMHRMH He .OJIKHO npeBumaTb 600 MM.

vi) BHubi KpenJneHHAi, Hcno3Tb3yeMbiX IA KpenieHHA nOn K )KCCTKHM RaCTRM
TpaHcnoplrHoro cpe)IcTea, AOJDKHbl o'remaT Tpe6oaRnHAM, npe2yCMOTpeHHblM

n nyHr'e 9 cTaTbH 3 HaCT091UHX rlpaHn."

flo6aBHT cneayiouudi HOBblff pHCyHOK K CYIIeCCTBYIOWIHM pHCyHKaM, npHaeeHHbM B

npHoJ)KeHHH 2:
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"PilcylloK 10

OSPA3ELA KOHCTPYKIIHH TPAHCnOPTHOFO CPEJCTBA
CO CCOJIb3311UHMH HrOJIAMH

PncyHo.u 10.1

nmR rgna
oQTXmu Munc

Pncynow 10.3

UIEPEICPITHE flOAIM - HH3

PNCyIO 10.2

Pu.cvuomr 10.3

PuCyHOw 10.2

HAnIPABJIqIOIHA 3JIEMEHT CICOJIb3,1U1ER
I1OJIbI H I1EPEKbIITHE - BEPX
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IHpHJIOKCHHe 7, 'acm, 1, CTaTbq 4. nnir I Ia)

Ilocne nocitenHero npenowXeiNm B nyure 11 a) cxaTbm 4 BiVoqHNrb cielAyloulee noBe

npewoweiHe:

"OTuHHax nona HC Tpe
6

yeTcq Tagwe ivAn KOHTerHCpOB Co CKOqIb3LIlHMN n6naMHN.

rpHoIO)eHie 7, 'acE I, CTaTA 5

H3J1OXMTh cramio 5 B cnexLouxeg peAaKUHH:

"CTanIA 5

KoHTINepbi CO CKOJM3amMH n6aamn

1. folioxenHA cTaTeA 1, 2 H 3 H 4 HacToSttx flpaBaH pamcpoCupaRlOCx Ha KOHTeiuephi

cO CKOnb3IIIHMH II
6

JIaMH B TOll Mepe B KOTOpOH OHM MOryT K HHM npHmewimcs. KpoMe Toro,
3T RONTCtIHepbl A0oKH COoTBeTcTBOBaTb ono2oceHnAM HacToIuIe cTaThH.

2. He3aBHCKMO oT nono)KCeHHI nyHnra 3 HacToeA craTIH cxoJib3.ume u6.m¢, noii, iepH m

ace gpyrHe COCTaBHbie gacTH KoNMreHepa aojixmbi oTseqaTb rn6o Tpe6oBaHIM,

coepC)KammMCA B nyNKTax 6, 8, 9 m 11 CTaTEH 4 aCTo0lIIIx flpama, nix6o Tpe6oBaHISM,

N31o)ceHH M s noaDyHKTax i)-vi) HHxce.

i) CKollb3 tuwe n6nIbL, noa, iAepa H KBCe pyre cocTaBHbie 4acTH KowreftHepa AJIoKab
COCAHNAThCM TaKHM o6pa3oM, vrro6bi nX HeJJL3l 6buo OTKPLMh HAH 3aKpLrrh 6e3

ocIBasnenlm BHAUmbix cJeaiofB.

ii) Hona oJq)KnHa nepeKpbiBam caepxy )KCeCHe qaCTH KoHi eMepa no KpatHel mepe
Ha 'A aWaCmecKro paCCTONHHI MeMMy NaTR)XKbiMH peMHHMH. Hlojia jionxma
ncpeKpblBaT CH3y KecTxNe 'aCTH KoHTeRiHepa no KpaANeA MCpe Ha 50 Mm. Korga

KofiTelHep 3aplbT H oI eqaTaH Am TMox1eHHbIX iieiteft, rOpH3OHTarabHyft 3a3op

Me~K~y ioORoA H KeCTKHMH qacTRMH KOHTeCMHepa B .rIO
6
OM MeCTe H IOJDCH

npCBmna Th 10 mm no nepneHAwxynapy K nponoHoft ocu xorimHepa.

iii) Hanpasam noIiHeR err cKolb3ItCRue noai. H Apyre nOANHLIC qacTa JXIJKfHbI

COejlIHNRTbC.9 TaKHM o6pa3oM, ITo6Hb aaipbrrbie N orieCaTaHHMe T'rMOTeHHIMH

iuOM6aMwa iepiN H Apyr efoIBHLie 'acTH Helnb3m 6bluO OT Mhr HIM 3aKpbiTb
cnapyxm 6e3 ocTaBneHHA BmA2HMbX cneJioB. Hanpasmiotil 3JieMeHT CKOJlm3mueg
nointi m Apyreie ooJ1b ie H acT AO1mlKhw coeH14'st a TBNM o6pa3oM, trro6B

HCKMIOqalaCb BO3MO)KHOCT ZiocTyna B KOB-HTRHCp 6e3 ocTaBnemu BHmmLX

ceJInJoB. RaHHaA CHCTeMa mo6paxeHa NB pHcyHXe 10, npoitaraeMOM K HaCTOAslfHM

rlpaBNjiaM.

iv) PaCCTOAHHe 0o ropH3oHlaiH mexay KoJIbnuaM, KoTopube HCnOllb3yOTCA As

TaMO)KeHHblx LIXeneft, Ha xcecTKHxMacT a X KoHTeMlHepa He loji)no upeBmaTh
200 MM. Bmecre c Ten 3TO paccTrOANMe Mo)xeT 61bm 66nbtutiM, o He ,AonIKHo
npeBbliimam 300 mm MeImfay KojibuaMH c nmo6oft CTOPOHEJ CTOAKN, eciN KOHCTpYK IHS

KOHTeHepa H no1 TaKOBa, TO nonnoctIo NCKmaiaeTci Aocryn E Konte Hep.

B njO6oM ciyqae uio.rixnbi co6jonaTbca yCJIoBHR, H3JO)KeSHhIe B notnyRTe ii)

aBinje.
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v) PaccTosHHe MexKfy HaTjHt~bIMH pemHSMH He AOJDhHO iipebiuaTb 600 MM.

vi) BHabI KpenieHHi4, HCfollb3yeMbix xJ1 KpeniieHH3 HOJ K )KeCTKHM qacTlm
KOHTeHnepa, Ao1jiKHbi OTBeqaTb Tpe6OBaHHM, npeaycmoTpeHHbIM B nyHKTe 9

CTaTbx 4 HacToRmx Flpamn.

Rlo6aBHll C)IeAyWoIIHA HOBI pHCyHOK K cymeCTyWI1oHM pHCyHKaM, IPHBeeHHLM B 'qacT

npnHJoxeHHA 7:
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"PUCYHOK 10

OEPA3E KOHCTPYKtIHH KOHTEfIHEPA
CO CKOJIM3AliIMH II6JIAMH

Purymox' 10.1

,Pu._ yvo, 10.3.

PkcyRoK 10.!

non

OT~Ie4R

PmcyNoi 10.2

HAIIPABJIOIUJ H 3JIEMEHT CKOIb3JIUEA
IOlbL H IIEPEKPLITHE. BEPX

nlav nmtwtme~

VATw4 Pl9DCM,

CT2oAW

PucyWo 10.3

NEPEKPbLTHE fIOAb - HH3

1 A-mxw.

K arX4qnoqG ow3.
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No. 16547. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF DECISIONS CONCERNING
THE MARRIAGE BOND. LUXEM-
BOURG, 8 SEPTEMBER 19671

MODIFICATION OF AUTHORITY

Austria

Notification effected with the
Government of Switzerland: 7 March
2001

Date of effect: 1 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Switzerland, II June
2001

No. 16547. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES DtCISIONS RELA-
TIVES AU LIEN CONJUGAL.
LUXEMBOURG, 8 SEPTEMBRE
1967'

MODIFICATION D'AUTORITE

Autriche
Notification effectue aupr~s du

Gouvernement suisse : 7 mars 2001

Date de prise d'effet : ler mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Suisse, lI juin
2001

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Pour l'Autriche:

Les tribunaux cantonaux de premiere instance" ("die Bezirksgerichte").

[TRANSLATION - TRADUCTION]

For Austria:

The cantonal courts of first instance ("die Bezirksgerichte")

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1081, No. 1- 16547
Vol. 108 1, no 1-16547.

Nations Unies, Recueil des Traitds,
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No. 16550. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF THE NUMBER OF CASES OF
STATELESSNESS. BERNE, 13 SEP-
TEMBER 1973'

DENUNCIATION

Netherlands
Notification deposited with the

Government of Switzerland: 13 March
2001

Date of effect: 13 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 11 June
2001

No. 16550. Multilateral

CONVENTION TENDANT A RtDUIRE
LE NOMBRE DES CAS
D'APATRIDIE. BERNE, 13
SEPTEMBRE 1973'

DItNONCIATION

Pays-Bas
Dgp6t de la notification auprjs du

Gouvernement suisse .- 13 mars 2001

Date de prise d'effet : 13 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Suisse, lI juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1081, No. 1-16550 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1081, no 1-16550.
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
1969'

ACCESSION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations. 27 June
2001

Date of effect: 27 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 June
2001

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITtS. VIENNE, 23
MAI 1969'

ADHESION

Albanie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 27juin 2001

Date de prise d'effet : 27juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27juin
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1155, No. I-18232- Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1155, no 1-18232.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE
BY SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION

France

Notification effected with the Secretary-
General ofthe United Nations: 26June
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations.: ex officio, 26 June
2001

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RtSERVES FORMULEES
PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA

RATIFICATION

France

Notification effectuge aupr6s du
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juin 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26juin
2001

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvemement de la R6publique frangaise a examin6 les r6serves faites par le Gou-
vernement du Royaume d'Arabie Saoudite A la Convention sur 1'61iminaton de toutes les

formes de discrimination A l'6gard des femmes conclue A New York le 18 d6cembre 1979.
En indiquant qu'en cas de contradiction entre les termes de la Convention et les normes de
la loi islamique il n'est pas tenu de respecter les termes de la Convention, le Royaume d'Ar-
abie saoudite formule une r6serve de port6e g6n6rale et ind6termin6e qui ne permet pas aux
autres ttats parties de savoir quelles dispositions de la Convention sont actuellement vis6es
et lesquelles pourraient l'tre A 'avenir. Le Gouvernement de la R6publique frangaise con-
sidre que la r6serve pourrait priver de tout effet les dispositions de la Convention et oppose
A celle-ci une objection. La seconde r6serve concernant larticle 9 - paragraphe 2 6carte
l'galit6 de droits entre hommes et femmes en ce qui concerne la nationalit6 de leurs enfants
et le Gouvemement de la R6publique frangaise y oppose une objection.

Les pr6sentes objections ne s'opposent pas A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
'Arabie Saoudite et la France. La r6serve qui vise A 6carter les modes de r~glement des

diff6rends pr6vus A larticle 29 - paragraphe 1 de la Convention est conforme aux termes du
paragraphe 2 du m~me article".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of the French Republic has examined the reservations made by the

Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women, adopted is New York on 18 December 1979. By

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
Vol. 1249, no 1-20378.
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stating that is case of contradiction between any term of the Convention and the norms of
Islamic law, it is not under obligation to observe the terms of the Convention, the Kingdom
of Saudi Arabia formulates a reservation of general, indeterminate scope that gives the oth-
er States parties absolutely no idea which provisions of the Convention are affected or
might be affected is future. The Government of the French Republic believes that the res-
ervation could make the provisions of the Convention completely ineffective and therefore
objects to it. The second reservation, concerning article 9, paragraph 2, rules out equality
of rights between men and women with respect to the nationality of their children and the
Government of the French Republic therefore objects to it.

These objections do not preclude the Convention's entry into force between Saudi Ara-
bia and France. The reservation rejecting the means of dispute settlement provided for is
article 29, paragraph 1, of the Convention is in conformity with the provisions of article 29,
paragraph 2."

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: I June 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 June
2001

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'LIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'GARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Azerbaldjan
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : lerjuin 2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lerjuin
2001
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
19561

ACCESSION

Saudi Arabia
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 19 January 2000

Date of effect: 18 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 22 June 2001

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'tTUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DtCEMBRE 1956'

ADHtSION

Arabie saoudite
Dp6t de l'instrument auprs du

Directeur g~niral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 19janvier 2000

Date de prise d'effet : J8fivrier 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, 22juin 2001

1. United Natiohs, Treaty Series, Vol. 1321, No. 22032 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol 1321, no 1-22032.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

South Africa

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 21
March 2001

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Mexico

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
March 2001

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Italy

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
April 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 June
2001

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Afrique du Sud
Rdception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 21 mars
2001

Date deprise d'effet: lerjuin 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Mexique

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 29 mars
2001

Date de prise d'effet : lerjuin 2001

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Italie

Reception de la notification par le

Gouvernement nerlandais ." 18 avril
2001

Date de prise d'effet : lerjuillet 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin

2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1343, no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Mexico
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
March 2001

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA

Mexico

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
March 2001

Date of effect.- 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June

2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Mexico

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
March 2001

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRItSIL

Mexique

Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 29 mars
2001

Date deprise d'effet. lerjuin 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ., Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION

COLOMBIE

Mexique

D'ADHItSION DE LA

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 29 mars
2001

Date deprise d'effet : lerjuin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, l2juin
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DU COSTA RICA

Mexique

Rception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 29 mars
2001

Date de prise d'effet." lerjuin 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 12juin

2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Italy

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I May
2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Mexico

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29

March 2001

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Italie
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : ler mai
2001

Date deprise d'effet. ler aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 12juin

2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU COSTA RICA

Pologne

R&ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 18 mai
2001

Date de prise d'effet : ler aoat 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l2juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ISLANDE

Mexique

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais . 29 mars
2001

Date de prise d'effet I erjuin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l2juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Mexico
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29

March 2001

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Mexico

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
March 2001

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Italy

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I May

2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

Mexico

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
March 2001

Date of effect: 1 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June

2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Mexique
Riception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 29 mars
2001

Date deprise d'effet." lerjuin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Mexique
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 29 mars
2001

Date deprise d'effet." lerjuin 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Italie.
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : ler mai
2001

Date de prise d'effet. ler aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Mexique
Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 29 mars
2001

Date deprise d'effet : lerjuin 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

Italy
Receipt of notification by the

Government ofthe Netherlands. 1 May
2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Italy
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 1 May
2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Poland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
May 2001

Date of effect: 1 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL

SALVADOR

Italy
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands. 1 May
2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Italie
Rkception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : ler mai
2001

Date de prise d'effet : ler aoat 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELARUS

Italie
Rdception de la notification par le

Gouvernement n&erlandais : ler mai
2001

Date de prise d'effet : ler aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DU BItLARUS

Pologne

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais ." 18 mai

2001

Date de prise d'effet." ler aoat 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION

SALVADOR

D'ADHISION D'EL

Italie
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : ler mai
2001

Date de prise d'effet : ler aoat 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 12juin
2001
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ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Estonia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 18
April 2001

Date of effect: 1 July 2001. (The
accession will have effect only as
regards the relations between Estonia
and such Contracting State that will
have declared their acceptance of the

accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

reservations:

ADHtSION (AVEC R1tSERVES)

Estonie
Dp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement n~erlandais : 18 avril
2001

Date de prise d'effet." lerjuillet 2001.
(L'adh~sion n'aura d'effet que dans les
rapports entre l'Estonie et les Etats
contractants qui auront dclar6
accepter cette adhesion.)

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l2juin
2001

riserves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1) pursuant to Article 6, paragraph 1, of the Convention the Republic of Estonia des-
ignates the Ministry of Justice of the Republic of Estonia as the Central Authority;

2) pursuant to Article 42 and Article 24, paragraph 2, of the Convention the Republic
of Estonia only accepts English language with regard to applications, communications or
other documents;

3) pursuant to Article 42 and Article 26, paragraph 3, of the Convention the Republic
of Estonia will not accept obligations with regard to expenses referred to in Article 26, para-
graph 2, which result from the participation of a legal counsel or advisers or from court pro-
ceedings, except insofar as those costs may be covered by its system of legal aid and
advice;".

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

o1) Conform6ment A Particle 6, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique d'Es-
tonie d6signe le minist~re de la Justice de la R6publique d'Estonie comme Autorit6 centrale;

2) Conform6ment A rarticle 42 et A rarticle 24, paragraphe 2, de la Convention, la R&
publique d'Estonie n'accepte que rutilisation de langlais dans toute demande, communica-
tion ou autre document;

3) Conform6ment A l'article 42 et A Particle 26, paragraphe 3, de la Convention, la
R6publique d'Estonie n'accepte aucune obligation A rHgard des d6penses vis6es A Particle
26, paragraphe 2, entrain6es par la participation d'un avocat ou par le proc~s, sauf dans la

I. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment n6erlandais.
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mesure o6i ces cofits peuvent etre couverts
juridique.>>.

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Italy
Receipt of notification by the

Government ofthe Netherlands: 1 May
2001

Date of effect. 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NEW

ZEALAND

Italy

Receipt of notifcation by the
Government ofthe Netherlands: 1 May
2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

par son syst~me d'assistance judiciaire et

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA GtORGIE

Italie
Riception de la notifcation par le

Gouvernement ngerlandais : ler mai

2001

Date de prise d'effet." ler aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, l2juin

2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA GtORGIE

Pologne

Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 18 mai
2001

Date de prise d'effet : ler aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA NOu-

VELLE-ZtLANDE

Italie

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : ler mai
2001

Date de prise d'effet.: ler aoat 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 12juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF

TURKMENISTAN

Italy
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 1 May
2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU

TURKMtNISTAN

Italie
Rception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : ler mai
2001

Date de prise d'effet : ler aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTANCE OF

TURKMENISTAN

ACCESSION OF ACCEPTATION

TURKMtNISTAN

D'ADHtSION DU

Poland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands. 18
May 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 June
2001

Pologne
R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 18 mai
2001

Date de prise d'effet : ler aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION

UZBEKISTAN

OF ACCEPTATION

L'OUZBEKISTAN

D'ADHtSION DE

Italy
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: I May
2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

Italie
R~ception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : ler mai
2001

Date de prise d'effet ler aofit 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Poland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
May 2001

Date of effect: 1 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Italy
Receipt of notification by the

Government ofthe Netherlands: 1 May
2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

ACCESSION

Peru
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 28
May 2001

Date of effect: 1 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 26 June
2001

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Slovakia
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect. 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

reservation:

ACCEPTATION DADHISION DES FIDJI

Pologne
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 18 mai
2001

Date de prise d'effet : ler aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRtSIL

Italie
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : ler mai
2001

Date de prise d'effet : Jer aoat 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

ADHISION

P~rou
D46t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : 28 mai
2001

Date de prise d'effet." ler aoat 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies Pays-Bas, 26juin
2001

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais . 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

r~serve:
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( ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Slovak Republic avails itself of the possibility to make a reservation under Arti-
cle 42 of the Convention of 25 October 1980 on Civil Aspects of International Child Ab-
duction and, in accordance with its Article 26, paragraph 3, declares that is shall not be
bound to assume any costs referred to in Article 26, paragraph 2, resulting from the partic-
ipation of legal counsel or advisers or from court proceedings, except insofar as those costs
may be covered by its system of legal aid and advice."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"La R6publique slovaque se r6serve la possibilit6 de faire une r6serve en vertu de 1' ar-
ticle 42 de la Convention sur les aspects civils de 1' enl~vement international d' enfants du
28 octobre 1980 et, conform6ment i 1 article 26, paragraphe 3, de la Convention, d6clare
qu' elle n' est tenue au paiment des frais vis6s l'article 26, paragraphe pas 2, li6s la par-
ticipation d' un avocat ou d' un conseiller, ou aux frais de justice, que dans la mesure oil ces
cofits peuvent tre couverts par son syst~me d' assistance judiciaire et juridique.

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE

BAHAMAS

Slovakia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Slovakia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DES BAHAMAS

Slovaquie
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet: lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU BELARUS

Slovaquie
Rdception de la notification par le

Gouvernement nLerlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001



Volume 2152, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELIZE

Slovakia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands. 7
November 2000

Date of effect. 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Slovakia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BURKINA

FASO

Slovakia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHILE

Slovakia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTATION D'ADHItSION DU BELIZE

Slovaquie
R~ception de la notification par le

Gouvernement n&rlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet.: lerfrvrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BRtSIL

Slovaquie
Rqception de la notification par le

Gouvernement nderlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU BURKINA

FASO

Slovaquie
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU CHILI

Slovaquie
R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet . lerftvrier 2001
Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies ." Pays-Bas, 26juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ECUADOR

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect. 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

COLOMBIE

Slovaquie
R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lIr fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Slovaquie
R~ception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : Ier fivrier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE CHYPRE

Slovaquie
R~ception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet I erf~vrier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'EQUATEUR

Slovaquie
Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais: 7
novembre 2000

Date de prise d'effet: .erfivrier 2001
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF Fiji

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands. 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HONDURAS

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands. 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTATION D'ADHIESION DES FIDJI

Slovaquie
R&eption de la notification par le

Gouvernement ngerlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies." Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA GEORGIE

Slovaquie

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHIESION DU HONDURAS

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerftvrier 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies .: Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA HONGRIE

Slovaquie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n&rlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MAURITIUS

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect. 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MEXICO

Slovakia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ISLANDE

Slovaquie
Reception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet." lerfivrier 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MAURICE

Slovaquie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies .: Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU MEXIQUE

Slovaquie

Rception de la notification par le
Gouvernement neerlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 26juin

2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Slovakia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NEW

ZEALAND

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PANAMA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA REPUBL-

QUE DE MOLDOVA

Slovaquie
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet .1 Ir fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MONACO

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA

NOUVELLE-ZtLANDE

Slovaquie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet :' Ierfivrier 2001

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU PANAMA

Slovaquie

Rdception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : Ierfdvrier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 26juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Slovakia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands. 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June

2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7

November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7

November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June

2001

ACCEPTATION D'ADHISION DU PARAGUAY

Slovaquie
R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA POLOGNE

Slovaquie

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerftvrier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION

ROUMANIE

D'ADHISION DE LA

Slovaquie
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date deprise d'effet: lerf6vrier 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION

SLOVtNIE

D'ADHE SION DE LA

Slovaquie
Rception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais . 7
novembre 2000

Date deprise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-

RICA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAINT

KITTS AND NEVIS

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Slovakia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June

2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 7

novembre 2000

Date de prise d'effet : Ierfdvrier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin

2001

ACCEPTATION D'ADHIESION DE SAINT-

KITTS-ET -NEVIS

Slovaquie

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfgvrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin

2001

ACCEPTATION D'ADHItSION DE LA TRINITE-

ET-TOBAGO

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet I erfivrier 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect. 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-
STAN

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZIMBABWE

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 7
November 2000

Date of effect: 1 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 26 June
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DU TURKMtNI-
STAN

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement n&erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'URUGUAY

Slovaquie

R&ception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet : lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBtKI-
STAN

Slovaquie

Rdception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 7
novembre 2000

Date de prise d'effet. lerfivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU ZIMBABWE

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais ." 7
novembre 2000

Date de prise d'effet. lerfivrier 2001

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies .Pays-Bas, 26juin
2001
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

RATIFICATION

Nigeria

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 28 June
2001

Date of effect. 28 July 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 28 June
2001

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DtCEMBRE 1984'

RATIFICATION

Nigeria
Dp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 2001

Date de prise d'effet: 28juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1465, no 1-24841.
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE
LAYER. VIENNA, 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Cambodia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June
2001

Date of effect: 25 September 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 June
2001

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHtSION

Cambodge
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 27juin 2001

Date de prise d'effet: 25 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'offce, 27juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1513, No. 1-26164 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 1513, no 1-26164.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Cambodia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 June
2001

Date of effect: 25 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 June
2001

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 June 2001

Date of effect: 23 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
2001

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHtSION

Cambodge
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies .- 27juin 2001

Date deprise d'effet: 25 septembre 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27juin
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHtSION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juin 2001

Date deprise d'effet : 23 septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1522, no 1-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

RA TIFICA TION

Philippines
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 15 June 2001

Date of effect: 13 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 June
2001

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 June 2001

Date of effect: 23 September 2001

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 25 June
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

RA TIFICA TION

Philippines
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrftaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15juin 2001

Date de prise d'effet." 13 septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. d'office, 15juin
2001

ADHtSION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 25juin 2001

Date de prise d'effet : 23 septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juin
2001



Volume 2152, A-26369

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCEPTANCE

Finland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations. 18 June 2001

Date of effect: 16 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 June
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVItME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

A CCEPTA TION

Finlande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire ggngral de l'Organisation
des Nations Unies. 18juin 2001

Date de prise d'effet : 16 septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18juin

2001



Volume 2152, A-27627

No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 27June
2001

Date of effect: 25 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 June
2001

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

ADHESION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27juin 2001

Date deprise d'effet . 25 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 1582, no 1-27627.



Volume 2152, A -28907

No. 28907. Multilateral

JOINT PROTOCOL RELATING TO THE
APPLICATION OF THE VIENNA
CONVENTION ON CIVIL LIABILITY
FOR NUCLEAR DAMAGE AND THE
PARIS CONVENTION ON THIRD
PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY. VIENNA, 21
SEPTEMBER 1988'

RATIFICATION

Germany
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 13 June 2001

Date of effect: 13 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 28 June 2001

No. 28907. Multilateral

PROTOCOLE COMMUN RELATIF A
L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION DE VIENNE RELATIVE A LA
RESPONSABILITt CIVILE EN MAT-
ItRE DE DOMMAGES NUCLIAIRES
ET DE LA CONVENTION DE PARIS
SUR LA RESPONSABILITt CIVILE
DANS LE DOMAINE DE L'NERGIE
NUCLEAIRE. VIENNE, 21 SEPTEM-
BRE 1988'

RATIFICATION

Allemagne

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~ndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
13juin 2001

Date deprise d'effet." 13 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
28juin 2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1672, No. 1-28907 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1672, no 1-28907.



Volume 2152, A-28911

No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 1 June
2001

Date of effect: 30 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 June 2001

No. 28911. Multilat6ral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTItRES DE DtCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHESION

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies: lerjuin 2001

Date de prise d'effet : 30 aofit 2001
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies ." d'office, lerjuin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueides Traitds,
Vol. 1673, no 1-28911.



Volume 2152, A-29467

No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
1992'

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 31
DECEMBER 2003

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 5 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 June 2001

No. 29467. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENEVE, 20 MARS
1992'

PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 31
DtCEMBRE 2003

Rdception par le Secr~taire gdn~ral de
l'Organisation des Nations Unies . 5

juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 5juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1703, No. 1-29467 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1703, no 1-29467.



Volume 2152, A-31922

No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 12
September 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

COMMUNICATION

Brazil

Receipt by the Government of the
Netherlands: 16 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 June
2001

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION

Albanie

Djp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement nierlandais ." 12
septembre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

COMMUNICATION

Bresil

Rtception par le Gouvernement
nderlandais : 16 mai 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12juin
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In compliance with Article 22(4) of the Convention, and at the request of the relevant
Brazilian judiciary authorities, the Embassy informs the Ministry that the adoption of chil-
dren with residence in the Brazilian territory will only be dealt with as stated in paragraph
1 of the above-mentioned Article."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

"Conform~ment A l'article 22, paragraphe 4, de la Convention, et A la demande des au-
torit~s judiciaires br~siliennes comp~tentes, l'Ambassade informe le Minist~re que les
adoptions d'enfants don't la residence est situ~e sur le territoire br~silien ne seront traitdes
que conform~ment au paragraphe I de l'article susmentionn&".

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870,1-31922 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1870,
1-31922

2. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction foumie par le Gouver-
nement n~erlandais.



Volume 2152, A-32022

No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LON-

DON, 7 DECEMBER 19942

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL 30

JUNE 2003

Receipt by the Secretary-General of
the United Nations: 28 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 June
2001

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 1994'

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES

CtRtALES DE 1995. LONDRES, 7 DECEM-
BRE 19942

PROROGATION DE LA

JUSQU'A U 30 JUIN 2003
CONVENTION

Rception par le Secritaire g~ngral de
l'Organisation des Nations Unies:
28juin 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28juin
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1882, No. 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Traitks,
Vol. 1882, no 1-32022.

2. Ibid., No. A-32022 - Ibid, no A-32022.



Volume 2152, A-32841

No. 32841. International Fund for
Agricultural Development and
Zambia

LOAN AGREEMENT--SMALLHOLDER
IRRIGATION AND WATER USE
PROGRAMME (AGRICULTURAL
SECTOR INVESTMENT PRO-
GRAMME). ROME, 19 JULY 19951

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SMALLHOLDER IRRIGA-

TION AND WATER USE PROGRAMME

(AGRICULTURAL SECTOR INVESTMENT

PROGRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC

OF ZAMBIA AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEX). ROME, 13 JULY
2000 AND LUSAKA, 13 JULY 2000

Entry into force : 13 July 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 32841. Fonds international de
developpement agricole et
Zambie

ACCORD DE PRET -- PROGRAMME
D'IRRIGATION ET D'UTILISATION
DE L'EAU DANS LES PETITES EX-
PLOITATIONS (PROGRAMME D'IN-
VESTISSEMENT DU SECTEUR
AGRICOLE). ROME, 19 JUILLET
1995'

LETRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROGRAMME D'IRRIGATION ET

D'UTILISATION DE L'EAU DANS LES PE-

TITES EXPLOITATIONS (PROGRAMME

D'INVESTISSEMENT DU SECTEUR AGRI-

COLE) ENTRE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVEL-

OPPEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE).

ROME, 13 JUILLET 2000 ET LUSAKA, 13

JUILLET 2000

Entree en vigueur : 13 juillet 2000 par
contresignature, conform~ment ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemblge g~n~rale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendg.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1921, No. 1-32841 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1921, no 1-32841.



Volume 2152, A-32844

No. 32844. International Fund for No. 32844. Fonds international de
Agricultural Development and developpement agricole et Ghana
I' i.. -_ -

1nana

LOAN AGREEMENT--UPPER WEST
AGRICULTURAL DEVELOPMENT
PROJECT. ACCRA, 13 NOVEMBER
1995'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (UPPER WEST AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 28
FEBRUARY 1997 AND ACCRA, 15 APRIL

1997

Entry into force: 15 April 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD DE PRET -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE DES
HAUTES REtGIONS DE L'OUEST.
ACCRA, 13 NOVEMBRE 19951

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT (PROJET DE DtVELOPPEMENT AGRI-

COLE DES HAUTES RtGIONS DE L'OUEST)

ENTRE LA RtPUBLIQUE DE GHANA ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DItVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 28 FtVRIER

1997 ET ACCRA, 15 AVRIL 1997

Entree en vigueur : 15 avril 1997 par
contresignature, conform~ment ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gingrale
desting 6t mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1921, No. 1-32844 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1921, no 1-32844.



Volume 2152, A-32845

No. 32845. International Fund for No. 32845. Fonds international de
Agricultural Development and d6veloppement agricole et
Indonesia Indonksie

LOAN AGREEMENT--EASTERN IS-
LANDS SMALLHOLDER FARMING
SYSTEMS AND LIVESTOCK DE-
VELOPMENT PROJECT. ROME, 18
DECEMBER 1995'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (EASTERN ISLANDS SMALL-

HOLDER FARMING SYSTEMS AND LIVE-

STOCK DEVELOPMENT PROJECT)

BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR AG-

RICULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-
NEX). ROME, 15 JANUARY 1999 AND
JAKARTA, 15 JANUARY 1999

Entry into force : 15 January 1999 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD DE PRET -- PROJET RELATIF
AUX SYSTtMES AGRICOLES DE
PETITES EXPLOITATIONS ET AU
DtVELOPPEMENT DE L'tLEVAGE
DES ILES DE LEST. ROME, 18
DECEMBRE 1995'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET RELATIF AUX SYSTEMES

AGRICOLES DE PETITES EXPLOITATIONS

ET AU DtVELOPPEMENT DE L'TLEVAGE

DES ILES DE L'EST) ENTRE LA RtPUB-

LIQUE D'INDONtSIE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DtVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 15
JANVIER 1999 ET JAKARTA, 15 JANVIER

1999

Entrie en vigueur : 15 janvier 1999 par
contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
destin i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1921, No. 1-32845 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1921, no 1-32845.



Volume 2152, A-32907

No. 32907. International Fund for No. 32907. Fon
Agricultural Development and d~veloppement
Bangladesh Bangladesh

LOAN AGREEMENT--SMALL-SCALE
WATER RESOURCES DEVELOP-
MENT SECTOR PROJECT.. ROME,
15 DECEMBER 1995'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SMALL-SCALE WATER RE-

SOURCES DEVELOPMENT SECTOR

PROJECT) BETWEEN THE PEOPLE'S RE-

PUBLIC OF BANGLADESH AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR

AGRICULTURAL DEVELOPMENT. ROME,

3 SEPTEMBER 1997 AND DHAKA, 20 JAN-

UARY 1998

Entry into force : 20 January 1998 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

is international de
agricole et

ACCORD DE PREtT -- PROJET DE
DtVELOPPEMENT DANS LE SECT-
EUR DES RESSOURCES EN EAU A,
PETITE tCHELLE. . ROME, 15
DECEMBRE 1995'

LETTER D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE DEVELOPPEMENT DANS

LE SECTEUR DES RESSOURCES EN EAU A
PETITE ECHELLE) ENTRE LA RtPUBLIQUE

POPULAIRE DU BANGLADESH. ROME, 3
SEPTEMBRE 1997 ET DHAKA, 20 JANVIER

1998

Entr6e en vigueur : 20 janvier 1998 par
contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1'Assembl~e g~n~rale
destin gi mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1928, No. 1-32907 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1928, no 1-32907.



Volume 2152, A-32983

No. 32983. International Fund for
Agricultural Development and
Guinea

LOAN AGREEMENT--SMALLHOLDER
SUPPORT PROJECT IN NORTH
LOWER GUINEA.. ROME, 18 OCTO-
BER 19951

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SMALLHOLDER SUPPORT

PROJECT IN NORTH LOWER GUINEA) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GUINEA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 14
JANUARY 1997 AND CONAKRY, 12 FEB-
RUARY 1997

Entry into force : 12 February 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 32983. Fonds international de
d6veloppement agricole et Guin&e

ACCORD DE PRET -- PROJET D'APPUI
AUX PETITS EXPLOITANTS EN
BASSE GUIN1tE NORD. . ROME, 18
OCTOBRE 19951

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRtT (PROJET D'APPUI AUX PETITS EX-

PLOITANTS EN BASSE GUINItE NORD) EN-
TRE LA RIPUBLIQUE DE GUINIE ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-

MENT AGRICOLE. ROME, 14 JANVIER
1997 ET CONAKRY, 12 FtVRIER 1997

Entree en vigueur : 12 f~vrier 1997 par
contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies :Fonds international
de d~veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale
destin ct mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1930, No. 1-32983 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1930, no 1-32983.



Volume 2152, A-32985

No. 32985. International Fund for No. 32985. Fonds international de
Agricultural Development and developpement agricole et
United Republic of Tanzania Republique-Unie de Tanzanie

LOAN AGREEMENT--MARA REGION
FARMERS' INITIATIVE PROJECT..
ROME, 19 JANUARY 1996'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (MARA REGION FARMERS'

INITIATIVE PROJECT) BETWEEN THE

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 7

JANUARY 1999 AND DAR ES SALAAM, 7
JANUARY 1999

Entry into force : 7 January 1999 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD DE PRET -- PROJET D'INI-
TIATIVE DES AGRICULTEURS DE
LA REGION DE MARA.. ROME, 19
JANVIER 19961

LET[RE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRiT (PROJET D'INITIATIVE DES AGRI-

CULTEURS DE LA REGION DE MARA) EN-

TRE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVEL-

OPPEMENT AGRICOLE. ROME, 7 JANVIER
1999 ET DAR ES-SALAAM, 7 JANVIER

1999

Entree en vigueur : 7 janvier 1999 par
contresignature, conform~ment ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~nirale
desting e6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1930, No. 1-32985 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 1930, no 1-32985.



Volume 2152, A-33097

No. 33097. International Fund for
Agricultural Development and
Tunisia

LOAN AGREEMENT--INTEGRATED
AGRICULTURAL DEVELOPMENT
PROJECT IN THE GOVERNORATE
OF SILIANA (WITH SCHEDULES
AND GENERAL CONDITIONS AP-
PLICABLE TO LOAN AND GUAR-
ANTEE AGREEMENTS OF THE
FUND DATED 19 SEPTEMBER 1986).
. ROME, 18 JANUARY 19961

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (INTEGRATED AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT PROJECT IN THE

GOVERNORATE OF SILIANA) BETWEEN

THE TUNISIAN REPUBLIC AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT. ROME, 1 NOVEMBER

2000 AND TUNIS, 14 NOVEMBER 2000

Entry into force: 14 November 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 33097. Fonds international de
d~veloppement agricole et Tunisie

ACCORD DE PRtT -- PROJET DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE IN-
TEGREt DANS LE GOUVERNORAT
DE SILIANA (AVEC ANNEXES ET
CONDITIONS GENERALES APPLI-
CABLES AUX ACCORDS DE PRET
ET DE GARANTIE DU FONDS EN
DATE DU 19 SEPTEMBRE 1986).
ROME, 18 JANVIER 19961

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET ( PROJET DE DtVELOPPEMENT AGRI-

COLE INTtGRt DANS LE GOUVERNORAT

DE SILIANA) ENTRE LA RtPUBLIQUE TU-

NISIENNE ET LE FONDS INTERNATIONAL

DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 1
NOVEMBRE 2000 ET TUNIS, 14 NOVEM-

BRE 2000

Entree en vigueur : 14 novembre 2000
par contresignature, conform~ment i ses
dispositions

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assemble g~n&ale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1933, No. 1-33097 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1933, no 1-33097



Volume 2152, A-33380

No. 33380. International Fund for
Agricultural Development and
Panama

LOAN AGREEMENT--SUSTAINABLE
RURAL DEVELOPMENT PROJECT
IN DARIEN. ROME, 1 FEBRUARY
19961

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT--SUSTAINABLE RURAL DE-

VELOPMENT PROJECT IN DARIItN BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 13 JUNE 1997 AND
PANAMA, 13 JUNE 1997

Entry into force: 13 June 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 33380. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Panama

ACCORD DE PREtT -- PROJET DE
DtVELOPPEMENT RURAL DURA-
BLE DE DARIEN. ROME, I FEVRIER
1996'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT (PROJET DE DEVELOPPEMENT RU-

RAL DURABLE DE DARIEN) ENTRE LA Rt-

PUBLIQUE DE PANAMA ET LE FONDS

INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 13

JUIN 1997 ET PANAMA, 13 JUIN 1997

Entree en vigueur : 13 juin 1997 par
contresignature, conformment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
riglement de l'Assemble gdn~rale
destini 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1948, No. 1-33380 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1948, no 1-33380.



Volume 2152, A-33480

No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO

COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe UnitedNations. 28 June
2001

Date of effect: 26 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 June
2001

No. 33480. Multilatkral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHES PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHESION

Slovknie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies .- 28juin 2001

Date de prise d'effet : 26 septembre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1954, no 1-33480.
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No. 33540. International Fund for No. 33540. Fonds international de
Agricultural Development and developpement agricole et
Philippines Philippines

LOAN AGREEMENT--CORDILLERA
HIGHLAND AGRICULTURAL RE-
SOURCE MANAGEMENT PROJECT.
. ROME, 6 MARCH 19961

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (CORDILLERA HIGHLAND
AGRICULTURAL RESOURCE MANAGE-
MENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 3 SEPTEMBER 1997
AND MANILA, 17 SEPTEMBER 1997

Entry into force : 17 September 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD DE PRE-T -- PROJET DE GES-
TION DES RESSOURCES AGRI-
COLES DES TERRES HAUTES DE
CORDILLERA.. ROME, 6 MARS
1996

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT (PROJET DE GESTION DES RESSOU-

RCES AGRICOLES DES TERRES HAUTES DE

CORDILLERA) ENTRE LA REPUBLIQUE

DES PHILIPPINES ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.

ROME, 3 SEPTEMBRE 1997 ET MANILLE,

17 SEPTEMBRE 1997

Entree en vigueur : 17 septembre 1997
par contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de dveloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du

rdglement de l'Assemblde g~nrale
destin h mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1963, No. 1-33540 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 1963, no 1-33540.
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No. 33541. International Fund for
Agricultural Development and
Philippines

LOAN AGREEMENT--RURAL MICRO-
ENTERPRISE FINANCE PROJECT..
MANILA, 8 MAY 19961

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMEMENT (RURAL MICRO-ENTER-
PRISE FINANCE PROJECT) BETWEEN THE

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 3 SEP-

TEMBER 1997 AND MANILA, 17
SEPTEMBER 1997

Entry into force : 17 September 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 33541. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Philippines

ACCORD DE PRPT -- PROJET DE Fl-
NANCEMENT DE LA MICRO-EN-
TREPRISE RURALE.. MANILLE, 8
MAI 19961

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRtT (PROJET DE FINANCEMENT DE LA
MICRO-ENTREPRISE RURALE) ENTRE LA

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 3 SEPTEMBRE
1997 ET MANILLE, 17 SEPTEMBRE 1997

Entree en vigueur : 17 septembre 1997
par contresignature, conform~ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemble g6neirale
destin az mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1963, No. 1-33541 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1963, no 1-33541.
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No. 33547. International Fund for
Agricultural Development and
Paraguay

LOAN AGREEMENT - PEASANT DE-
VELOPMENT FUND (SOUTH-EAST
REGION CREDIT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF PARA-
GUAY AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 25 JANUARY
19961

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT - PEASANT DEVELOPMENT
FUND (SOUTH-EAST REGION CREDIT
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

PARAGUAY AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 10 FEBRUARY 2000 AND
ASUNCION, 3 MAY 2000

Entry into force : 3 May 2000 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 33547. Fonds international de
d~veloppement agricole et
Paraguay

ACCORD DE PRET - FONDS DE
DtVELOPPEMENT CHAMPtTRE
(PROJET DE CREtDIT DE LA REGION
ORIENTALE) ENTRE LA REtPUB-
LIQUE DU PARAGUAY ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 25 JANVIER 19961

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET - FONDS DE DtVELOPPEMENT

CHAMPtTRE (PROJET DE CREDIT DE LA

REGION ORIENTALE) ENTRE LA RIPUB-

LIQUE DU PARAGUAY ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 10 FIVRIER 2000 ET
ASUNCI6N, 3 MAI 2000

Entree en vigueur : 3 mai 2000 par
contresignature, conformment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemblke g~nrale
destin6 ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1964, No. 1-33547 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1964, no 1-33547.
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT - PEASANT DEVELOPMENT

FUND (SOUTH-EAST REGION CREDIT

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF

PARAGUAY AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 26 MARCH 1997 AND

ASUNCION, 30 APRIL 1997

Entry into force: 30 April 1997 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 22 June 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT - FONDS DE DEVELOPPEMENT

CHAMPITRE (PROJET DE CRIDIT DE LA

REGION ORIENTALE) ENTRE LA RtPUB-

LIQUE DU PARAGUAY ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DItVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 26 MARS 1997 ET

ASUNCI6N, 30 AVRIL 1997

Entree en vigueur : 30 avril 1997 par
contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

APPROVAL (WITH DECLARATIONS)

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 15 June
2001

Date of effect: 13 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 June
2001

declarations:

No. 34028. Multilateral

CONVENTION SUR L'E VALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTIERE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FEVRIER 19911

APPROBATION (AVEC DItCLARATIONS)

France
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 15juin 2001

Date de prise d'effet :13 septembre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 15 juin
2001

d&larations

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Au moment d'approuver la Convention sur l'valuation de l'impact sur l'environne-
ment dans un contexte transfronti~re, sign~e A Espoo le 25 f6vrier 1991, le Gouvernement
de la R~publique frangaise dclare qu'il s'associe aux dclarations faites par la Commission
europ~enne tant A la signature par celle-ci de cette Convention qu'au moment du d~p6t de
l'instrument de ratification communautaire et souligne en particulier que :

dans ses relations avec les ttats membres de l'Union europ~enne la France appliquera
la Convention conform~ment aux r~gles internes de l'Union, y compris celles du trait6
Euratom ;

lorsque l'information du public de la partie d'origine a lieu A l'occasion de la mise A dis-
position du public du dossier d'6valuation de l'impact sur renvironnement, la notification A
la partie touch~e par la partie d'origine doit 8tre r~alis~e au plus tard en mEme temps que
cette mise A disposition ;

la Convention implique qu'il appartient A chaque Partie de pourvoir, sur son territoire,
a la mise A disposition du public du dossier d'6valuation de l'impact de l'environnement, A
l'information du public et au recueil de ses observations, sauf arrangement bilateral dif-
ferent.

IL precise qu'au moment de l'entr~e en vigueur de la Convention pour la France, les pro-
jets pour lesquels une demande d'autorisation ou d'approbation est requise et a d6ji 6t6
soumise A l'autorit6 comptente ne sont pas soumis A la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1989, No. 1-34028 - Nations Unies, Recuedi des Trait~s,
Vol. 1989, no 1-34028.
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I1 precise enfin que l'expression " 1'6chelon national" dans larticle 2 paragraphe 8 de
la Convention s'entend comme visant les lois nationales, les r~glements nationaux, les dis-
positions administratives nationales et les pratiques juridiques nationales couramment ac-
ceptes".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... When approving the Convention on Environmental Impact Assessment in a Trans-
boundary Context, signed at Espoo on 25 February 1991, the Government of the French Re-
public declares that it associates itself with the declarations made by the European
Commission, both when signing this Convention and when depositing the Community's in-
strument of ratification, and stresses in particular that:

In its relations with the member States of the European Union, France will apply the
Convention in accordance with the Union's internal rules, including those laid down in the
Euratom treaty;

When the public in the Party of origin is provided with information through the public
distribution of the environmental impact assessment documentation, the notification of the
affected Party by the Party of origin must be given no later than when the documentation
is distributed;

The Convention implies that it is the responsibility of each Party to ensure the public
distribution within its territory of the environmental impact assessment documentation, in-
form the public and collect its comments, except where different bilateral arrangements ap-
ply.

It specifies that, any projects for which a request for authorization or approval is re-
quired and has already been submitted to the competent authority at the time when the Con-
vention enters into force in France shall not be subject to the Convention.

Lastly, it specifies that the word 'national' in article 2, paragraph 8, of the Convention
shall be understood to refer to national laws, national regulations, national administrative
provisions and commonly accepted national legal practices.

TERRITORIAL EXCLUSION EXCLUSION TERRITORIALE

France (exclusion: French Polynesia) France (exclusion : Polyn~sie
Notification effected with the Secretary- fran~aise)

General ofthe UnitedNations: 15 June Notification effectuge aupr~s du
2001 Secr~taire gdnral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : 15juin 2001
United Nations: ex officio, 15 June Enregistrement auprs du Secretariat
2001 des Nations Unies : d'office, 15juin

2001
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994 l

RATIFICATION

Russian Federation
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations. 25 June
2001

Date of effect: 25 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
2001

No. 35457. Multilatkral

CONVENTION SUR LA SECURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI]t. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19941

RATIFICATION

Fidration de Russie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies. 25juin 2001

Date de prise d'effet ." 25juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juin
2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, No. 1-35457 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
Vol. 2051, no 1-35457.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 June
2001

Date of effect: 1 December 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 June 2001

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, No. 1-355
Vol. 2056, no 1-35597.

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU
TRANSFERT DES MINES
ANTIPERSONNEL ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBRE 1997'

RATIFICATION

Uruguay
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies .- 7juin 2001

Date de prise deffet. ler dcembre 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : doffice, 7juin
2001

97 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
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No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 19981

ACCESSION

Finland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
2001

Date of effect: 7 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 June 2001

ACCESSION

Hungary
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 22 June
2001

Date of effect: 21 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 June
2001

No. 36868. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ETAB-
LISSEMENT DE REGLEMENTS
TECHNIQUES MONDIAUX APPLI-
CABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AINSI QU'AUX EQUIPE-
MENTS ET PIECES QUI PEUVENT
t RE MONTtS ET/OU UTILISES
SUR LES VtHICULES A ROUES.
GENEVE, 25 JUIN 1998'

ADHtSION

Finlande

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 8juin 2001

Date de prise d'effet: 7 aoat 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8juin
2001

ADHESION

Hongrie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juin 2001

Date de prise d'effet : 21 aoat 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies ; d'office, 22juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2119, No. 1-36868 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2119, no 1-36868.
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No. 37542. Multilateral

FREE AGREEMENT FOR CO-OPERA-
TION IN SCIENTIFIC RESEARCH
AND HUMANITARIAN USE OF MI-
CRO-ALGA SPIRULINA AS FOOD.
KINSHASA, 24 AUGUST 2000 AND

CONAKRY, 20 NOVEMBER 20001

ACCESSION

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Collaborative Inter-

governmental Scientific Research
Institute: 5 January 2001

Date of effect: 5 January 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Collaborative Inter-
governmental Scientific Research
Institute, 7 June 2001

ACCESSION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Collaborative Inter-
governmental Scientific Research
Institute: 2 7 February 2001

Date of effect: 27 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Collaborative Inter-

governmental Scientific Research
Institute, 7 June 2001

No. 37542. Multilateral

LIBRE ACCORD POUR LA COOPIRA-
TION DANS LA RECHERCHE SCI-
ENTIFIQUE ET L'UTILISATION AUX
FINS HUMANITAIRES DE LA MI-
CRO-ALGUE SPIRULINE DANS
L'ALIMENTATION. KINSHASA, 24
AOUT 2000 ET CONAKRY, 20 NO-
VEMBRE 2000'

ADHISON

Guinee 6quatoriale

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn~ral de l'Institut pour la
coopgration intergouvernementale
dans la recherche scientifique : 5
janvier 2001

Date de prise d'effet: 5janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Institut pour la
cooperation intergouvernementale
dans la recherche scientifique, 7juin
2001

ADHtSION

Sao Tome-et-Principe

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire gin~ral de l'Institut pour la
cooperation intergouvernementale
dans la recherche scientifique : 27
frvrier 2001

Date de prise d'effet ." 2 7fivrier 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies ." Institut pour la
cooperation intergouvernementale
dans la recherche scientifique, 7juin
2001

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2151, No. 1-37542 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2151, no 1-37542.
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ACCESSION

Italy
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Collaborative Inter-
governmental Scientific Research
Institute: 31 May 2001

Date of effect: 31 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Collaborative Inter-
governmental Scientific Research
Institute, 7 June 2001

ADHISION

Italie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral de l'Institut pour la

coopration intergouvernementale
dans la recherche scientifique : 31 mai
2001

Date de prise d'effet ." 31 mai 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Institut pour la

cooperation intergouvernementale

dans la recherche scientifique, 7juin
2001
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No. 37548. Multilateral

FRAMEWORK CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF NATIONAL
MINORITIES. STRASBOURG, 1 FEB-
RUARY 1995"

RATIFICATION

Armenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
July 1998

Date of effect: 1 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Council of Europe, 15
June 2001

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Russian Federation

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
August 1998

Date of effect: 1 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declaration:

No. 37548. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE POUR LA PRO-
TECTION DES MINORITES NATION-
ALES. STRASBOURG, 1 FEVRIER
1995

RATIFICATION

Arm6nie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe." 20juillet 1998

Date deprise d'effet: ler novembre 1998
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

RATIFICATION (AVEC DICLARATION)

F6dration de Russie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 21 aofit 1998

Date deprise d'effet: ler dcembre 1998
Enregistrement auprs du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

d&laration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Russian Federation considers that none is entitled to include unilaterally in reser-
vations or declarations, made while signing or ratifying the Framework Convention for the
Protection of National Minorities, a definition of the term "national minority", which is not
contained in the Framework Convention. In the opinion of the Russian Federation, attempts
to exclude from the scope of the Framework Convention the persons who permanently re-
side in the territory of States Parties to the Framework Convention and previously had a
citizenship but have been arbitrarily deprived of it, contradict the purpose of the Framework
Convention for the Protection of National Minorities.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 215 1, No. 1-37548 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
Vol. 2151, no 1-37548.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

La Fd~ration de Russie consid~re qu'aucun n'est habilit6 i introduire unilat~ralement

dans les reserves et d~clarations faites lors de la signature ou de la ratification de la Con-

vention-cadre pour la protection des minorit~s nationales une definition du terme "minorit6

nationale", qui ne figure pas dans la Convention-cadre. De lavis de la Fd~ration de Russie,

les tentatives d'exclure du champ d'application de la Convention-cadre les personnes, qui

resident de fagon permanente sur le territoire d'Etats Parties la Convention-cadre et qui

ont W privies arbitrairement de la nationalit6 qu'elles avaient pr~c6demment, sont contrai-

res aux fins de la Convention-cadre pour la protection des minorit6s nationales.

[ RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

"Pocc4cKa le eepaqR Cll4TaeT HeapaBOMOMHb1M Bmi-tiOHme B

OrOBORp 14 3aBAeHK M PK nogrimcaHz ziH paTm$xaqzMH PaMo4HoA

%OHBeHQ14M 0 3aRHTe HatgMOHUBHUX m eHBIMXHCTB B OAHOCTOPOHHeM

nopgxe onpeleleHMH TePMZHa "HagnIOHaabHOe MeHbUfl4HCTBO", HO-

TOpOe He coepEMTCR B PamoHog HOHBeHgmI4. 110 MHeHM10 POCC99-

cKoR OegIepagMI, flOnU~TKI4 mc1{AmceUR M3 C~8ebI AeR~CTBHH Pamoq-

HO KoHBeHz4 nOCTORHHO npoxmBaqxx Ha TepplTOPHt rocygapCTB -

ytiaCTHIIKOB PamOqHOR HOHBeHqHM .j1U, pasee MmeBWMX rpuaaHCTBO,

HO BMHO IMlneHHlX ero, aIPOTHBOpeqaT UeIfM PaMoIHOA

HOHBeHIHI4 0 Ma1MTe Ha.1.4OHaJIBHbIX MeHBOIMHCTB",
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Switzerland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 21
October 1998

Date of effect: 1 February 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Suisse

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdnral du Conseil de

l'Europe : 21 octobre 1998

Date deprise d'effet." lerfivrier 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

dclarations :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La Suisse d6clare que constituent en Suisse des minorit6s nationales au sens de la
pr6sente Convention-cadre les groupes de personnes qui sont num6riquement inf6rieurs au
restant de la population du pays ou d'un canton, sont de nationalit6 suisse, entretiennent des
liens anciens, solides et durables avec la Suisse et sont anim6s de la volont6 de pr6server
ensemble ce qui fait leur identit6 commune, notamment leur culture, leurs traditions, leur
religion ou leur langue.

La Suisse d6clare que les dispositions de la Convention-cadre r6gissant l'usage de la
langue dans les rapports entre particuliers et autorit6s administrative sont applicables sans
pr6judice des principes observ6s par la Conf6d6ration et les cantons dans la d6termination
des langues officielles.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Switzerland declares that in Switzerland national minorities in the sense of the frame-
work Convention are groups of individuals numerically inferior to the rest of the population
of the country or of a canton, whose members are Swiss nationals, have long-standing, firm
and lasting ties with Switzerland and are guided by the will to safeguard together what con-
stitutes their common identity, in particular their culture, their traditions, their religion or
their language.

Switzerland declares that the provisions of the framework Convention governing the
use of the language in relations between individuals and administrative authorities are ap-
plicable without prejudice to the principles observed by the Confederation and the cantons
in the determination of official languages.

I. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr-
tariat du Conseil de I' Europe.
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RATIFICATION

Norway

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 17
March 1999

Date of effect. 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 7
May 1999

Date of effect. 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declaration:

RATIFICATION

Norv~ge
Ddp6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe." 17 mars 1999

Date de prise d'effet : Ierjuillet 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral du Conseil de
l'Europe.: 7 mai 1999

Date de prise d'effet." ler septembre
1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, I5juin 2001

ddclaration :



Volume 2152, A-37548

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"KaTo noTBIPlKasa CBOTa lnpBp3aHOCT KIM QeHHOCTHTe

Ha CiBeTa Ha EBpona A weJaHzeTO 3a MHTerpauzA Ha SBnrapzA B

eBponecKKTe CTPyKTypH,

AHra)KmpaHo C nOiIRMTHKaTa Ha 3anHTa Ha q0O1eWK0Te

rIpasa H Ha TonepaHTHOCT KIM lH~ua, npmHagneKaWA KIM MaJIIHHCTBa,

K TRIXHOTO rlUIHOIeHHO IHTerpHpaHe B 6,nrapcKoTO o6meCTBO,

HapogHOTO c6paHme Ha Peny6nZKa Einrapsl

a E K J1 A P V P A :

PaTm xuHpaHeTO x npHnaraHeTO Ha PaMKOBaTa KOHBeHUHAt

3a 3aWlIHTa Ha 14aulHOHaJIHXTe MaUIIHHCTBR n1o HHKaKB HaqHH He

,aaBa npaBo f-a ge2HOCT, HapywaBawa TePXTopaHaTa UAROCT X

cynepeHHTera Ha eaIHHaTa 61nrapcKa gpKaBa, HeAHaTa BTpemHa

H me)K~yHapogHa c'ArypIoCT."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Confirming its adherence to the values of the Council of Europe and the desire for the
integration of Bulgaria into the European structures, committed to the policy of protection
of human rights and tolerance to persons belonging to minorities, and their full integration
into Bulgarian society, the National Assembly of the Republic of Bulgaria declares that the
ratification and implementation of the Framework Convention for the Protection of Nation-
al Minorities do not imply any right to engage in any activity violating the territorial integ-
rity and sovereignty of the unitary Bulgarian State, its internal and international security.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Confirmant son adhesion aux valeurs du Conseil de l'Europe et son d~sir d'int~grer la
Bulgarie dans les structures europ~ennes, engag~e dans la politique de protection des droits
de l'homme et la tolerance envers les personnes appartenant A des minorit~s et leur pleine
integration A la soci~t6 bulgare, l'Assembl~e Nationale de la R~publique de Bulgarie d6-
clare que la ratification et la mise en oeuvre de la Convention-cadre pour la protection des
minorit~s nationales n'impliquent aucun droit de se livrer A une activit6 violant l'int~grit6
territoriale et la souverainet& de l'Etat bulgare unitaire, ainsi que sa s~curit6 interne et inter-
nationale.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&
tariat du Conseil de I' Europe.
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RATIFICATION

Ireland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe." 7
May 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

RATIFICATION

Albania
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28
September 1999

Date of effect: 1 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Austria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 31
March 1998

Date of effect: 1 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declaration:

RATIFICATION

Irlande
Ddp6t de l'instrument aupr&s du

Secrtaire gdneral du Conseil de
l'Europe : 7 mai 1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies ." Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

RATIFICATION

Albanie
Dpt de l'instrument aupr&s du

Secr~taire gdn&al du Conseil de
l'Europe .- 28 septembre 1999

Date de prise d'effet : lerjanvier 2000

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, l5juin 2001

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Autriche
D~p6t de l'instrument aupr&s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe: 31 mars 1998

Date de prise d'effet : I erjuillet 1998

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

d&laration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Austria declares that, for itself, the term "national minorities" within
the meaning of the Framework Convention for the Protection of National Minorities is un-
derstood to designate those groups which come within the scope of application of the Law
on Ethnic Groups (Volksgruppengesetz, Federal Law Gazette No. 396/1976) and which
live and traditionally have had their home in parts of the territory of the Republic of Austria
and which are composed of Austrian citizens with non-German mother tongues and with
their own ethnic cultures.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

La R6publique d'Autriche dclare que le terme "minorit~s nationales" au sens de la
Convention-cadre pour la protection des minorit~s nationales doit 8tre compris comme
d~signant ces groupes.qui entrent dans le champ d'application de la Loi sur les groupes eth-
niques (Volksgruppengesetz, Bulletin des lois f~d~rales No 396/1976) et qui vivent et ont
eu traditionnellement leur domicile dans des regions du territoire de la Rpublique d'Autri-
che et qui sont composes de citoyens autrichiens de langue maternelle autre qu'allemande
ayant leurs propres cultures ethniques.

RATIFICATION

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
December 1997

Date of effect: 1 April 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

RATIFICATION

Italy
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 3
November 1997

Date of effect: 1 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 18
November 1997

Date of effect: 1 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council ofEurope, 15
June 2001

declaration:

RATIFICATION

Republique tcheque
D~p6t de linstrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe." 18 d&embre 1997

Date de prise deffet : ler avril 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

RATIFICATION

Italie
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe: 3 novembre 1997

Date de prise d'effet : 1er mars 1998

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Liechtenstein
Dkp6t de l'instrument auprjs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 18 novembre 1997

Date de prise deffet ." ler mars 1998

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, l5juin 2001

d&laration :

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr6-
tariat du Conseil de ' Europe.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La Principaut6 de Liechtenstein dclare qu'il faut entendre notamment les articles 24
et 25 de la Convention-cadre pour la protection des minorits nationales du 1 er f~vrier 1995
en tenant compte du fait que des minorit6s nationales au sens de la Convention-cadre n'ex-
istent pas sur le territoire de la Principaut6 de Liechtenstein. La Principaut6 de Liechten-
stein consid~re sa ratification de la Convention-cadre comme acte de solidarit6 en vue des
objectifs de la Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Principality of Liechtenstein declares that Articles 24 and 25, in particular, of the
Framework Convention for the Protection of National Minorities of 1 February 1995 are to
be understood having regard to the fact that no national minorities in the sense of the
Framework Convention exist in the territory of the Principality of Liechtenstein. The Prin-
cipality of Liechtenstein considers its ratification of the Framework Convention as an act
of solidarity in the view of the objectives of the Convention.

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 23
March 2000

Date of effect: 1 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
December 2000

Date of effect: 1 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declarations.

RATIFICATION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~niral du Conseil de
l'Europe : 23 mars 2000

Date de prise d'effet." lerjuillet 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies .Conseil de
l'Europe, I5juin 2001

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Pologne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 20 d~cembre 2000

Date de prise d'effet." ler avril 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, l5juin 2001

d~clarations :

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&
tariat du Consiel de I Europe.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

Taking into consideration the fact, that the Framework Convention for the Protection
of National Minorities contains no definition of the national minorities notion, the Republic
of Poland declares, that it understands this term as national minorities residing within the
territory of the Republic of Poland at the same time whose members are polish citizens.

The Republic of Poland shall also implement the Framework Convention under Article
18 of the Convention by conclusion of international agreements mentioned in this Article,
the aim of which is to protect national minorities in Poland and minorities or groups of
Poles in other States.

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Deklaracja interpretacyjna

Uwzglqdniajc fakt, ±e Konwencja ramowa o ochronie mniejszosci
narodowych nie zawiera definicji mniejszosci narodowej, Rzeczpospolita
Polska o~wiadcza, ze pod pojqciem tym rozumie mniejszo~ci narodowe
zamieszkale na terytorium Rzeczypospotitej Polskiej, kt6rych cztonkowie s'A
obywatelami polskimi,

Rzeczpospolita Polska bqdzie realizowala Konwencj ramow, takze w
trybie art. 18 Konwencji, zawierajac umowy miqdzynarodowe, o kt6rych
mowa w tym artykule, a kt6rych celem jest ochrona mniejszogci
narodowych w Polsce oraz mniejszo~ci lub grup polskich w innych
pafistwach.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

Prenant en consid6ration le fait que la Convention-cadre pour la protection des mi-
norit6s nationales ne contient pas de d6finition de la notion de minorit6s nationales, la R&
publique de Pologne d6clare qu'elle comprend sous ce terme les minorit6s nationales
r6sidant sur le territoire de la R6publique de Pologne et de nationalit6 polonaise.

La R6publique de Pologne mettra 6galement en oeuvre la Convention-cadre conform6-
ment i l'article 18 en concluant des accords internationaux comme mentionn6s dans cet ar-
ticle, dont le but est de prot6ger les minorit6s nationales en Pologne et les minorit6s ou
groupes de polonais dans les autres 6tats.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&
tariat du Conseil de V Europe.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe. 25
March 1998

Date of effect: 1 July 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Slovdnie

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 25 mars 1998

Date de prise d'effet : ]erjuillet 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

ddclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Considering that the Framework Convention for the Protection of National Minorities
does not contain a definition of the notion of national minorities and it is therefore up to the
individual Contracting Party to determine the groups which it shall cosider as national mi-
norities, the Government of the Republic of Slovenia, in accordance with the Constitution
and internal legislation of the Republic of Slovenia, declares that these are the autochtho-
nous Italian and Hungarian National Minorities. In accordance with the Constitution and
internal legislation of the Republic of Slovenia, the provisions of the Framework Conven-
tion shall apply also to the members of the Roma community, who live in the Republic of
Slovenia.

[TRANSLATION - TRADUCTION]1

Considdrant que la Convention-cadre pour la protection des minoritds nationales ne
contient pas de definition de la notion de minoritds nationales et qu' il appartient par con-
sequent A chaque Partie contractante de determiner les groupes qu' elle consid~rera comme
des minoritds nationales, le Gouvernment de la Rdpublique de Slov6nie, conformdment A
la Constitution et au droit interne de la Rdpublique de Slovdnie, declaire que ceux-ci sont
les minoritds nationales italiennes et hongroises autochtones. Conformdment A la Consti-
tution et au droit interne de la Rdpublique de Slovdnie, les dispositions de la Convention-
cadre s'appliquent aussi aux membres de la communaut6 rom de la Rdpublique de Slovdnie.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr6-
tariat du Conseil de I' Europe.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe." 9
February 2000

Date of effect: 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Suede

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 9fivrier 2000

Date de prise d'effet : lerjuin 2000

Enregistrement auprjs du Secritariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, l5juin 2001

dcclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The national minorities in Sweden are Sami, Swedish Finns, Tomedalers, Roma and
Jews.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Les minorit6s nationales en Suede sont les Sami, les finlandais-su6dois, les Tornedal-
ers, les Roms et les juifs.

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 26
January 1998

Date of effect: I May 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

RATIFICATION

Ukraine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gdn~ral du Conseil de
l'Europe: 26janvier 1998

Date deprise d'effet : ler mai 1998

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par Secr6ta-
riat du Conseil de I' Europe.



Volume 2152, A -37548

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe. 15
January 1998

Date of effect. 1 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 26
June 2000

Date of effect: 1 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declaration:

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Dp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe." 15janvier 1998

Date de prise d'effet : ler mai 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Europe, l5juin 2001

ADI-ISION (AVEC DItCLARATION)

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 26juin 2000

Date de prise d'effet : ler octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, l5juin 2001

dclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan, confirming its adherence to the universal values and re-
specting human rights and fundamental freedoms, declares that the ratification of the
Framework Convention for the Protection of National Minorities and implementation of its
provisions do not imply any right to engage in any activity violating the territorial integrity
and sovereignty, or internal and international security of the Republic of Azerbaijan.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

La Rrpublique d'AzerbaYdjan, confirmant son adhesion aux valeurs universelles et re-
spectant les droits de 'homme et les libertrs fondamentales, declare que la ratification de
la Convention-cadre pour la protection des minoritrs nationales et la mise en oeuvre de ses
dispositions n'impliquent aucun droit de se livrer A une activit6 violant l'intrgrit6 territoriale
et la souverainet6 ou la srcurit6 inteme et internationale de la Rpublique d'Azerbaidjan.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secrd-
tariat du Conseil de I' Europe.
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ACCESSION

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 24
February 2000

Date of effect: 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATIONS)

Malta
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 10
February 1998

Date of effect: 1 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

reservation:

ADHESION

Bosnie-Herz~govine
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 24 fivrier 2000

Date deprise d'effet : lerjuin 2000

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15 juin 2001

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATIONS)

Malte
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral du Conseil de
l'Europe: 10fivrier 1998

Date deprise d'effet: lerjuin 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, l5juin 2001

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Malta reserves the right not to be bound by the provisions of Ar-
ticle 15 insofar as these entail the right to vote or to stand for election either for the House
of Representatives or for Local Councils.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Le Gouvernement de Malte se r6serve le droit de ne pas etre li6 par les dispositions de
'article 15 tant que celles-ci entrainent le droit de vote ou de candidature A une 6lection, soit
A la Chambre des D~put~s soit aux Conseils Locaux.

declarations: d&larations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of Malta declares that Articles 24 and 25, in particular, of the Frame-
work Convention for the Protection of National Minorities of 1 February 1995 are to be un-

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr6-
tariat du Conseil de 1' Europe.
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derstood having regard to the fact that no national minorities in the sense of the Framework
Convention exist in the territory of the Government of Malta. The Government of Malta
considers its ratification of the Framework Convention as an act of solidarity in the view of
the objectives of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Le Gouvemement de Malte ddclare qu'il faut entendre notamrnment les articles 24 et 25
de la Convention-cadre pour la protection des minoritds nationales du ler fdvrier 1995 en
tenant compte du fait que des minoritds nationales au sens de la Convention-cadre n'exis-
tent pas sur le territoire du Gouvemement de Malte. Le Gouvemement de Malte considre
sa ratification de la Convention-cadre comme acte de solidarit6 en vue des objectifs de la
Convention.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secrd-
tariat du Conseil de V Europe.
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No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY
19961

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Italy
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 5
July 1999

Date of effect: 1 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declaration:

No. 37549. Multilatkral

CHARTE SOCIAL EUROPENNE
(R±VIStE). STRASBOURG, 3 MAI
19961

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Italie
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe: 5juillet 1999

Date de prise d'effet : ler septembre
1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 15juin 2001

declaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Italy does not consider itself bound by Article 25 (the right of workers to the protection
of their claims in the event of the insolvency of their employer) of the Charter.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

L'Italie ne se consid~re pas comme li~e par rarticle 25 (droit des travailleurs A la pro-
tection de leurs cr~ances en cas d'insolvabilit6 de leur employeur) de la Charte.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 7 June 2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Bulgarie
Ddp6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire gknral du Conseil de
l'Europe: 7juin 2000

Date de prise d'effet : ler aofit 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, I5juin 2001

dclarations :

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2151, No. 1-37549 - Nations Unies, Recueildes Traitds,
Vol. 2151, no 1-37549.

2. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&
tariat du Conseil de P Europe.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Part III, Article A, paragraph 1, of the Charter, the Republic of Bul-
garia declares the following :

1. The Republic of Bulgaria considers Part I of this Charter as a declaration of the aims
which it will pursue by all appropriate means both national and international in character,
as stated in the introductory paragraph of that Part.

2. The Republic of Bulgaria considers itself bound by the following Articles of Part II
of the Charter:

Article 1

Article 2, paragraphs 2, 4-7

Article 3

Article 4, paragraphs 2-5

Articles 5, 6, 7, 8, 11

Article 12, paragraphs 1 and 3

Article 13, paragraphs 1-3

Articles 14,16

Article 17, paragraph 2

Article 18, paragraph 4,

Articles 20, 21, 22, 24, 25, 26

Article 27, paragraphs 2 and 3

Articles 28 and 29.

3. In accordance with Part IV, Article D, paragraph 2, of the Charter, the Republic of
Bulgaria accepts the supervision of its obligations under this Charter following the proce-
dure provided in the Additional Protocol to the European Social Charter providing for a
system of collective complaints of 9 November 1995.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment A l'article A, paragraphe 1, de la Partie III de la Charte, la R~publique
de Bulgarie dclare ce qui suit :

1. La R~publique de Bulgarie consid~re la Partie I de la Charte comme une declaration
qui determine les objectifs dont elle poursuivra la r~alisation par tous les moyens utiles, sur
les plans national et international, tel qu'indiqu6 dans le paragraphe introductifde cette Par-
tie.

2. La R~publique de Bulgarie se consid~re li~e par les articles suivants de la Partie II
de la Charte :

Article 1

Article 2, paragraphes 2, 4-7

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&-
tariat du Conseil de I ' Europe.
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Article 3

Article 4, paragraphes 2-5

Articles 5, 6, 7, 8, 11

Article 12, paragraphes 1 et 3

Article 13, paragraphes 1-3

Articles 14,16

Article 17, paragraphe 2

Article 18, paragraphe 4

Articles 20, 21, 22, 24, 25, 26

Article 27, paragraphes 2 et 3

Articles 28 et 29.

3. Conform~ment A l'article D, paragraphe 2, de la Partie IV de la Charte, la R6pub-
lique de Bulgarie declare qu'elle accepte le contr6le de ses obligations au titre de cette
Charte selon la procedure pr~vue par le Protocole additionnel A la Charte sociale eu-
rop~enne pr~voyant un syst~me de reclamations collectives, du 9 novembre 1995.

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Cyprus Chypre

Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretary-General of the Council of Secrdtaire g~nral du Conseil de
Europe: 27 September 2000 l'Europe : 27 septembre 2000

Date of effect: 1 November 2000 Date deprise d'effet: ler novembre 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprjs du Secretariat
United Nations: Council of Europe, 15 des Nations Unies .- Conseil de
June 2001 l'Europe, 15juin 2001

declaration: dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Part III, Article A, of the revised European Social Charter, the Re-
public of Cyprus considers itself bound by Articles 1, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 19, 20, 24
and 28 as well as by the following paragraphs:

paragraphs 1, 2, 5 and 7 of Article 2,

paragraphs 1, 2 and 3 of Article 3,

paragraphs 1, 2, 3, 4, 6, 8 and 10 of Article 7,

paragraphs 1, 2 and 3 of Article 8,

paragraphs 2 and 3 of Article 13,

paragraph 4 of Article 18, and

paragraph 3 of Article 27.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]!

Conform~ment A l'article A de la Partie III de la Charte, la R~publique de Chypre d6-
clare qu'elle se consid~re li6e par les articles 1, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 19, 20, 24 et 28,
ainsi que par les paragraphes suivants :

paragraphes 1, 2, 5 et 7 de larticle 2,

paragraphes 1, 2 et 3 de 'article 3,

paragraphes 1, 2, 3, 4, 6, 8 et 10 de larticle 7,

paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 8,

paragraphes 2 et 3 de larticle 13,

paragraphe 4 de l'article 18, et

paragraphe 3 de l'article 27.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Estonia Estonie
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument auprds du

General of the Council of Europe: 11 Secr~taire g~ngral du Conseil de
September 2000 l'Europe .- 11 septembre 2000

Date of effect: 1 November 2000 Date deprise d'effet: ler novembre 2000
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprds du Secretariat

United Nations: Council of Europe, 15 des Nations Unies .- Conseil de
June 2001 l'Europe, 15juin 2001

declarations. d&larations:

ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Part .111, Article A, paragraph 2, of the Charter, the Republic of Es-
tonia notifies that it considers itself bound by the following articles of Part II of the Charter:

1) Article 1 - The right to work (paragraphs 1-4, in full);

2) Article 2 B The right to just conditions of work (paragraphs 1-3, 5-7);

3) Article 3 B The right to safe and healthy working conditions (paragraphs 1-3);

4) Article 4 B The right to a fair remuneration (paragraphs 2, 3, 4, 5);

5) Article 5 B The right to organise (in full);

6) Article 6 B The right to bargain collectively (paragraphs 1-4, in full);

7) Article 7 B The right of children and young persons to protection (paragraphs 1-4,
7-10);

8) Article 8 B The right of employed women to protection of maternity (paragraphs 1-
5, in full);

I. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction foumie par le Secr6-
tariat du Conseil de I ' Europe.
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9) Article 9 B The right to vocational guidance (in full);

10) Article 10 B The right to vocational training (paragraphs 1, 3, 4);

11) Article 11 B The right to protection of health (paragraphs 1-3, in full);

12) Article 12 B The right to social security (paragraphs 1-4, in full);

13) Article 13 B The right to social and medical assistance (paragraphs 1-3);

14) Article 14 B The right to benefit from social welfare services (paragraphs 1,2, in
full);

15) Article 15 B The right of persons with disabilities to independence, social integra-
tion and participation in the life of the community (paragraphs 1-3, in full);

16) Article 16 B The right of the family to social, legal and economic protection (in
full);

17) Article 17 B the right of children and young persons to social, legal and economic
protection (paragraphs 1, 2, in full);

18) Article 19 B The right of migrant workers and their families to protection and as-
sistance (paragraphs 1-12, in full);

19) Article 20 B The right to equal opportunities and equal treatment in matters of em-
ployment and occupation without discrimination on the grounds of sex (in full);

20) Article 21 B the right to information and consultation (in full);

21) Article 22 B The right to take part in the determination and improvement of the
working conditions and working environment (in full);

22) Article 24 B The right to protection in cases of termination of employment (in full);

23) Article 25 B The right of workers to the protection of their claims in the event of
the insolvency of their employer (in full);

24) Article 27 B The right of workers with family responsibilities to equal opportuni-
ties and treatment (1-3, in full);

25) Article 28 B the right of workers representatives to protection in the undertaking
and facilities to be accorded to them (in full);

26) Article 29 B The right to information and consultation in collective redundancy
procedures (in full).

[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

Conform~ment A 'article A, paragraphe 2, de la Partie III de la Charte, la R~publique
de 'Estonie declare qu'elle se consid~re li6e par les articles suivants de la Partie II de la
Charte :

1) Article 1 - Droit au travail (paragraphes 1-4, en entier);

2) Article 2 - Droit i des conditions de travail 6quitables (paragraphes 1-3, 5-7);

3) Article 3 - Droit i la s~curit6 et A l'hygi~ne dans le travail (paragraphes 1-3);

4) Article 4 - Droit A une r~mun~ration 6quitable (paragraphes 2, 3, 4, 5);

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr&
tariat du Conseil de I ' Europe.
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5) Article 5 - Droit syndical (en entier);

6) Article 6 - Droit de n6gociation collective (paragraphes 1-4, en entier);

7) Article 7 - Droit des enfants et des adolescents A la protection (paragraphes 1-4, 7-
10);

8) Article 8 - Droit des travailleuses A la protection de la matemit6 (paragraphes 1-5,
en entier);

9) Article 9 - Droit A lorientation professionnelle (en entier);

10) Article 10 - Droit A la formation professionnelle (paragraphes 1, 3,4);

11) Article 11 - Droit A la protection de la sante (paragraphes 1-3, en entier);

12) Article 12 - Droit A la s~curit6 sociale (paragraphes 1-4, en entier);

13) Article 13 - Droit A lassistance sociale et m~dicale (paragraphes 1-3);

14) Article 14 - Droit au b~n~fice des services sociaux (paragraphes 1,2, en entier);

15) Article 15 - Droit des personnes handicap~es l'autonomie, A l'int6gration sociale
et A la participation A la vie de la communaut: (paragraphes 1-3, en entier);

16) Article 16 - Droit de la famille A une protection sociale, juridique et 6conomique
(en entier);

17) Article 17 - Droits des enfants et des adolescents A une protection sociale, juridique
et 6conomique (paragraphes 1, 2, en entier);

18) Article 19 - Droit des travailleurs migrants et de leurs familles A la protection et A
lassistance (paragraphes 1-12, en entier);

19) Article 20 - Droit A l'galit6 des chances et de traitement en mati~re d'emploi et de
profession, sans discrimination fond6e sur le sexe (en entier);

20) Article 21 - Droit A linformation et A la consultation (en entier);

21) Article 22 - Droit de prendre part A la determination et A 'amlioration des condi-
tions de travail et du milieu du travail (en entier);

22) Article 24 - Droit A la protection en cas de licenciement (en entier);

23) Article 25 - Droit des travailleurs A la protection de leurs cr~ances en cas d'insolv-
abilit6 de leur employeur (en entier);

24) Article 27 - Droit des travailleurs ayant des responsabilit6s familiales A l'galit6 des
chances et de traitement (1-3, en entier);

25) Article 28 - Droit des repr~sentants des travailleurs A la protection dans lentreprise
et facilit~s A leur accorder (en entier);

26) Article 29 - Droit l'information et d la consultation dans les procedures de licen-
ciements collectifs (en entier).
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Ireland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
November 2000

Date of effect: 1 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 15
June 2001

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Irlande
Dkp6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 4 novembre 2000

Date de prise d'effet : lerjanvier 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, l5juin 2001

d&larations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Part III, Article A, of the Charter, Ireland considers itself bound by
all the provisions of the Charter, except

Article 8, paragraph 3;

Article 21, paragraphs a and b;

Article 27, paragraph 1, sub-paragraph c;

Article 31.

In view of the general wording of Article 31 of the Charter, Ireland is not in a position
to accept the provisions of this article at this time. However, Ireland will follow closely the
interpretation to be given to the provisions of Article 31 by the Council of Europe with a
view to their acceptance by Ireland at a later date.

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Conform6ment A larticle A, de la Partie III de la Charte, lIrlande se consid~re li6e par
toutes les dispositions de la Charte, A rexception des

Article 8, paragraphe 3;

Article 21, paragraphes a et b;

Article 27, paragraphe 1, alin6a c;

Article 31.

En raison du caract~re g6n6ral de l'article 31 de la Charte, l'Irlande nest pas en mesure
pour l'instant d'accepter les dispositions de cet article. Toutefois, l'Irlande suivra attentive-
ment l'interpr6tation qui sera donn6e par le Conseil de l'Europe aux dispositions de l'article
31 en vue de leur acceptation par l'Irlande A une date ult6rieure.

1. Translation supplied by the Secretariat of the Council of Europe - Traduction fournie par le Secr6-
tariat du Conseil de I ' Europe.
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No. 37558. Fonds international de
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ACCORD DE PRIET (PROJET DE GES-
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ROME, 15 JANVIER 19961

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
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Entree en vigueur : 22 mai 1997 par
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Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 22 juin 2001

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblde g~nrale
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1. See No. 1-37558 of this volume - Voir no 1-37558 du present volume.
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de d~veloppement agricole, 22 juin 2001
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paragraphe 2 de l'article 12 du
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